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VII PIELIKUMS 

 

SAISTĪBU SARAKSTS ATTIECĪBĀ UZ UZŅĒMĒJDARBĪBAS VEIKŠANU 

(kā minēts šā nolīguma 114. pantā) 

 

 

A IEDAĻA 

 

KOLUMBIJA 

 

1. Turpmāk ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas saimnieciskās darbības, attiecībā uz kurām 

Kolumbija ir uzņēmusies saistības saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu, un atrunu veidā – tirgus 

pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, kurus attiecīgajās nozarēs piemēro otras Puses 

uzņēmumiem un ieguldītājiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma, kurai piemēro atrunas; 
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b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas un ietekmētais pienākums (tirgus 

pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību (TP) un valsts 

režīmu (VR) ir neatkarīgas, tāpēc atbrīvojums no saistībām attiecībā uz TP apakšnozarē 

neatceļ saistības attiecībā uz VR. 

 

Attiecībā uz nozarēm un apakšnozarēm, kuras nav iekļautas turpmāk sniegtajā sarakstā, 

saistību nav. 

 

2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002, un 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 
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3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta 

nozīmē. Tomēr minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo 

pakalpojumu saistības, nepieciešamība panākt kvalifikācijas atzīšanu regulētās nozarēs, 

nokārtot noteiktus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, nediskriminējoša prasība, ka 

atsevišķas darbības nedrīkst veikt vides aizsardzības zonās vai vietās ar vēsturisku un 

māksliniecisku nozīmi) jebkurā gadījumā ir attiecināmi uz otras Puses ieguldītājiem, pat ja tie 

nav ietverti sarakstā. 

 

4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām.  

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 112. pantu nediskriminējošas prasības attiecībā uz uzņēmuma 

juridisko formu turpmāk sniegtajā sarakstā nav ietvertas. 

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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PIEZĪMES PAR NOZARES SAISTĪBU IEROBEŽOJUMIEM ATTIECĪBĀ UZ UZŅĒMUMIEM, 

KAS DARBOJAS PAKALPOJUMU NOZARĒS UN AR PAKALPOJUMIEM NESAISTĪTĀS 

NOZARĒS 

 

1. piezīme. Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, ar kuriem 

piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām minoritātēm un etniskajām 

grupām, tostarp attiecībā uz zemēm, kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 63. pantu ir 

etnisko minoritāšu kolektīvais īpašums. Kolumbijas etniskās grupas ir pirmiedzīvotāji un romi 

(čigāni), afrokolumbiešu kopienas un raizalu kopiena Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un 

Santakatalinā. 

 

2. piezīme. Kolumbija patur tiesības ieviest vai saglabāt jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir 

tiesības vai priekšrocības vietējām kopienām attiecībā uz tādu izteiksmes līdzekļu sekmēšanu un 

attīstību, kas ir saistīti ar nemateriālo kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 

2005. 

 

3. piezīme. Ja Kolumbija nolemj pārdot visu vai daļu no valstij piederošas uzņēmuma daļas 

personai, kas nav Kolumbijas valsts uzņēmums vai cita Kolumbijas valsts struktūra, tai no sākuma 

šāda uzņēmuma daļa ekskluzīvi un saskaņā ar Ley 226 de 1995 3. un 11. pantu jāpiedāvā: 

 

a) attiecīgā uzņēmuma vai cita uzņēmuma, kurš pieder attiecīgajam uzņēmumam vai kuru tas 

kontrolē, esošajiem, pensionētajiem un bijušajiem darbiniekiem (izņemot darbiniekus, ar 

kuriem pamatota iemesla dēļ izbeigtas darba attiecības); 
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b) attiecīgā uzņēmuma esošo un bijušo darbinieku apvienībām; 

 

c) arodbiedrībām;  

 

d) arodbiedrību federācijām un konfederācijām;  

 

e) darbinieku fondiem (fondos de empleados);  

 

f) pensiju un darba attiecību pārtraukšanas fondiem; un  

 

g) kooperatīvajiem uzņēmumiem. 

 

Tomēr, ja šāda uzņēmuma daļa ir nodota vai pārdota, Kolumbija nesaglabā tiesības kontrolēt šīs 

uzņēmuma daļas turpmāku nodošanu vai citādu izmantošanu. 

 

4. piezīme. Lai juridiska persona, kura izveidota saskaņā ar citas valsts tiesību aktiem un kuras 

juridiskā adrese ir reģistrēta citā valstī, varētu saņemt koncesiju no Kolumbijas valsts, tai ir 

jāizveido filiāle Kolumbijā. 

 

5. piezīme. Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var nodrošināt tikai 

tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs atrodas šajā reģionā.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES 

Nodokļi 
 
Valsts režīms  
 
Attiecībā uz ārvalstu sabiedrībām peļņas nodošanai uzliek nodokli 1.  
 

VISAS NOZARES 

 
Nekustamais īpašums 
 
Valsts režīms  
 
Kolumbija patur tiesības ieviest vai saglabāt jebkādus pasākumus attiecībā uz nekustamo īpašumu, kas pieder ārvalstniekiem Kolumbijas 
pierobežas reģionos, piekrastē vai salu teritorijā. 
 
Šajā ierakstā: 
 
"pierobežas reģions" ir 2 km plata zona paralēli valsts robežai; 
"piekraste" ir 2 km plata zona paralēli tuvākajai paisuma līnijai un 
"salu teritorijā" ietilpst salas, saliņas, rifi, zemesragi un sēkļi, kas ir Kolumbijas teritorijas sastāvdaļas. 

 

                                                 
1 Kolumbija uzskata, ka šis nodoklis atbilst GATS XIV panta noteikumiem, jo īpaši d) punkta zemsvītras piezīmei, un tāpēc tas nav atsevišķi izdalīts vai iekļauts šajā sarakstā. 



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 7 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES 

 
Ieguldījumi 
 
Tirgus pieejamība un valsts režīms 
 
Ārvalstu ieguldījumi ir p ieļaujami visās ekonomikas nozarēs, izņemot ieguldījumu projektus attiecībā uz darbībām, kuras saistītas ar valsts 
aizsardzību un tādu toksisku, bīstamu vai radioaktīvu atkritumu pārstrādi un apglabāšanu, kas nav saražoti Kolumbijā. 
 

1. LAUKSAIMNIECĪBA, 
MEDNIECĪBA, MEŽSAIMNIECĪBA  
 

 

A. Lauksaimniecība, medniecība  
(ISIC rev. 3.1: 011, 012, 013, 014, 015), 

izņemot padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus 1 

 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

B. Mežsaimniecība un mežizstrāde 
(ISIC rev. 3.1: 020) izņemot 

padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus 2 

 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

                                                 
1 Ar lauksaimniecību, medniecību, mežsaimniecību un zvejn iecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" F. nodaļas f) un g) grupās. 
2 Ar lauksaimniecību, medniecību, mežsaimniecību un zvejn iecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" F. nodaļas f) un g) grupās. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
2. ZVEJNIECĪBA UN 
AKVAKULTŪRA 
(ISIC rev. 3.1: 0501, 0502), izņemot 
padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus 1 
 

 
Tirgus pieejamība un valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie.  
 
Kuģi, kas kuģo ar ārvalstu karogu, drīkst nodarboties ar zvejniecību un veikt ar to saistītas darbības Kolumbijas teritoriālajos ūdeņos tikai 
tad, ja tie sadarbojas ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir attiecīga atļauja. Maksa par atļaujas un zvejas licences saņemšanu kuģiem, kas 
kuģo ar ārvalstu karogu, ir augstāka nekā kuģiem, kas kuģo ar Kolumbijas karogu.  
 
Ja karogs, ar kuru kuģo attiecīgais kuģis, pieder valstij, kas ir puse kādam citam divpusējam nolīgumam ar Kolumbiju, tas, vai ir jāpiemēro 
prasība par sadarbību ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir atļauja, ir atkarīgs no šajā citā nolīgumā noteiktā. 
 

3. IEGUVES RŪPNIECĪBA UN 
KARJERU IZSTRĀDE 
 

 

A. Ogļu un brūnogļu ieguve, kūdras 
ieguve 
(ISIC rev. 3.1: 10) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

B. Jēlnaftas un dabasgāzes ieguve2 
(ISIC rev. 3.1: 1110) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

C. Metāla rūdu ieguve 
(ISIC rev. 3.1: 13) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

                                                 
1 Ar lauksaimniecību, medniecību, mežsaimniecību un zvejn iecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" F. nodaļas f) un g) grupās. 
2 Neietver ar naftas un gāzes ieguves rūpniecību saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti par atlīdzību vai uz līguma pamata un ir atrodami sadaļas 18. sadaļas 

"ENERGOPAKALPOJUMI" A. nodaļā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Pārējā ieguves rūpniecība un karjeru 
izstrāde 
(ISIC rev. 3.1: 14) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

4. RAŽOŠANA 1  
A. Pārtikas produktu un dzērienu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 15) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

B. Tabakas izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 16) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

C. Tekstilizstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 17) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

D. Apģērbu ražošana, kažokādu apstrāde 
un krāsošana 
(ISIC rev. 3.1: 18) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

E. Ādas miecēšana un apstrāde, ceļojuma 
piederumu, somu, zirg lietu, iejūga 
piederumu un apavu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 19) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

F. Koksnes, koka un korķa izstrādājumu 
ražošana, izņemot mēbeles; salmu un 
pīto izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 20) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

                                                 
1 Šajā nozarē nav ietvert i padomdevēju pakalpojumi, kas saistīti ar rūpniecību un kas atrodami 6. sadaļas "Darījumdarb ības pakalpojumi" F nodaļas h) grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
G. Papīra un papīra izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 21) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs  iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

H. Izdevējdarbība, poligrāfija un ierakstu 
reproducēšana1 
(ISIC rev. 3.1: 22), izņemot 
izdevējdarbību un poligrāfiju par 
atlīdzību vai uz līguma pamata2 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

I. Koksēšanas produktu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 231) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

J. Naftas pārstrādes produktu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 232) 
 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

K. Tādu ķīmisko v ielu un ķīmisko 
produktu ražošana, kas nav sprāgstvielas 
(ISIC rev. 3.1: 24, izņemot sprāgstvielu 
ražošanu) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

L. Gumijas un plastmasas izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 25) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

                                                 
1 Šī nozare ietver tikai apstrādes rūpniecības darbības. Tā neietver darbības, kas saistītas ar audiovizuālo jomu vai kas veido kultūras saturu.  
2 Izdevējdarb ības un poligrāfijas pakalpojumi par atlīdzību vai uz līguma pamata ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas p) grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
M. Nemetālisko minerālu izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 26) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

N. Metālu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 27) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

O. Gatavo metālizstrādājumu ražošana, 
izņemot mehānismus un iekārtas 
(ISIC rev. 3.1: 28) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

P. Mehānismu ražošana  
a) vispārējas nozīmes mehānismu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 291) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

b) tādu speciālas nozīmes mehānis mu 
ražošana, kas nav ieroči un munīcija  
(ISIC rev. 3.1: 2921, 2922, 2923, 2924, 
2925, 2926, 2929) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

c) citur neklasificētu sadzīves iekārtu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 293) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) biro ja, grāmatvedības tehnikas un 
datoru ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 30) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

e) citur neklasificētu elektrisko 
mehānis mu un aparātu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 31) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

f) radio, televīzijas un sakaru iekārtu un 
aparatūras ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 32) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

Q. Medicīnas, ļoti precīzu un optisko 
instrumentu, un pulksteņu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 33) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

R. Mehānisko transportlīdzekļu, p iekab ju 
un puspiekabju ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 34) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

S. Citu (nemilitāru) t ransportlīdzekļu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 35, izņemot karakuģu, 
kara lidmašīnu un citu militārai 
izmantošanai paredzētu transportlīdzekļu 
ražošanu) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
T. Mēbeļu ražošana; citur nekvalificēta 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 361, 369) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

U. Otrreizējā pārstrāde 
(ISIC rev. 3.1: 37) 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

5. ELEKTROENERĢIJAS, GĀZES, 
TVAIKA UN KARSTĀ ŪDENS 
RAŽOŠANA, PĀRVADE UN SADALE 
PAR PAŠU LĪDZEKĻIEM  
(IZŅEMOT ATOMELEKTROSTACIJU 
SARAŽOTO ELEKTROENERĢIJU) 
 

 

A. Elektroenerģijas ražošana; 
elektroenerģijas pārvade un sadale par 
pašu līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4010)1 
 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība 
 
Tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem līdz 1994. gada 12. jū lijam, drīkst nodarboties ar elektroenerģijas 
tirdzniecību (comercialización) un pārvaldi vai vienlaikus veikt vairākas darbības, kas saistītas ar elektroenerģijas ražošanu, sadali un 
pārvaldi.  
 

                                                 
1 Neietver elekt roenerģijas pārvades un sadales sistēmu darbību par atlīdzību vai uz līguma pamata, kas ir atrodama sadaļā " ENERGOPAKALPOJUMI". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Gāzes ražošana; gāzveida kurināmā 
sadale, izmantojot cauruļvadus, par pašu 
līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4020)1 
 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

C. Tvaika un karstā ūdens ražošana; 
tvaika un karstā ūdens sadale par pašu 
līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4030)2 
 

Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

6. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

A. Profesionālie pakalpojumi 
 

 

a) ju rid iskie pakalpojumi 
(CPC 861) 
Pakalpojumus, kas saistīti ar attiecīgās 
Puses tiesību aktiem, var sniegt tikai 
sertificēti ju risti. 
 

Valsts režīms  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Neietver dabasgāzes un gāzveida kurināmā pārvadīšanu pa cauruļvadiem, gāzes pārvadi un sadali par at līdzību vai uz līguma pamata un dabasgāzes un gāzveida kurināmā 

pārdošanu, kas ir atrodama sadaļā "ENERGOPAKALPOJUMI". 
2 Neietver tvaika un karstā ūdens pārvadi un sadali par at līdzību vai uz līguma pamata un tvaika un karstā ūdens pārdošanu, kas  ir atrodama sadaļā 

"ENERGOPAKALPOJUMI". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
b) 1. Grāmatvedības un rēķinvedības 
pakalpojumi 
(CPC 862) 

Valsts režīms 
 
Ir jāreģistrējas par grāmatvedi, taču, lai to izdarītu, ir jābūt Kolumbijas valstspiederīgajam, kurš var izmantot savs pilsoniskās tiesības, vai 
ārvalstniekam, kura pastāvīgā dzīvesvieta vismaz trīs gadus pirms pieteikuma iesniegšanas dienas ir bijusi Kolumbijā. Jāapliecina vismaz 
viena (1) gada pieredze grāmatvedībā, kas iegūta Kolumbijā, studējot publiskā sektora grāmatvedību, vai pēc studijām.  
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav. 
 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863) 
 

Nav. 

d) arhitektu pakalpojumi 
un 
e) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
f) inženiertehniskie pakalpojumi 
un 
g) integrētie inžen iertehniskie  
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

i) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
 

k) farmaceit isko preču 
mazumtirdzniecība, medicīn isko un 
ortopēdisko preču mazumtirdzniecība  
(CPC 63211) 
un citi farmaceitu sniegtie pakalpojumi 
 
− Piemēro noteikumus, kas 

paredzēti attiecībā uz 9. nozari 
"Izplat īšanas pakalpojumi"  

 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Datori un ar t iem saistītie pakalpojumi 
(CPC 84) 
 

Attiecībā uz CPC 841, CPC 842, CPC 843 un CPC 844 nav. 
Attiecībā uz CPC 845 un CPC 849 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
Attiecībā uz CPC 845 un CPC 849 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 

C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi 
 

Šīs sadaļas 1., 2. un 3. piezīme darbojas kā valsts režīma ierobežo jumi, ko piemēro šai nozarei. 

a) pētniecības un eksperimentālās 
izstrādes pakalpojumi fizikā  
(CPC 85101) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka t iek izstrādāti mehānis mi un iniciatīvas, lai sekmētu tehnoloģiju un zināšanu nodošanu starp vietējiem uzņēmumiem, 
iespēju robežās iesaistot atzītas izpētes grupas un pētniecības centrus. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
 

b) pētniecības un eksperimentālās 
izstrādes pakalpojumi sociālajās un 
humanitārajās zinātnēs 
(CPC 852) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka tiek izstrādāti mehānismi un iniciatīvas, lai sekmētu tehnoloģiju un zināšanu nodošanu starp vietējiem uzņēmumiem, 
iespēju robežās iesaistot atzītas izpētes grupas un pētniecības centrus. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) starpdisciplīnu pētniecības un 
attīstības pakalpojumi 
(CPC 853) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka tiek izstrādāti mehānismi un iniciatīvas, lai sekmētu tehnoloģiju un zināšanu nodošanu starp vietējiem uzņēmumiem, 
iespēju robežās iesaistot atzītas izpētes grupas un pētniecības centrus. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
 

D. Nekustamā īpašuma aģentu 
pakalpojumi 
 

 

a) ar savu vai nomātu īpašumu 
(CPC 821) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

b) par atlīdzību vai uz līguma pamata 
(CPC 822) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
E. Nomas/izpirkumnomas pakalpojumi 
bez operatoriem 
 

 

a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

c) attiecībā uz citiem transportlīdzekļiem 
(CPC 83101, CPC 83102 un CPC 
83105) 
 

Nav. 

d) attiecībā uz citiem transportlīdzekļiem 
(CPC 83101, CPC 83102 un CPC 
83105) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
e) attiecībā uz individuālās lietošanas 
priekš metiem un mājsaimniecības 
piederumiem 
(CPC 832) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

f) telesakaru iekārtu noma  
(CPC 7541) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

F. Citi darījumdarbības pakalpojumi 
 

 

b) tirgus un sabiedriskās domas izpēte 
(CPC 864) 

 
Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

c) vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 
 

Nav. 

f) ar lauksaimniecību, medniecību un 
mežsaimniecību saistītie padomdevēju 
un konsultatīvie pakalpojumi 
(daļa no CPC 881) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
g) padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi zvejn iecībā  
(daļa no CPC 882) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie.  
 
Maksa par atļaujas un zvejas licences saņemšanu kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu, ir augstāka nekā kuģiem, kas kuģo ar Kolumbijas 
karogu.  
 
Ja karogs, ar kuru kuģo attiecīgais kuģis, pieder valstij, kas ir puse kādam citam divpusējam nolīgumam ar Kolumbiju, tas, vai ir jāpiemēro 
prasība par sadarbību ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir atļauja, ir atkarīgs no šajā citā nolīgumā noteiktā. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Kuģi, kas kuģo ar ārvalstu karogu, drīkst nodarboties ar zvejniecību un veikt ar to saistītas darbības Kolumbijas teritoriālajos ūdeņos tikai 
tad, ja tie sadarbojas ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir attiecīga atļauja.  
 

h) ar rūpniecību saistīti padomdevēju un 
konsultatīvie pakalpojumi 
(daļa no CPC 884 un daļa no CPC 885, 
neietverot tās, kas ir daļa no CPC 88442) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
i) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 
(CPC 872) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

k) saistītie  zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 
 

Nav. 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

l) 2. Dzelzceļa transporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope un 
remonts 
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 
8867 un daļa no CPC 8868) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

l) 4. Gaisa kuģa un tā daļu apkope un 
remonts 
(CPC 8868) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

l) 5. Metālizstrādājumu, ar b iroju 
nesaistītu mehānis mu, ar transportu un 
biroju nesaistītu iekārtu un individuālās 
lietošanas priekšmetu un 
mājsaimniecības piederumu apkopes un 
remonta pakalpojumi 
(CPC 633, CPC  7545, CPC 8861, CPC 
8862, CPC  8864, CPC 8865 un CPC 
8866) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas 
pakalpojumi 
(CPC 874) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

o) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

p) izdevējdarbība un poligrāfija  
(CPC 88442) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
q) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 
(CPC 87909) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 1. Tulkotāju un tulku pakalpojumi 
(CPC 87905) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 2. Interjera dizaina un cit i īpašā 
dizaina pakalpojumi 
(CPC 87907) 
Neietver juvelierizstrādājumu un 
amatniecības izstrādājumu d izainu. 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 3. Informācijas iegūšanas aģentūru 
pakalpojumi 
(CPC 87902) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 4. Kredītinfo rmācijas pakalpojumi 
(CPC 87901) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 
(CPC 87904) 1 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir p ieskaitāmi p ie CPC 88442 un atrodami 6. sadaļas F. nodaļas p) grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 6. Telesakaru konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 7544) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 7. Automātiskā atbildētāja 
pakalpojumi 
(CPC 87903) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
7. SAKARU PAKALPOJUMI 
 

 

A. Pasta un kurjeru pakalpojumi 
Pakalpojumi, kas saistīti ar pasta 
sūtījumu 1 apstrādi2 saskaņā ar turpmāk 
minēto apakšnozaru sarakstu, gan 
vietējiem, gan ārvalstu adresātiem: 
 

Valsts režīms  
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
Pasta un kurjera pakalpojumus Kolumbijā var nodrošināt tikai tāda juridiskas personas, kuras veic uzņēmējdarbību atbilstīgi Kolumbijas 
tiesību aktiem un kuru darbības galvenais mērķis ir pasta pakalpojumu sniegšana. 
Tirgus pieejamība  
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
Kolumbijā saistībā ar i) – iv) apakšnozari saistītos pasta pakalpojumus nodrošina tikai oficiālais pasta pakalpojumu sniedzējs. 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
i) ad resētu rakstveida paziņojumu uz 
jebkāda veida fiziskā nesēja apstrāde1, 
tostarp:  
- hibrīdpasta pakalpojumi,  
- tiešais pasts; 
ii) adresēto sīkpaku un paku apstrāde2, 
iii) adresēto preses izdevumu apstrāde3, 
iv) tādu ierakstīto vai apdrošināto 
sūtījumu apstrāde, kuri saistīti ar iepriekš 
minēto i) – ii) apakšnozari, 
v) eksprespiegādes pakalpojumi 4 
sūtījumiem, kuri saistīti ar iepriekš 
minēto i) – iii) apakšnozari, 
vi) neadresētu sūtījumu apstrāde,  
vii) dokumentu apmaiņa5. 
 

 

                                                 
1 Piemēram, vēstules, pastkartes. 
2 Tostarp grāmatas, katalogi. 
3 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
4 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga 

piegāde adresātam, sūtījuma gaitas uzraudzība un kontrole, iespēja main īt piegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, saņemšanas apstiprinājums. 
5 Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā 

pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts  pasta pakalpojumu sniedzējs. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Telesakaru pakalpojumi 1 
Šiem pakalpojumiem nav pieskaitāma 
saimnieciskā darb ība, kas saistīta ar tāda 
satura nodrošināšanu, kura pārvietošanai 
vajadzīgi telesakaru pakalpojumi.  

 

a) visi pakalpojumi, kuri saistīti ar 
signālu transmisiju un saņemšanu, ko 
veic ar jebkuriem elektromagnētiskiem 
līdzekļiem2, izņemot apraidi 3 
 

Valsts režīms  
Nav, izņemot to, ka uzņēmums Colombia Telecomunicaciones S.A. E.S.P. nodrošina attālā publiskā komutējamā telefonu tīkla 
pakalpojumus saskaņā ar tādiem pašiem nosacījumiem kā citas personas, izņemot attiecībā uz sākotnējo licences maksājumu un licences 
derīguma termiņu. 
Tirgus pieejamība  
Nav. 

b) satelītapraides pakalpojumi Valsts režīms  
Nav. 
Tirgus pieejamība  
Nav. 

                                                 
1 Kolumbijā t īkla un telesakaru pakalpojumu (kuri ir sabiedriskie pakalpojumi un kuru nodrošināšana ir uzticēta valstij) sniegšana ir plaši izplat īta, un par tiem jānorēķinās, 

veicot iemaksu informācijas tehnoloģiju un telesakaru fondā. (Likuma Nr. 1341 10. pants) 
2 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp darījumu apstrāde), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā "Datori un ar tiem 

saistītie pakalpojumi". 
3 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp 

operatoriem. 



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 32 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
8. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE 
PAKALPOJUMI (CPC  511, CPC  512, 
CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516, 
CPC 517 un CPC 518) 

Attiecībā uz CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515 un CPC 516 Nav. 
 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 valsts režīmu  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 tirgus pieejamību 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

9. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI 
(izņemot ieroču, munīcijas, sprāgstvielu 
un cita militārā aprīko juma izplat īšanu) 

Šīs saistības neattiecas uz nozarēm, kurās vald ība saskaņā ar Constitución Política de Colombia 336. pantu nosaka monopolu, paredzot, 
ka visa gūtā peļņa jāatvēl sabiedriskajiem vai sociālajiem pakalpojumiem1. Šis ierobežo jums neietekmē valsts režīmu. 
 
Šīs saistības neattiecas uz grāmatu, žurnālu un periodisko izdevumu vai laikrakstu (drukātā vai elektroniskā formā), filmu  un 
videomateriālu, mūzikas ierakstu (audio un video formātā), drukāto vai mehāniski lasāmo mūzikas partitūru un amatniecības 
izstrādājumu izplat īšanu vai pārdošanu. 
 
Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Nolīguma parakstīšanas dienā Kolumbijā ir noteikts monopols tikai attiecībā uz alkoholiskajiem dzērien iem un azartspēlēm. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. Komisionāru pakalpojumi 
 

 

a) komisionāru pakalpojumi mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu, sniega 
motociklu un to daļu un piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 6113 
un daļa no CPC 6121) 
 

Nav. 

b) citi komisionāru pakalpojumi 
(CPC 621) 
 

Nav.  

B. Vairumtirdzniecības pakalpojumi 
 

 

a) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un to daļu un 
piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 6113 
un daļa no CPC 6121) 
 

Nav.  

b) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
telesakaru galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 
 

Nav. 

c) pārējie vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 622, izņemot energoproduktu 
vairumtirdzn iecības pakalpojumus) 
 

Nav.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. Mazumtirdzniecības pakalpojumi 
 

 

a) mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un to daļu un 
piederumu jomā  
(CPC 61112, daļa no CPC 6113 un daļa 
no CPC 6121) 
 

Nav.  

b) mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
telesakaru galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 
 

Nav.  

c) pārtikas preču mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 631) 
 

Nav.  

d) citu (ar enerģētiku nesaistītu) preču 
mazumtirdzniecības pakalpojumi, 
izņemot farmācijas, medicīnas un 
ortopēdisko preču mazumtirdzniecību 
(CPC 632, izņemot CPC 63211 un CPC 
63297) 
 

Nav.  

D. Franšīze 
(CPC 8929) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
10. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI (t ikai 
privāti finansētie pakalpojumi) 
 

 

D. Pieaugušo izglīt ības pakalpojumi 
(CPC 924) 1 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

11. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ  Šīs saistības neattiecas uz publiskajiem pakalpojumiem, kuri ir v ietējo pašvaldību, reģionālās vai centrālās vald ības īpašumā vai 
pārvaldībā vai par kuru izpild i tās ir noslēgušas ārpakalpojumu līgumus. 
 
Sadzīves notekūdeņu apsaimniekošanas, atkritumu apglabāšanas, kā arī sanitārijas un līdzīgus pakalpojumus nodrošina vietējais 
sabiedrisko pakalpojumu sniedzējs, kuram jābūt izveidotam saskaņā ar Empresas de Servicios Públicos jeb ESP kārt ību, kura 
juridiskajai adresei jābūt reģistrētai Kolumbijā un kurš atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem jāizveido kā akciju sabiedrība (sociedad por 
acciones).  
 
Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Kolumbijā ar regulārās izglītības sistēmu saprot oficiālo izg līt ības sistēmu, kas paredzēta tās tiesību aktos. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. Ar notekūdeņiem saistītie 
pakalpojumi (CPC 9401) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka uzņēmumam, kura kontrolpaketes turētāja ir v ietējā kopiena, t iek nodrošināta preference attiecībā pret citiem 
uzņēmumiem, kuriem citādi ir līdzvērtīgas iespējas saņemt koncesiju vai licenci publisko pakalpojumu sniegšanai attiecīgajā kopienā. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

B. Cieto/bīstamo atkritumu 
apsaimniekošana, izņemot bīstamo 
atkritumu transportēšanu pāri robežām 
 

 

a) atkritumu apglabāšanas pakalpojumi 
(CPC 9402) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka uzņēmumam, kura kontrolpaketes turētāja ir v ietējā kopiena, t iek nodrošināta preference attiecībā pret citiem 
uzņēmumiem, kuriem citādi ir līdzvērtīgas iespējas saņemt koncesiju vai licenci publisko pakalpojumu sniegšanai attiecīgajā kopienā. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
b) sanitārijas un līdzīg i pakalpojumi 
(CPC 9403) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka uzņēmumam, kura kontrolpaketes turētāja ir v ietējā kopiena, t iek nodrošināta preference attiecībā pret citiem 
uzņēmumiem, kuriem citādi ir līdzvērtīgas iespējas saņemt koncesiju vai licenci publisko pakalpojumu sniegšanai attiecīgajā kopienā. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

C. Apkārtējā gaisa un klimata 
aizsardzība  
(CPC 9404) 1 
 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

D. Grunts un gruntsūdeņu sanācijas un 
attīrīšanas pakalpojumi 
 

 

a) piesārņotās grunts un piesārņoto 
gruntsūdeņu pārstrādāšana, sanācija 
(daļa no CPC 9406) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

                                                 
1 Atbilst izp lūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
E. Trokšņu un vibrācijas samazināšana 
(CPC 9405) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

F. Bioloģiskās daudzveidības un ainavu 
aizsardzība  
 

 

a) dabas un ainavu aizsardzības 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 9406) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība 
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 

G. Citi pakalpojumi un 
papildpakalpojumi v ides jomā  
(CPC 94090) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
12. Finanšu PAKALPOJUMI 
 

 

Visi finanšu pakalpojumi Nekas no šajās saistībās noteiktā neattiecas uz finanšu pakalpojumiem (izņemot pārapdrošināšanu un retrocesiju,), kuri ir daļa no sociālā 
nodrošinājuma vai valsts pensionēšanās plānu drošības sistēmas, kas noteikta tiesību aktos. 
 
Nododot uzņēmumu valsts kapitāla daļas, Kolumbijas fiziskajām un juridiskajām personām t iek piedāvāti īpaši nosacījumi. 
 
Ārvalstu finanšu pakalpojumu sniedzēji savus pakalpojumus var sniegt tikai tad, ja t ie ir izveidoti kā saistīti uzņēmumi vai filiāles. 
Nodrošinātajiem finanšu pakalpojumiem ir jāatbilst īpaši atzītām vajadzībām, un šo pakalpojumu sniedzēja izvēlētajam darījumdarbības 
veidam ir jābūt tādam, kā noteikts Kolumbijas tiesību aktos. Ārvalstu finanšu iestāžu aģentūras finanšu pakalpojumus Kolumbijā sniegt 
nedrīkst. 
 
Banku un apdrošināšanas sabiedrību gadījumā Kolumbija ne vēlāk kā pēc četriem (4) gadiem no dienas, kad stājies spēka šis nolīgums, 
atļaus darījumdarbības veikšanu ar filiāļu starpniecību.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 Kolumbija patur t iesības izvēlēt ies veidu, kā regulējama šādu filiāļu darbība, tostarp to veids, struktūra, attiecības ar mātes sabiedrību, 

prasības attiecībā uz kapitālu, tehniskās rezerves un saistības attiecībā uz riska nodošanu un ieguldījumiem1. Citas darbības nav 
iekļautas. 
 
Šim nolūkam Kolumbija var noteikt, ka kapitāls, kas atvēlēts otras Puses banku filiālēm Kolumbijā, ir efekt īvi jālaiž apgrozībā Kolumbijā 
un jākonvertē vietējā valūtā atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem. Otras Puses banku filiāļu darījumu apmērs nepārsniedz tām piešķirto 
kapitālu, kas laists apgrozībā Kolumbijā.  
 
Lai sniegtu finanšu pakalpojumus Kolumbijā, ir jāsaņem iepriekšēja vald ības atļauja. Šādu atļauju piešķir saskaņā ar attiecīgām 
prasībām Kolumbijas tiesību aktos un starptautiskā līmenī vispārpieņemtiem regulēšanas principiem. 
 

                                                 
1 Kolumbija cita starpā var paredzēt šādas prasības: 
a) noteikt, lai filiāles izpilda tos pašus pienākumus, kas konkrētajā b rīd ī ir noteikti vai nākotnē var t ikt noteikti bankām, kuras reģistrētas atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem;  
b) nodrošināt, ka pastāv mehānismi, lai nodrošinātu, ka otras Puses iestādes, kas  pārrauga un/vai regulē finanšu pakalpojumus, sniedz Kolumbijai informāciju par noteiktu šīs 

Puses banku, pirms Kolumbija atļau j veidot šīs bankas filiāli;  
c) noteikt, lai banka, kura vēlas veikt uzņēmējdarbību ar filiāles starpniecību, pierāda, ka tā savā izcels mes valstī izpilda prasības attiecībā uz regulatīvu un konsultatīvu 

uzraudzību saskaņā ar starptautisko praksi;  
d) noteikt, lai attiecībā uz visām darbībām un līgumiem, ko Kolumbijā veikušas un noslēgušas otras Puses banku filiāles, kuras reģistrētas Kolumbijā, tiktu piemēroti Kolumbijas 

tiesību akti un attiecīgo iestāžu uzraudzība;  
e) izdot filiālēm paredzētus noteikumus cita starpā attiecībā uz tādiem darbības aspektiem kā licencēšanas kārtība, grāmatvedība, pārvaldnieku atbildība, at ļautās darbības, 

tostarp darbības ar centrālo banku, atbild ība attiecībā pret vietējiem kreditoriem;  
f) noteikt, lai attiecībā uz turpmāko kapitalizāciju t iek piemērota tāda pati kārt ība kā filiāles sākumkapitālam;  
g) noteikt, lai, veicot darījums starp Kolumbijā reģistrētu filiāli un tās mātes uzņēmumu vai cit iem saistītiem uzņēmumiem, katra no darījuma Pusēm t iktu uzskatīta par 

neatkarīgu iestādi un lai, neskarot iepriekš minēto, otras Puses finanšu iestāde būtu atbildīga par saistībām, ko tās filiāle ir uzņēmusies Kolumbijā; 
h) noteikt, lai filiāļu īpašnieki un pārstāvji, kas veic uzņēmējdarb ību Kolumbijā, ievēro prasības attiecībā uz maksātspēju un morālo integritāti, kas paredzētas Kolumbijas tiesību 

aktos un kas jāievēro Kolumbijā izveidoto finanšu iestāžu akcionāriem, un 
i) atļaut filiālēm, kas veic uzņēmējdarbību Kolumbijā, veikt peļņas pārvedumus, ja to maksātspējas rezerves ir pietiekamas un ja deficīts nav konstatēts arī atbilstīgi citām 

vietējo noteikumu prasībām attiecībā uz kap itālu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 Ja finanšu pakalpojumu sniedzēji vēlas saņemt atļauju pakalpojumu sniegšanai Kolumbijā, Finanšu pārvalde (Superintendencia 

Financiera de Colombia) pārbauda to personu reputāciju, atbild ību un kvalifikāciju, kuras piedalās pakalpojumu sniegšanā kā īpašnieki, 
direktori vai vadītāji.  
 
Turklāt Finanšu pārvalde pārbauda, vai iestādēs, kas iesniegušas pieteikumu, t iek veikta pietiekama uzraudzība, lai novērstu nelikumīg i 
iegūtu līdzekļu legalizāciju un nodrošinātu risku pārvald ību, un vai tiek veikta konsolidēta pārraudzība, kas saskan ar starptautiskā 
līmenī v ispārpieņemtiem princip iem. 
 
Ne vēlāk kā pēc četriem (4) gadiem no dienas, kad stājies spēka šis nolīgums, Kolumbija at ļaus otras Puses bankām un apdrošināšanas 
sabiedrībām veikt  uzņēmējdarbību Kolumbijas teritorijā  ar filiāļu starpniecību.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 
 

 

1. Tiešā apdrošināšana (tostarp 
līdzapdrošināšana) 

Nav, izņemot to, ka Kolumbija patur tiesības izvēlēties, kā regulējama filiāļu uzņēmējdarbības veikšana, tostarp to veids, struktūra, 
attiecības ar mātes uzņēmumu, licencēšanas kārtība, g rāmatvedība, pārvaldnieku atbild ība, atļautās darbības, tostarp darbības  ar centrālo 
banku, atbildība attiecībā pret vietējiem kreditoriem, prasības attiecībā uz kapitālu, tehniskās rezerves un saistības attiecībā uz riska 
nodošanu un ieguldījumiem1. 
 
Šim nolūkam Kolumbija var noteikt, ka kapitāls, kas atvēlēts otras Puses apdrošināšanas sabiedrību filiālēm Kolumbijā, ir efektīvi jālaiž 
apgrozībā Kolumbijā un jākonvertē vietējā valūtā atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem. Otras Puses apdrošināšanas sabiedrību filiāļu 
darījumu apmērs nepārsniedz tām piešķirto kap itālu, kas laists apgrozībā Kolumbijā. 

 

                                                 
1 Kolumbija cita starpā var: 
a) prasīt, lai filiāles izp ilda tos pašus pienākumus, kas konkrētajā brīdī ir noteikt i vai nākotnē var tikt noteikt i apdrošināšanas sabiedrībām, kuras reģistrētas atbilstīgi Kolumbijas 

tiesību aktiem;  
b) nodrošināt, ka pastāv mehānismi, lai nodrošinātu, ka otras Puses iestādes, kas pārrauga un/vai regulē finanšu pakalpojumus, sniedz Kolumbijai informāciju par noteiktu šīs 

Puses apdrošināšanas sabiedrību, pirms Kolumbija at ļauj veidot šīs apdrošināšanas sabiedrības filiāli; 
c) prasīt, lai apdrošināšanas  sabiedrība, kura vēlas veikt darījumdarbību ar filiāles starpniecību, pierāda, ka tā savā izcels mes valstī izpilda prasības attiecībā uz regulatīvu un 

konsultatīvu uzraudzību saskaņā ar starptautisko praksi; 
d) prasīt, lai attiecībā uz v isām darbībām un līgumiem, ko Kolumbijā veikušas un noslēgušas otras Puses apdrošināšanas sabiedrības filiāles, kuras veic uzņēmējdarb ību 

Kolumbijā, tiktu piemēroti Kolumbijas tiesību akti un attiecīgo iestāžu uzraudzība; 
e) prasīt, lai attiecībā uz turpmāko kapitalizāciju vai rezerv ju palielināšanu tiek piemērota tāda pati kārt ība kā filiāles sākumkapitālam un sākotnējām rezervēm;  
f) pieprasīt, lai, veicot darījums starp filiāli, kas veic uzņēmējdarb ību Kolumbijā, un tās mātes uzņēmumu vai cit iem saistītiem uzņēmumiem, katra no darījuma pusēm t iktu 

uzskatīta par neatkarīgu iestādi un lai, neskarot iepriekš minēto, otras puses finanšu iestāde būtu atbildīga par saistībām, ko tās filiāle ir uzņēmusies Kolumbijā;  
g) noteikt, lai filiāļu īpašnieki un pārstāvji, kas veic uzņēmējdarb ību Kolumbijā, ievēro prasības attiecībā uz maksātspēju un morālo integritāti, kas paredzētas Kolumbijas tiesību 

aktos un kas jāievēro Kolumbijā izveidoto finanšu iestāžu akcionāriem, un  
h) atļaut filiālēm, kas veic uzņēmējdarbību Kolumbijā,  veikt peļņas pārvedumus, ja to tehnisko rezerv ju ieguld ījumos nav deficīta, kas varētu izraisīt līgumsaistību pārkāpumu, 

ja to maksātspējas un tehniskās rezerves ir p ietiekamas, neradot nepietiekamu p ieprasījumu līmeņa novirzes rezervi un citus riskus, kas var rasties to darbības gaitā, un ja 
deficīts nav konstatēts arī atbilstīgi citām v ietējo noteikumu prasībām attiecībā uz kapitālu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
2. Pārapdrošināšana un retrocesija 
 
3. Apdrošināšanas starpniecība, 
piemēram, mākleru un aģentu 
pakalpojumi 
 
4. Apdrošināšanas palīgpakalpojumi, 
piemēram, konsultācijas, aktuāra 
pakalpojumi, riska novērtēšanas un 
prasījumu izskat īšanas pakalpojumi 
 

Nav. 

B. Banku un citi finanšu pakalpojumi 
(izņemot apdrošināšanu) 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
1. Noguldījumu un citu atmaksājamu 
līdzekļu p ieņemšana no sabiedrības 
 
2. Visu veidu kreditēšana, tostarp 
patēriņa kred īti, hipotekārie kred īti, 
faktūrkreditēšana un komercdarījumu 
finansēšana 
 
3. Finanšu noma  
 

Nav, izņemot to, ka Kolumbija patur tiesības izvēlēties, kā regulējama banku filiāļu uzņēmējdarbības veikšana, tostarp to veids, 
struktūra, attiecības ar mātes uzņēmumu, licencēšanas kārtība, grāmatvedība, pārvaldnieku atbildība, at ļautās darbības, tostarp darbības 
ar centrālo banku, atbildība attiecībā pret vietējiem kreditoriem, prasības attiecībā uz kapitālu, tehniskās rezerves un saistības attiecībā uz 
riska nodošanu un ieguldījumiem1. 
 
Šim nolūkam Kolumbija var noteikt, ka kapitāls, kas atvēlēts otras Puses banku filiālēm Kolumbijā, ir efekt īvi jālaiž apgrozībā Kolumbijā 
un jākonvertē vietējā valūtā atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem. Otras Puses banku filiāļu darījumu apmērs nepārsniedz tām piešķirto 
kapitālu, kas laists apgrozībā Kolumbijā. 
 
 

                                                 
1 Kolumbija cita starpā var paredzēt šādas prasības: 
a) noteikt, lai filiāles izpilda tos pašus pienākumus, kas konkrētajā b rīd ī ir noteikti vai nākotnē var t ikt noteikti bankām, kuras reģistrētas atbilstīgi Kolumbijas tiesību aktiem;  
b) nodrošināt, ka pastāv mehānismi, lai nodrošinātu, ka otras Puses iestādes, kas pārrauga un/vai regulē finanšu pakalpojumus, sniedz Kolumbijai informāciju par noteiktu šīs 

Puses banku, pirms Kolumbija atļau j veidot šīs bankas filiāli;  
c) noteikt, lai banka, kura vēlas veikt uzņēmējdarbību ar filiāles starpniecību, pierāda, ka tā savā izcels mes valstī izpilda prasības attiecībā uz regulatīvu un konsultatīvu 

uzraudzību saskaņā ar starptautisko praksi;  
d) noteikt, lai attiecībā uz visām darbībām un līgumiem, ko Kolumbijā veikušas un noslēgušas otras Puses banku filiāles, kuras veic uzņēmējdarb ību Kolumbijā, t iktu piemēroti 

Kolumbijas tiesību akti un attiecīgo iestāžu uzraudzība; 
e) izdot filiālēm paredzētus noteikumus cita starpā attiecībā uz tādiem darbības aspektiem kā licencēšanas kārtība, grāmatvedība, pārvaldnieku atbildība, at ļautās darbības, 

tostarp darbības ar centrālo banku, atbild ība attiecībā pret vietējiem kreditoriem;  
f) noteikt, lai attiecībā uz turpmāko kapitalizāciju t iek piemērota tāda pati kārt ība kā filiāles sākumkapitālam;  
g) noteikt, lai, veicot darījums starp  filiāli, kas veic uzņēmējdarbību Kolumbijā, un tās mātes uzņēmumu vai citiem saistītiem uzņēmumiem, katra no darījuma Pusēm t iktu 

uzskatīta par neatkarīgu iestādi un lai, neskarot iepriekš minēto, otras Puses finanšu iestāde būtu atbildīga par saistībām, ko tās filiāle ir uzņēmusies Kolumbijā; 
h) noteikt, lai filiāļu īpašnieki un pārstāvji, kas veic uzņēmējdarb ību Kolumbijā, ievēro prasības attiecībā uz maksātspēju un morālo integritāti, kas paredzētas Kolumbijas tiesību 

aktos un kas jāievēro Kolumbijā izveidoto finanšu iestāžu akcionāriem, un 
i) atļaut filiālēm, kas veic uzņēmējdarbību Kolumbijā, veikt peļņas pārvedumus, ja to maksātspējas rezerves ir pietiekamas un ja deficīts nav konstatēts arī atbilstīgi citām 

vietējo noteikumu prasībām attiecībā uz kap itālu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
4. Vis i maksājumu un naudas 
pārskaitījumu pakalpojumi, tostarp 
kredītkartes, maksājumu kartes un 
debetkartes, ceļotāju čeki un bankas 
pārvedu vekseļi 
 
5. Garantijas un saistības 
 
6. Turpmāk minēto objektu tirdzniecība 
savā vārdā vai klientu vārdā biržā vai 
ārpusbiržas tirgū: 
 
a) naudas tirgus instrumenti (tostarp čeki, 
vekseļi, noguldījumu sertifikāti); 
 
b) ārvalstu valūta; 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) atvasinātie instrumenti, tostarp, bet ne 
tikai standartizēti nākotnes līgumi un 
iespēju līgumi;  
 
d) valūtas maiņas un procentu likmes 
instrumenti, tostarp tādi instrumenti kā 
mijmaiņas darījumu līgumi un 
nestandartizēti procentu likmes nākotnes 
līgumi;  
 
e) pārvedami vērtspapīri un 
 
f) citi tirgojami instrumenti un finanšu 
aktīvi, tostarp dārgmetāli. 
 
7. Dalība v isu veidu vērtspapīru emisijā, 
tostarp riska parakstīšana un izvietošana, 
darbojoties kā aģentam (publiski vai 
privāti), un pakalpo jumu sniegšana 
saistībā ar šādu emisiju  
 
8. Starpniecība naudas darījumos  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
9. Aktīvu pārvaldība, tostarp skaidras 
naudas vai vērtspapīru portfeļa 
pārvaldība, visu veidu ko lekt īvo 
ieguldījumu pārvald ība, pensiju fondu 
pārvaldība, noguldījumu pārvaldības un 
trasta pakalpojumi, izņemot pensiju 
fondu pārvaldību un darba attiecību 
pārtraukšanas fondu pārvaldību 
(Sociedades Administradoras de Fondos 
de Pensiones y Cesantias), un citu tādu 
aktīvu pārvaldību, kas saistīti ar sociālā 
nodrošinājuma sistēmu. 
 

Nav, izņemot attiecībā uz: 
 
uzraudzības pakalpojumiem, ja tie nav saistīti ar kolektīvo ieguldījumu shēmas pārvaldību; 
uzticības pārvaldes pakalpojumiem (trustee services), izņemot tādu ieguldījumu pārvaldīšanu, kas veikti ko lektīvo ieguldījumu shēmā, kura 
ir reģistrēta kā trasta fonds, un 
izpildes pakalpojumiem, ja tie nav saistīti ar kolektīvo ieguldījumu shēmas pārvaldību. 

10. Finanšu aktīvu, tostarp vērtspapīru, 
atvasināto finanšu instrumentu un citu 
apgrozāmu līdzekļu, norēķinu un 
mijieskaita pakalpojumi 
 
11. Finanšu informācijas sniegšana un 
nosūtīšana un finanšu datu apstrāde, un 
ar to saistītā programmatūra  

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
12. Konsultatīvi, starpniecības un citi 
finanšu palīgpakalpojumi saistībā ar 
visām darb ībām, kas minētas 1. –
11. apakšpunktā, tostarp kredītu datubāze 
un kredītu analīze, ieguldījumu un 
portfeļu analīze un konsultācijas, 
konsultācijas par pārņemšanu un 
uzņēmumu reorganizēšanu un stratēģiju 
 

 

14. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 
 

 

A. Viesnīcu, restorānu un ēdināšanas 
pakalpojumi 
(CPC 641, CPC  642 un CPC 643) 
 

Attiecībā uz CPC 641  
 
Nav. 
 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 valsts režīmu  
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 tirgus pieejamību 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma 
operatoru pakalpojumi 
(CPC 7471) 
 

Nav. 

C. Tūrisma g idu pakalpojumi 
(CPC 7472) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN 
SPORTA PAKALPOJUMI (kas nav 
audiovizuālie pakalpojumi) 
 

 

A. Izklaides pakalpojumi 
 

 

Cirki, atrakciju parki un tamlīdzīg i 
atrakcijas pakalpojumi (CPC 96194) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Sarīko jumu deju, d iskotēku un deju 
skolotāju pakalpojumi (CPC 96195) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

B. Ziņu dienestu un preses aģentūru 
pakalpojumi 
(CPC 962) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Kolumbijā izdota laikraksta, kurš veltīts Kolumbijas polit ikas jautājumiem, d irektoram vai ģenerāldirektoram jābūt Kolumbijas 
valstspiederīgajam. 
 

C. Bib liotēkas, arh īvi, muzeji un citi 
kultūras pakalpojumi 
(tikai p rivāti finansētie pakalpojumi) 
(CPC 963) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē.  
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Sporta pakalpojumi 
(CPC 9641) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Saistību nav. 
 

E. Atpūtas parku un pludmaļu 
pakalpojumi 
(CPC 96491) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

16. TRANSPORTA PAKA LPOJUMI Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

A. Jūras transporta pakalpojumi Kolumbija uzņemas saistības atbilstīgi Jūras transporta pakalpojumu sarakstam. 
 

B. Iekšējo ūdensceļu transports 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221) 
 

Nav. 

b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7222) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. Dzelzceļa transports 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

D. AUTOTRANSPORTS 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta sūtījumu 
pārvadājumus) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
E. Preču, kas nav degviela, transportēšana 
pa cauruļvadiem 
(CPC 7139) 

Valsts režīms 
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

17. TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Saistību nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

A. Jūras transporta palīgpakalpojumi 
 

 

g) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7213) 
 

Nav. 

h) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7214) 
 

Tirgus pieejamība un valsts režīms  
 
Nav, izņemot to, ka koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido  kā 
sabiedrība (sociedad anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
j) cit i atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 
 

Nav. 

B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
 

Nav. 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

Nav. 

c) kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

Nav. 

d) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7223) 
 

Nav. 

e) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7224) 

Tirgus pieejamība un valsts režīms  
 
Nav, izņemot to, ka koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido  kā 
sabiedrība (sociedad anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 
 

f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 
 

Nav. 

C. Dzelzceļa transporta palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
 

Nav. 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

Nav. 

d) stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7113) 
 

Nav. 

e) dzelzceļa transporta pakalpojumu 
atbalsta pakalpojumi 
(CPC 743) 
 

Nav. 

f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi B 
(daļa no CPC 749) 
 

Nav. 

Muitošanas pakalpojumi (kā definēts 
5. punktā definīcijās, kas iekļautas 
starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmēs)  

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka t ikai persona, kuras pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā, vai par kuras darbībām Kolumbijā juridiski 
atbild persona ar pastāvīgo dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, var sniegt tādus muitas pakalpojumus kā muitas starpniecība, 
starpniecība pasta pakalpojumu sniegšanā (intermediación para servicios postales), tostarp eksprespiegādes pakalpojumu sniegšanā 
(mensajeria especializada), preču deponēšana, preču pārvadāšana, piemēro jot muitas kontroli, vai starptautiskie kravu pārvadājumu 
pakalpojumi; šādas personas var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, 
kuri eksportē lielus apjomus (Usuarios Altamente Exportadores). 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav 1, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu šādu pakalpojumu sniegšanai. 
 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Autotransporta palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
 

Nav. 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

Nav. 

c) kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

Nav. 

d) komerciālā autotransporta ar vadītāju 
noma  
(CPC 7124) 
 

Nav. 

e) autotransporta atbalsta pakalpojumi 
(CPC 744) 
 

Nav. 

f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 
 

Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Muitošanas pakalpojumi (kā definēts 
5. punktā definīcijās, kas iekļautas 
starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmēs) 

Valsts režīms  
 
Nav, izņemot to, ka t ikai persona, kuras pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā, vai par kuras darbībām Kolumbijā juridiski 
atbild persona ar pastāvīgo dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, var sniegt tādus muitas pakalpojumus kā muitas starpniecība, 
starpniecība pasta pakalpojumu sniegšanā (intermediación para servicios postales), tostarp eksprespiegādes pakalpojumu sniegšanā 
(mensajeria especializada), preču deponēšana, preču pārvadāšana, piemēro jot muitas kontroli, vai starptautiskie kravu pārvadājumu 
pakalpojumi; šādas personas var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, 
kuri eksportē lielus apjomus (Usuarios Altamente Exportadores). 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav 1, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu šādu pakalpojumu sniegšanai. 
 

E. Gaisa transporta palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu zemes apkalpošanas 
pakalpojumi 
 

Nav. 

b) glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

Nav. 

c) kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

Nav. 

e) pārdošana un tirdzn iecība  
 

Nav, izņemot noteikumus par komisijas maksu un/vai maksājumiem, ko transportētāji piemēro ceļojumu aģentiem un starpniekiem. 

f) datorizētas rezervēšanas sistēmas 
 

Nav. 

g) lidostu apsaimniekošana 
 

Nav. 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Muitošanas pakalpojumi (kā definēts 
5. punktā definīcijās, kas iekļautas 
starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmēs) 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot to, ka t ikai persona, kuras pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā, vai par kuras darbībām Kolumbijā juridiski 
atbild persona ar pastāvīgo dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, var sniegt tādus muitas pakalpojumus kā muitas starpniecība, 
starpniecība pasta pakalpojumu sniegšanā (intermediación para servicios postales), tostarp eksprespiegādes pakalpojumu sniegšanā 
(mensajeria especializada), preču deponēšana, preču pārvadāšana, piemēro jot muitas kontroli, vai starptautiskie kravu pārvadājumu 
pakalpojumi; šādas personas var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, 
kuri eksportē lielus apjomus (Usuarios Altamente Exportadores). 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav 1, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu šādu pakalpojumu sniegšanai. 
 

F. Preču, kas nav degviela, 
transportēšanas pa cauruļvadiem 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) pa cauruļvadiem transportētu preču, kas 
nav degviela, glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

Nav. 

18. ENERGOPAKALPOJUMI 
 

 

A. Ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883) 
 

Nav. 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Naftas un dabasgāzes pārvadāšana 
(CPC 71310) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Saistību nav, izņemot ierobežojumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu. 
 

C. Pa cauru ļvadiem transportētas 
degvielas uzglabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 
Šķidrumu vai gāzu uzglabāšana vairumā  
(CPC 74220) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 

D. Cietā, šķidrā un gāzveida kurināmā un 
līdzīgu produktu vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 62271) 
 
un elektrības, tvaika un karstā ūdens 
vairumtirdzn iecības pakalpojumi 
 
Tiek piemēroti noteikumi, kas paredzēti 
9. nozarē "Izplat īšanas pakalpojumi". 
 

Valsts režīms  
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība 
 
Nav, izņemot to, ka tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem līdz 1994. gada 12. jū lijam, drīkst nodarboties ar 
elektroenerģijas tirdzniecību (comercialización) un pārvaldi vai vienlaikus veikt vairākas darbības, kas saistītas ar elektroenerģijas ražošanu, 
sadali un pārvaldi. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
E. Dzinēja degvielas mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 613) 
 
Tiek piemēroti noteikumi, kas paredzēti 
9. nozarē "Izplat īšanas pakalpojumi".  
 

Nav. 
 

F. Šķidrā kurināmā, balonu gāzes, 
akmeņogļu un malkas 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 63297) 
 
un elektrības, gāzes (kas nav balonu 
gāze), tvaika un karstā ūdens 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
 
Tiek piemēroti noteikumi, kas paredzēti 
9. nozarē "Izplat īšanas pakalpojumi". 
 

Valsts režīms  
 
Nav. 
 
Tirgus pieejamība 
 
Nav, izņemot to, ka tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem līdz 1994. gada 12. jū lijam, drīkst nodarboties ar 
elektroenerģijas tirdzniecību (comercialización) un pārvaldi vai vienlaikus veikt vairākas darbības, kas saistītas ar elektroenerģijas ražošanu, 
sadali un pārvaldi. 
 

G. Pakalpojumi, kas saistīti ar enerģ ijas 
sadali (tostarp ar elekt roenerģijas 
pārvades/sadales sistēmu darbību) 
(CPC 887) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem līdz 1994. gada 12. jū lijam, drīkst nodarboties ar elektroenerģijas 
tirdzniecību (comercialización) un pārvaldi vai vienlaikus veikt vairākas darbības, kas saistītas ar elektroenerģijas ražošanu, sadali un 
pārvaldi. 
 
Nav saistību attiecībā uz īpašu zonu izveidi tādu pakalpojumu sniegšanai, kas saistīti ar enerģijas sadali, lai nodrošinātu universālu 
pakalpojumu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
SABIEDRISKIE, SOCIĀLIE UN 
INDIVIDUĀLIE PAKALPOJUMI 
CITI PAKALPOJUMI 
 

 

Apbedīšanas, kremācijas un apbedīšanas 
biroju pakalpojumi 
(CPC 97030) 
 

Valsts režīms 
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2. un 3. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība  
 
Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Apbedīšanas pakalpojumus var sniegt kooperatīvi vai kopēji uzņēmumi, bezpeļņas uzņēmumi (entidades sin ánimo de lucro) un 
sabiedrības (sociedades comerciales), kas minētas 2009. gada Likuma Nr. 1328 86. pantā, neatkarīg i no tā, kas ir to akcionāri. 
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JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS  

 

STARPTAUTISKĀ JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTA PIEZĪMES  

 

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā 

sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (definīciju sk. 3. punktā 

definīcijās, kas iekļautas šajā starptautisko jūras transporta pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā), 

var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem saistītu 

aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī minētajam operatoram šīm 

vairākveidu darbībām ir jābūt pieejamām un ka šis operators, ievērojot saprātīgus un 

nediskriminējošus noteikumus, var tās izmantot, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu 

pakalpojumus.  

 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" vairākveidu pārvadājumu un šo papildu saistību 

vajadzībām ir vairākveidu pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, 

tostarp prioritāti pār citām precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk. 
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DEFINĪCIJAS 

 

1. Kolumbijas gadījumā, ņemot vērā tās ģeogrāfisko novietojumu, "kabotāža" tiek veikta starp 

Kolumbijas kontinentālajām ostām vai Kolumbijas ostām, kas atrodas uz salām, saskaņā ar 

1984. gada Dekrēta Nr. 2324 143. pantu1 un 2001. gada Dekrēta Nr. 804 2. pantu2. 

 

2. "Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" 

ir citu dalībnieku starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā 

uzņemties visus nepieciešamos pasākumus, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai pilnīgi 

integrētus transporta pakalpojumus, kuru sniegšanā jūras transportam ir būtiska nozīme. (Šīs 

saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras uzņemas 

saskaņā ar pārrobežu piegādes modeli.) 

 

                                                 
1 1984. gada Dekrēts Nr. 2324: (..) "143. pants. STARPTAUTISKIE PĀRVADĀJUMI UN KABOTĀŽA. Jūras 

transporta pakalpojumus nodrošina kā starptautiskus pakalpojumus vai kā kabotāžu. Starptautiskos 
pakalpojumus nodrošina starp ārvalstu un Kolumbijas ostām, bet kabotāžas pakalpojumus nodrošina starp 
Kolumbijas ostām. 
PARÁGRAFO [PUNKTS]: Ja, veicot kabotāžu, transportlīdzeklī tiek iekrauta/izkrauta krava vai uzņemti vai ar 
to nogādāti pasažieri ārvalstu ostā, šis transportlīdzeklis tiek uzskatīts par starptautisku transportlīdzekli." 

2 2001. gada Dekrēts Nr. 804: " 2. pants. Definīcijas: (..) Jūras kabotāžas pārvadājumi: pārvadājumi, kurus veic 
starp Kolumbijas kontinentālajām ostām vai Kolumbijas ostām, kas atrodas uz salām."  
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Šie pasākumi ietver, bet ne tikai:  

 

a) jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus 

kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic 

vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem 

pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību; 

 

b) jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu 

vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta 

pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, 

kas nepieciešami, lai sniegtu integrētu pakalpojumu; 

 

c) pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas 

saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu; 

 

d) ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas 

sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (piemēro šā nolīguma IV sadaļas 5. nodaļas 

4. iedaļas noteikumus); 
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e) jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās 

uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu 

darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); 

 

f) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

3. "Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču 

pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu 

pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu 

atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam. 

 

4. "Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp 

termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek 

organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās 

darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

 

− kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa, 

 

− kravas piestiprināšana/atsaitēšana, 
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− kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.  

 

5. "Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas 

formalitāšu kārtošanu otras Puses vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu 

pārvadājumiem neatkarīgi no tā, vai šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības 

veids vai daļa no tā pamatdarbības. 

 

6. "Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru 

uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu 

pārvadāšanai. 

 

7. "Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta 

statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību uzņēmējdarbības intereses 

attiecībā uz šādiem mērķiem: 

 

− jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas 

noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu 

vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu 

sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana,  
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− rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

8. "Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu 

un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, 

sagatavojot dokumentus un sniedzot ar uzņēmējdarbību saistītu informāciju.  

 

9. Iekārtu pārvietošana. Starptautiski jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzēji savos kuģos var 

pārvietot iekārtas (tukšus konteinerus, bezbortu platformas) starp Kolumbijas ostām1. 

                                                 
1 Saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem, šīs darbības neietver kabotāžu (cabotaje). 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
TRANSPORTA PAKALPOJUMI   
JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMI  
Muitošanas pakalpojumi (krava un pasažieri) 
CPC 7211 un CPC 7212, izņemot kabotāžas 
pārvadājumus (defin īciju sk. 1. punktā 
definīcijās, kas iekļautas šajā starptautisko 
jūras transporta pakalpojumu saraksta 
piezīmju iedaļā) 

a) reģistrēta uzņēmuma dibināšana, lai vadītu floti, kas kuģo ar tās valsts karogu, kurā uzņēmums veic uzņēmējdarbību; 
Valsts režīms 
Saistību nav. 
Tirgus pieejamība  
Saistību nav. 

 b) citi komerciālās klātbūtnes veidi starptautisko jūras transporta pakalpojumu nodrošināšanai (definīciju sk. 2. punktā definīcijās, 
kas iekļautas šajā starptautisko jūras transporta pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā). 
Valsts režīms  
Nav. 
Tirgus pieejamība  
Nav. 

 Starptautisko jūras transporta pakalpojumu sniedzējiem, ievērojot saprātīgus un nediskriminējošus noteikumus, ir pieejami šādi 
publiski ostas pakalpojumi: 

 1) loča pakalpojumi; 
 2) v ilces un velkoņu pakalpojumi; 
 3) apgāde, degvielas un ūdens uzpilde;  
 4) atkritumu savākšana un balasta atlikumu likvidēšana; 
 5) ostas kapteiņa pakalpojumi; 
 6) navigācijas līdzekļi; 
 7) kuģu operatoriem būtiski vadības pakalpojumi krastā, tostarp sakari, ūdens un elektroapgāde; 
 8) avārijas remonta aprīkojums; 
 9) enkurvieta, tauvas un pietauvošanas pakalpojumi. 



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 69 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Ostu palīgpakalpojumi  
Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi (kā 
definēts 4. punktā defin īcijās, kas iekļautas 
šajā starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā) 

Valsts režīms 
Nav, izņemot to, ka koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido  kā 
sabiedrība (sociedad anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 

 Ostas pakalpojumus Kolumbijas ūdeņos var nodrošināt tikai kuģi, kas kuģo ar Kolumbijas karogu. Tomēr izņēmuma gadījumos, kad 
neviens Kolumbijas kuģis nevar nodrošināt attiecīgos pakalpojumus, Dirección General Marítima var atļaut šos pakalpojumus sniegt 
kuģiem, kas kuģo ar citas valsts karogu. Šādu atļauju izdod uz sešiem mēnešiem, bet termiņš var tikt pagarināts līdz vienam gadam. 

 Tirgus pieejamība  
Nav 1, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 
 

 Koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido kā sabiedrība (sociedad 
anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 

Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi (CPC 
742)  
 

Valsts režīms 
Nav, izņemot to, ka koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido  kā 
sabiedrība (sociedad anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 

 Ostas pakalpojumus Kolumbijas ūdeņos var nodrošināt tikai kuģi, kas  kuģo ar Kolumbijas karogu. Tomēr izņēmuma gadījumos, kad 
neviens Kolumbijas kuģis nevar nodrošināt attiecīgos pakalpojumus, Dirección General Marítima var atļaut šos pakalpojumus sniegt 
kuģiem, kas kuģo ar citas valsts karogu. Šādu atļauju izdod uz sešiem mēnešiem, bet termiņš var tikt pagarināts līdz vienam gadam. 

 Tirgus pieejamība  
Nav 2, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 
 

 Koncesijas turētājs, kurš vēlas sniegt ostas pakalpojumus, saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir jāizveido kā sabiedrība (sociedad 
anónima), kuras darbības galvenais mērķis ir ostu celtniecība, uzturēšana un pārvaldība. 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
2 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Muitošanas pakalpojumi (kā definēts 
5. punktā definīcijās, kas iekļautas šajā 
starptautisko jūras transporta pakalpojumu 
saraksta piezīmju sadaļā) 

Valsts režīms  
Nav, izņemot to, ka t ikai persona, kuras pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā, vai par kuras darbībām Kolumbijā 
juridiski atbild persona ar pastāvīgo dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, var sniegt tādus muitas pakalpo jumus kā muitas 
starpniecība, starpniecība pasta pakalpojumu sniegšanā (intermediación para servicios postales), tostarp eksprespiegādes 
pakalpojumu sniegšanā (mensajeria especializada), preču deponēšana, preču pārvadāšana, piemēro jot muitas kontroli, vai 
starptautiskie kravu pārvadājumu pakalpojumi; šādas personas var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios 
Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, kuri eksportē lielus apjomus (Usuarios Altamente Exportadores). 

 Tirgus pieejamība  
Nav 1, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 
 

Konteineru izvietošanas un glabāšanas 
pakalpojumi (defin īciju sk. 6. punktā 
definīcijās, kas iekļautas šajā starptautisko 
jūras transporta pakalpojumu saraksta 
piezīmju sadaļā) 

Valsts režīms 
Nav. 

 Tirgus pieejamība  
Nav 2, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 
 

Jūras aģentūru pakalpojumi (definīciju sk. 
7. punktā definīcijās, kas iekļautas šajā 
starptautisko jūras transporta pakalpojumu 
saraksta piezīmju sadaļā) 

Valsts režīms  
Nav. 

 Tirgus pieejamība  
Nav, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 

Jūras kravu pārvadājumu pakalpojumi (kā 
definēts 8. punktā defin īcijās, kas iekļautas 
šajā starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā) 

Valsts režīms  
Nav. 
 

 Tirgus pieejamība  
Nav, izņemot ierobežo jumus attiecībā uz koncesiju skaitu un kopējo darījumu skaitu, nodrošinot šāda veida pakalpojumus. 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
2 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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B IEDAĻA 

 

ES PUSE 

 

Turpmāk tekstā tiks izmantotas šādas abreviatūras: 

 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehija 

DE Vācija 

DK Dānija 

EE Igaunija 

EL Grieķija 

ES Spānija 

EU Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis 

FI Somija 

FR Francija 

HU Ungārija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

LV Latvija 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 
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PT Portugāle 

RO Rumānija 

SE Zviedrija 

SI Slovēnija 

SK Slovākija 

UK Apvienotā Karaliste 

 

1. Turpmāk sniegtajā saistību sarakstā ir iekļautas saimnieciskās darbības, kas ir liberalizētas 

saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu, un atrunu veidā arī tirgus pieejamības un valsts režīma 

ierobežojumi, kurus šajās darbībās piemēro Andu parakstītājvalstu uzņēmumiem un 

ieguldītājiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma, kurai piemēro atrunas, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 
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Ja b) apakšpunktā minētajā ailē ir iekļautas tikai konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm 

adresētas atrunas, šeit neminētās Eiropas Savienības dalībvalstis saistības attiecīgajā nozarē 

uzņemas bez atrunām1. 

 

Uz nozarēm vai apakšnozarēm, kas nav iekļautas turpmāk sniegtajā sarakstā, minētās saistības 

neattiecas. 

 

2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002; 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991; 

 

c) ar "CPC ver. 1.0" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto 

Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC ver. 

1.0, 1998. 

 

                                                 
1 Konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm adresētu atrunu trūkums attiecīgajā nozarē neskar horizontālās 

atrunas vai ES mēroga nozaru atrunas, kuras jopro jām var būt piemērojamas. 
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3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta 

nozīmē. Tomēr minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo 

pakalpojumu saistības, nepieciešamība panākt kvalifikācijas atzīšanu regulētās nozarēs, 

nokārtot noteiktus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, nediskriminējoša prasība, ka 

atsevišķas darbības nedrīkst veikt vides aizsardzības zonās vai vietās ar vēsturisku un 

māksliniecisku nozīmi) jebkurā gadījumā ir attiecināmi uz Andu parakstītājvalstu 

ieguldītājiem, pat ja tie nav ietverti sarakstā. 

 

4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām. 

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 112. pantu nediskriminējošas prasības attiecībā uz uzņēmuma 

juridisko formu turpmāk sniegtajā sarakstā nav jāietver. 

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
VISAS NOZARES Nekustamais īpašums 

AT, BG, CY, CZ, DK, EE, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
ierobežojumi attiecībā uz zemes un nekustamā īpašuma iegādi, ko veic ārvalstu 
ieguldītāji1 
 

VISAS NOZARES Komunālie pakalpojumi 
EU: uz saimnieciskajām darbībām, ko uzskata par komunālajiem pakalpojumiem 
valsts vai pašvaldību līmenī, var attiecināt valsts monopolus vai ekskluzīvas 
tiesības, kas piešķirtas privātiem apsaimniekotājiem2.  
 

VISAS NOZARES Uzņēmējdarb ības veikšanas veidi 
EU: režīmu, kas piešķirts (trešo valstu uzņēmumu) meitasuzņēmumiem, kuri 
izveidoti atbilstīgi Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību aktiem un kuru jurid iskā 
adrese, centrālā administrācija vai galvenā darījumdarb ības vieta atrodas Eiropas 
Savienības teritorijā, neattiecina uz filiālēm vai aģentūrām, ko Eiropas Savienības 
dalībvalstī nodibinājusi trešās valsts sabiedrība.  
BG: filiāļu dibināšanai jāsaņem atļauja 
EE: vismaz pusei no direktoru padomes locekļiem jābūt Eiropas Savienības 
pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
FI: ārvalstniekam, kurš nodarbojas ar tirdzniecību kā Somijas komandītsabiedrības 
vai pilnsabiedrības biedrs, ir nepieciešama tirdzniecības atļauja, un viņam jābūt 
Eiropas Savienības pastāvīgajam iedzīvotājam. Visās nozarēs, izņemot telesakaru 
pakalpojumu nozari, vis maz pusei direktoru padomes parasto locekļu un vietnieku 
jāievēro valstspiederības un pastāvīgās dzīvesvietas prasības. Tomēr attiecībā uz 
uzņēmumu var paredzēt izņēmumus. Ja ārvalstu organizācija p lāno veikt 
darījumdarbību vai tirdzniecību, izveidojot filiāli Somijā, tai ir nepieciešama 
tirdzniecības atļauja. Ārvalstu organizācijai vai privātpersonai, kura nav Eiropas 
Savienības pilsonis, ir nepieciešama atļauja darboties kā ierobežotas atbildības 
uzņēmuma dibinātājam. Telesakaru pakalpojumu nozarē vismaz pusei sabiedrības 
dibinātāju un pusei direktoru padomes locekļu ir pastāvīgi jādzīvo Somijā. Ja 
sabiedrības dibinātājs ir juridiska persona, pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecas 
arī uz šo juridisko personu. 
IT: lai veiktu rūpniecisku, komerciālu un amatnieka darbību, ir nepieciešama 
uzturēšanās atļauja un īpaša atļauja konkrētās darbības veikšanai. 
BG, PL: pārstāvniecība drīkst nodarboties vienīgi ar ārvalstu mātes sabiedrības, 
kuru tā pārstāv, reklamēšanu. 

                                                 
1 Attiecībā uz pakalpojumu nozarēm šie ierobežojumi nepārsniedz spēkā esošajās GATS saistībās noteiktos 

ierobežo jumus. 
2 Ņemot vērā, ka komunālie pakalpojumi bieži t iek sniegti arī reģ ionālā līmenī, sīki izstrādāts un pilnīgs saraksts 

katrai atsevišķai nozarei nav lietderīgs. Lai uzlabotu saprotamību, atsevišķās zemsvītras piezīmēs šajā saistību 
sarakstā ilustratīvā, bet ne visaptverošā veidā būs norādītas tās nozares, kurās komunālie pakalpojumi ir 
vissvarīgākie.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 PL: izņemot finanšu pakalpojumus, saistību attiecībā uz filiālēm nav. Ieguldītāji, 

kas nepārstāv Eiropas Savienību, var uzņemties un veikt saimniecisku darb ību 
tikai komandītsabiedrības, akciju komandītsabiedrības, ierobežotas atbildības 
sabiedrības un akciju sabiedrības (ju rid isko pakalpojumu gadījumā t ikai 
reģistrētas sabiedrības vai komandītsabiedrības) veidā. 
RO: komercsabiedrībās vienīgajam rīkotājdirektoram vai d irektoru padomes 
priekšsēdētājam, kā arī pusei direktoru padomes locekļu jābūt Rumānijas pilsoņiem, 
ja vien sabiedrības dibināšanas līgumā vai statūtos nav noteikts citādi. Vairākumam 
komercsabiedrību revidentu, kā arī viņu vietniekiem jābūt Rumānijas pilsoņiem. 
SE: ārvalstu sabiedrība (kas nav nodibinājusi juridisku personu Zviedrijā) 
komercdarbību veic ar tādas filiāles starpniecību, kura veic uzņēmējdarbību 
Zviedrijā un kurai ir neatkarīga vadība un atsevišķi konti. Uz celtniecības 
projektiem, kuru īstenošanas termiņš ir mazāks par gadu, neattiecas prasība izveidot 
filiāli vai iecelt pārstāvi, kurš ir Zviedrijas pastāvīgs iedzīvotājs. Sabiedrību ar 
ierobežotu atbildību (akciju sabiedrību) var dibināt viens vai vairāki dibinātāji. 
Dibinātāja puse dzīvo Zviedrijā vai arī ir Zviedrijas juridiska persona. 
Personālsabiedrība var būt dibinātāja puse tikai tad, ja visi tās dalībnieki dzīvo 
Zviedrijā. Dibinot visu citu veidu juridiskās personas, piemēro atbilstīgus 
nosacījumus. Vismaz 50 % direktoru padomes locekļu dzīvo Zviedrijā. Ārvalstu vai 
Zviedrijas pilsoņi, kuri nedzīvo Zviedrijā, bet kuri vēlas veikt komercdarbību 
Zviedrijā, vietējā iestādē ieceļ un reģistrē pastāvīgo pārstāvi, kurš atbild par šādu 
darbību. Nosacījumus attiecībā uz dzīvesvietu var neizvirzīt, ja iespējams pierādīt, 
ka konkrētajā gadījumā t ie ir lieki. 
SI: lai dibinātu ārvalstu sabiedrības filiāles, mātesuzņēmumam v ismaz vienu gadu 
jābūt reģistrētam tā izcelsmes valsts tiesu reģistrā. 
SK: ārvalstu fiziskai personai, kuras vārds jāreģistrē Komercreģistrā kā personai, 
kas pilnvarota darboties uzņēmēja vārdā, ir jāiesniedz atļauja, kura apliecina, ka šī 
persona drīkst uzturēties Slovākijā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
VISAS NOZARES Ieguldījumi 

ES: lai ārvalstu valdības un ārvalstu valsts iestādes (kas papildus ekonomiskajām 
interesēm tiecas ietvert arī neekonomiskās intereses) tieši vai ar uzņēmumu 
starpniecību vai citu tādu juridisko personu starpniecību, kuras tieši vai netieši 
kontrolē ārvalstu valdības, veiktu ieguldījumus Spānijā, ir nepieciešama iepriekšēja 
valdības atļauja. 
BG: Ja valstij (tostarp valstij vai pašvaldībām) pieder vairāk nekā 30 % no 
sabiedrības pašu kapitāla, šo daļu nodošanai trešajām personām ir nepieciešama 
atļauja. Lai veiktu atsevišķas saimnieciskas darbības, kas saistītas ar valsts vai 
sabiedriskā īpašuma izmantošanu vai lietošanu, ir jāsaņem Koncesiju aktā paredzētā 
koncesija. Ārvalstu ieguldītāji nevar piedalīties privatizācijā. Ārvalstu ieguldītājiem 
un Bulgārijas juridiskajām personām, kurās pašu kapitāla daļu kontrolpaketes 
turētājs ir ārvalstnieks, vajadzīga atļauja a) dabas resursu ieguves izpētei, izstrādei 
vai ieguvei no teritoriālajām jūrām, kontinentālā šelfa vai ekskluzīvās ekonomiskās  
zonas un b) kontrolpaketes iegūšanai sabiedrībās, kas nodarbojas ar jebkuru no 
a) punktā norādītajām darbībām.  
FR: uz ārvalstu pirkumiem, kas pārsniedz 33,33 % no kapitāla daļām vai 
balsstiesībām pastāvošā Francijas uzņēmumā vai 20 % publiski kotētās Francijas 
sabiedrībās, attiecas šādi noteikumi: 
- ieguldījumus, kas mazāki par 7,6 miljoniem euro, Francijas uzņēmumos, kuru 
apgrozījums nepārsniedz 76 miljonus euro, neapliek ar nodokli, pēc 15 dienām pēc 
iepriekšējas paziņošanas un pārbaudes, vai šīs summas  ir atbilstīgas; 
- vienu mēnesi pēc iepriekšējas paziņošanas atļauju attiecībā uz citiem 
ieguldījumiem piešķir klusējot, ja vien ekonomikas lietu ministrs ārkārtas 
gadījumos neizmanto savas tiesības atlikt ieguldījumu. 
Ārvalstu līdzdalību nesen privatizētos uzņēmumos var ierobežot dažādā apjomā, ko 
nosaka Francijas valdība atsevišķi katrā gadījumā, ņemot vērā pašu kapitāla 
publiskā piedāvājuma apjomu. Lai veiktu uzņēmējdarbību kā noteiktas komerciālas, 
rūpnieciskas vai amatnieku darbības, ir nepieciešama īpaša atļauja, ja 
izpilddirektoram nav pastāvīgās uzturēšanās atļaujas. 
FI: lai ārvalstu īpašnieki varētu iegādāties akcijas par apjomu, kas tiem piešķir 
vairāk nekā vienu trešdaļu no balsstiesībām lielā Somijas uzņēmumā vai lielā 
komercuzņēmumā (kurā ir vairāk nekā 1000 darbinieku vai kura apgrozījums 
pārsniedz 168 miljonus euro, vai kura bilances kopsumma pārsniedz 168 miljonus 
euro), tiem ir jāsaņem Somijas varas iestāžu piekrišana; šādu piekrišanu var atteikt, 
ja ir apdraudētas svarīgas valsts intereses. Šie ierobežojumi neattiecas uz telesakaru 
pakalpojumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 HU: nav saistību attiecībā uz ārvalstu kapitāla dalību nesen privatizētās sabiedrībās. 

IT: Ekskluzīvas tiesības var piešķirt vai saglabāt nesen privatizētiem uzņēmumiem. 
Dažos gadījumos balsstiesības nesen privatizētos uzņēmumos var būt ierobežotas. 
Piecu gadu ilgā laikposmā uz lielu pašu kapitāla daļu ieguvi sabiedrībās, kas 
darbojas aizsardzības, transporta pakalpojumu, telesakaru un enerģijas jomā, var 
attiekties kompetento iestāžu apstiprinājums. 

VISAS NOZARES Ģeogrāfiskās zonas 
FI: Ālandu salās pastāv ierobežojumi attiecībā uz tiesībām veikt uzņēmējdarbību 
privātpersonām, kurām nav Ālandu salu reģionālās valstspiederības, vai jebkurai 
juridiskai personai, ja tā nav saņēmusi Ālandu salu kompetento iestāžu izsniegtu 
atļauju. 

1. LAUKSAIMNIECĪBA, 
MEDNIECĪBA, 
MEŽSAIMNIECĪBA  

 

A. Lauksaimniecība, medniecība  
(ISIC rev. 3.1: 011, 012, 013, 014, 

015), izņemot padomdevēju un 
konsultatīvos pakalpojumus 1  

 

AT, HU, MT, RO: nav saistību attiecībā uz darbībām lauksaimniecības jomā. 
CY: To valstu līdzdalība, kas nav Eiropas Savienības valstis, nedrīkst pārsniegt 

49 %. 
FR: Trešo valstu valstspiederīgajiem ir jāsaņem atļauja lauksaimniecības 

uzņēmumu dibināšanai, un ieguld ītājiem, kuri nepārstāv Eiropas Savienību, ir 
jāsaņem atļau ja vīna dārzu iegādei. 

IE: ja  trešo valstu pastāvīgie izdzīvotāji vēlas veikt miltu malšanas darbības, tām 
ir nepieciešama atļauja. 

B. Mežsaimniecība un 
mežizstrāde 

(ISIC rev. 3.1: 020) izņemot 
padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus 

BG: nav saistību attiecībā uz mežizstrādes darbībām. 

2. ZVEJNIECĪBA UN 
AKVAKULTŪRA 
(ISIC rev. 3.1: 0501, 0502), 
izņemot padomdevēju un 
konsultatīvos pakalpojumus 

AT: vis maz 25 % kuģu jābūt reģistrētiem Austrijā. 
BE, FI, IE, LV, NL, PT, SK: ārvalstu investori, kuri nav noformējuši jurid isko 

statusu un kuru galvenais birojs neatrodas Beļģ ijā, Īrijā, Latvijā, Nīderlandē, 
Portugālē, Slovākijā un Somijā, attiecīg i nevar būt tādu kuģu īpašnieki, kuri 
kuģo ar Beļģ ijas, Īrijas, Latvijas, Nīderlandes, Portugāles, Slovākijas un 
Somijas karogu. 

CY: tādu valstu līdzdalība, kas nav Eiropas Savienības valstis, nedrīkst pārsniegt 
49 %. 

DK: trešo valstu pastāvīgajiem iedzīvotājiem nevar piederēt v iena trešdaļa vai 
vairāk no komerciālās zvejas uzņēmuma. Trešo valstu pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem nevar piederēt ar Dānijas karogu kuģojoši kuģi, izņemot 
gadījumus, kad iegāde notiek ar Dānijā reģistrēta uzņēmuma starpniecību. 

FR: t rešo valstu valstspiederīgie nevar iegūt līdzdalību piejūras valsts īpašumā 
zivju/gliemeņu/aļģu audzēšanai. Ārvalstu ieguldītājiem, kuru uzņēmums nav 
dibināts un kura galvenais birojs neatrodas Francijā, nevar piederēt vairāk kā 
50 % no kuģa, kas kuģo ar Francijas karogu  

                                                 
1 Ar lauksaimniecību, medniecību, mežsaimniecību un zvejn iecību saistītie padomdevēju un konsultatīvie 

pakalpojumi ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas f) un g) grupās. 
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 DE: jūras zvejn iecības atļauju piešķir tikai tiem kuģiem, kas ir tiesīg i kuģot ar 

Vācijas karogu. Tie ir zvejniecības kuģi, kuru akciju lielākā daļa p ieder 
Eiropas Savienības pilsoņiem vai sabiedrībām, kas veic uzņēmējdarbību 
atbilstīgi Eiropas Savienības noteikumiem, un kuru galvenā darījumdarbības 
veikšanas vieta atrodas Eiropas Savienības dalībvalstī. Kuģu izmantošanu 
pārvalda un uzrauga personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Vācijā. Lai iegūtu 
zvejn iecības licenci, v isiem zvejas kuģiem jābūt reģistrētiem tajās piekrastes 
valstīs, kurās atrodas kuģu izcels mes ostas. 

EE: kuģi ir tiesīgi izmantot Igaunijas karogu, ja  tie atrodas Igaunijā un lielākās 
īpašumtiesību daļas turētāji ir Igaunijas valstspiederīgie kopsabiedrībās un 
komandītsabiedrībās vai citas juridiskas personas, kuras atrodas Igaunijā un 
kuru direktoru padomē lielākās balsstiesību daļas turētāji ir Igaunijas 
valstspiederīgie. 

AT, HU, LT, MT, RO: saistību nav. 
IT: ārvalstniekiem, kuri nav Eiropas Savienības pastāvīgie iedzīvotāji, nevar 

piederēt lielākā daļa no kuģiem ar Itālijas karogu vai kontrolpakete 
sabiedrībās, kam pieder kuģi un kuru centrālais biro js atrodas Itālijā . Itālijas 
teritoriālajos ūdeņos drīkst zvejot tikai kuģiem, kuri kuģo ar Itālijas karogu. 

SE: ārvalstu ieguldītājiem, kuru uzņēmums nav dibināts un kura galvenais birojs 
neatrodas Zviedrijā , nevar piederēt vairāk kā 50 % no kuģa, kas kuģo ar 
Zviedrijas karogu Ārvalstu ieguldītājiem, kuri iegādājas 50 % vai vairāk 
akciju uzņēmumos, kas nodarbojas ar komerciālo zveju Zv iedrijas ūdeņos, ir 
nepieciešama at ļauja. 

SI: kuģi ir t iesīgi izmantot Slovēnijas karogu, ja vairāk nekā puse no kuģa pieder 
Eiropas Savienības pilsoņiem vai jurid iskām personām, kuru galvenais birojs 
atrodas kādā Eiropas Savienības dalībvalstī. 

UK: atrunas attiecībā uz tādu kuģu iegādi, kuri kuģo ar Apvienotās Karalistes 
karogu, ja  vien ieguldījums par vis maz 75% nepieder britu pilsoņiem un/vai 
uzņēmumiem, kuros vismaz 75% p ieder britu pilsoņiem, kuru pastāvīgā 
dzīvesvieta vai jurid iskās adreses vieta visos gadījumos ir Apvienotā 
Karaliste. Kuģi jāpārvalda, jāvada un jākontrolē no Apvienotās Karalistes. 
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3. IEGUVES RŪPNIECĪBA UN 
KARJERU IZSTRĀDE1 
A. Ogļu un brūnogļu ieguve, 
kūdras ieguve 
(ISIC rev. 3.1: 10) 
B. Jēlnaftas un dabasgāzes 
ieguve2  
(ISIC rev. 3.1: 1110) 
C. Metāla rūdu ieguve 
(ISIC rev. 3.1: 13) 
D. Pārējā ieguves rūpniecība un 
karjeru izstrāde 
(ISIC rev. 3.1: 14) 

EU: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt iegādāties uzņēmuma 
kontrolpaketi. Nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē 
juridiskais statuss). Nav saistību attiecībā uz jēlnaftas un dabasgāzes ieguvi. 
ES: nav saistību attiecībā uz ārvalstu ieguldījumiem stratēģiskos minerālos. 
 
 

4. RAŽOŠANA 3 
 

 

A. Pārtikas produktu un dzērienu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 15) 

Nav. 

B. Tabakas izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 16) 

Nav. 

C. Tekstilizstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 17) 

Nav. 

D. Apģērbu ražošana, kažokādu 
apstrāde un krāsošana 
(ISIC rev. 3.1: 18) 

Nav. 

E. Ādas miecēšana un apstrāde, 
ceļojuma p iederumu, somu, 
zirglietu, iejūga piederumu un 
apavu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 19) 

Nav. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Neietver ar naftas un gāzes ieguves rūpniecību saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti par atlīdzību vai uz 

līguma pamata un ir atrodami sadaļas 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" A. nodaļā. 
3 Šajā nozarē nav ietvert i padomdevēju pakalpojumi, kas saistīti ar rūpniecību un kas atrodami 6. sadaļas 

"Darījumdarbības pakalpojumi" F nodaļas h) grupā. 
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F. Koksnes, koka un korķa 
izstrādājumu ražošana, izņemot 
mēbeles; salmu un pīto 
izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 20) 

Nav. 

G. Papīra un papīra izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 21) 

Nav. 

H. Izdevējdarbība, poligrāfija un 
ierakstu reproducēšana1 
(ISIC rev. 3.1: 22, izņemot 
izdevējdarbību un poligrāfiju par 
atlīdzību vai uz līguma pamata2) 
 

IT: nosacījums attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmumu īpašnieku 
valstspiederību. 

I. Koksēšanas produktu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 231) 

Nav. 

J. Naftas pārstrādes produktu 
ražošana3 
(ISIC rev. 3.1: 232) 

EU: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt iegādāties uzņēmuma 
kontrolpaketi. Nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē 
juridiskais statuss). 
 

K. Tādu ķīmisko v ielu un ķīmisko 
produktu ražošana, kas nav 
sprāgstvielas  
(ISIC rev. 3.1: 24, izņemot 
sprāgstvielu ražošanu) 

Nav. 

L. Gumijas un plastmasas 
izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 25) 

Nav. 

M. Nemetālisko minerālu 
izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 26) 

Nav. 

N. Metālu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 27) 

Nav. 

                                                 
1 Šī nozare ietver tikai apstrādes rūpniecības darbības. Tā neietver darbības, kas saistītas ar audiovizuālo jomu vai 

kas veido kultūras saturu.  
2 Izdevējdarb ības un poligrāfijas pakalpojumi par atlīdzību vai uz līguma pamata ir atrodami 6. sadaļas 

"DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas p) grupā. 
3 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
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O. Gatavo metālizstrādājumu 
ražošana, izņemot mehānismus un 
iekārtas 
(ISIC rev. 3.1: 28) 

Nav. 

P. Mehānismu ražošana  
a) vispārējas nozīmes mehānismu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 291) 

Nav. 

b) tādu speciālas nozīmes 
mehānis mu ražošana, kas nav 
ieroči un munīcija  
(ISIC rev. 3.1: 2921, 2922, 2923, 
2924, 2925, 2926, 2929)  

Nav. 

c) citur neklasificētu sadzīves 
iekārtu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 293) 

Nav. 

d) biro ja, grāmatvedības tehnikas 
un datoru ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 30) 

Nav. 

e) citur neklasificētu elektrisko 
mehānis mu un aparātu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 31) 

Nav. 

f) radio, televīzijas un sakaru 
iekārtu un aparatūras ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 32) 

Nav. 

Q. Medicīnas, ļoti precīzu un 
optisko instrumentu, un pulksteņu 
ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 33) 

Nav. 

R. Mehānisko transportlīdzekļu, 
piekabju un puspiekabju ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 34) 

Nav. 
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S. Citu (nemilitāru) 
transportlīdzekļu ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 35, izņemot 
karakuģu, kara lidmašīnu un citu 
militārai izmantošanai paredzētu 
transportlīdzekļu ražošanu) 

Nav. 

T. Mēbeļu ražošana; citur 
nekvalificēta ražošana 
(ISIC rev. 3.1: 361, 369) 

Nav. 

U. Otrreizējā pārstrāde  
(ISIC rev. 3.1: 37) 

Nav. 

5. ELEKTROENERĢIJAS, 
GĀZES, TVAIKA UN KARSTĀ 
ŪDENS RAŽOŠANA, 
PĀRVADE UN SADALE PA R 
PAŠU LĪDZEKĻIEM 1 
(IZŅEMOT 
ATOMELEKTROSTACIJU 
SARAŽOTO 
ELEKTROENERĢIJU) 

 

A. Elektroenerģijas ražošana; 
elektroenerģijas pārvade un sadale 
par pašu līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4010)2  
 

EU: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt iegādāties uzņēmuma 
kontrolpaketi. Nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē 
juridiskais statuss). 

B. Gāzes ražošana; gāzveida 
kurināmā sadale, izmantojot 
cauruļvadus, par pašu līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4020)3 
 

EU: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt iegādāties uzņēmuma 
kontrolpaketi. Nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē 
juridiskais statuss). 

C. Tvaika un karstā ūdens 
ražošana; tvaika un karstā ūdens 
sadale par pašu līdzekļiem 
(daļa no ISIC rev . 3.1: 4030)4 
 

EU: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt iegādāties uzņēmuma 
kontrolpaketi. Nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē 
juridiskais statuss). 
 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Neietver elekt roenerģijas pārvades un sadales sistēmu darbību par atlīdzību vai uz līguma pamata, kas ir 

atrodama sadaļā "ENERGOPAKALPOJUMI". 
3 Neietver dabasgāzes un gāzveida kurināmā pārvadīšanu pa cauruļvadiem, gāzes pārvadi un sadali par at līdzību 

vai uz līguma pamata un dabasgāzes un gāzveida kurināmā pārdošanu, kas ir atrodama sadaļā 
"ENERGOPAKALPOJUMI". 

4 Neietver tvaika un karstā ūdens pārvadi un sadali par at līdzību vai uz līguma pamata un tvaika un karstā ūdens 
pārdošanu, kas ir atrodama sadaļā "ENERGOPAKALPOJUMI". 
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6. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 

 

A. Profesionālie pakalpojumi  
a) ju rid iskie pakalpojumi  
(CPC 861) 1 
izņemot juridisko konsultāciju un 
juridiskās dokumentācijas un 
sertifikācijas pakalpojumus, ko 
sniedz juridiskās jomas 
speciālisti, kuriem uzticēti 
publiskie uzdevumi, piemēram, 
notāri, huissiers de justice vai citi 
officiers publics et ministériels. 

AT: ārvalstu juristu (kuriem jābūt piln ībā kvalificētiem savā mītnes valstī) 
kapitāla līdzdalība un akcijas jebkura advokātu biroja darbības rezu ltātos nedrīkst 
pārsniegt 25 %. Lēmumu p ieņemšanā šīm personām nedrīkst piederēt noteicošais 
balsu vairākums. 
BE: kvotas attiecas uz pārstāvību Kasācijas tiesas (Cour de cassation) lietās, kas 
nav krimināllietas. 
FR: juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un avocat auprès 
du Conseil d’Etat atbilstīgi kvotām. 
DK: Dānijas advokātu biroja akcijas drīkst piederēt tikai juristiem ar Dānijā 
izsniegtu licenci praktizēt un Dānijā reģ istrētiem advokātu birojiem. Dānijas 
advokātu biroja direktoru padomes vai vadības sastāvā drīkst būt tikai juristi ar 
Dānijā izsniegtu licenci praktizēt. Lai iegūtu licenci praktizēšanai Dānijā, ir 
jānokārto Dānijas jurid iskais eksāmens. 
FR: dažos juridiskās formas veidos (association d'avocats un société en 
participation d'avocat) drīkst praktizēt tikai tie juristi, kuri ir pilnībā uzņemti 
advokatūrā Francijā. Advokātu birojā, kas sniedz pakalpojumus Francijas vai 
Eiropas Savienības tiesību jomā, vismaz 75 % biedru, kuriem pieder 75 % akciju, ir 
juristi, kas pilnībā uzņemti advokatūrā Francijā. 
HU: komerciālā klātbūtne jāīsteno personālsabiedrības veidā kopā ar Ungārijas 
advokātu (ügyvéd) vai advokātu biroju (ügyvédi iroda), vai pārstāvniecības biroju. 
PL: lai gan Eiropas Savienības juristiem ir p ieejamas arī citas juridiskās formas, 
ārvalstu juristi var praktizēt tikai reģistrētās sabiedrībās un komandītsabiedrībās. 

                                                 
1 Ietver juridisko konsultāciju, juridiskās pārstāvības pakalpojumus, juridiskās arbitrāžas, 

samierināšanas/mediācijas pakalpojumus un jurid iskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus. Juridisko 
pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un jebkuras 
jurisdikcijas tiesību jomā, kurā ieguldītājs vai tā personāls ir pietiekami kvalificēti, lai prakt izētu kā juristi, un, 
līdzīgi kā attiecībā uz citu pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības un procedūras, kas 
piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus 
starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā 
vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcels mes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta 
uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma v ispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija 
uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot kvalifikācijas 
atbilstības pārbaudi un juridiskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī. Juridiskos pakalpojumus 
Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, 
kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet jurid iskos 
pakalpojumus kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību 
nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un 
darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu pārstāvību Eiropas Savienības tiesās un citās kompetentajās iestādēs, 
var būt nepieciešama pilnīga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā Eiropas Savienības dalībvalstī, jo tā ietver 
Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs ārvalstu 
juristiem, kuri nav pilnībā uzņemti advokatūrā, t iesvedībā civillietās ir at ļauts pārstāvēt pusi, kura ir 
valstspiederīgais vai kura pieskaitāma valstij, kurā jurists ir tiesīgs praktizēt. 
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b) 1. Grāmatvedības un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 86212, kas nav "revīzijas 
pakalpojumi", CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

AT: ārvalstu grāmatvežu (kuriem jābūt pilnvarotiem saskaņā ar to mītnes valsts 
tiesību aktiem) kapitāla līdzdalība un akcijas nevienas Austrijas juridiskās 
personas darbības rezultātos nedrīkst pārsniegt 25 %, ja šīs personas nav Austrijas 
arodasociācijas (Austrian Professional Body) dalībnieki. 
CY: lai varētu izsniegt atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais 
kritērijs: situācija apakšnozares nodarbinātības jomā.  
DK: lai izveidotu personālsabiedrību ar pilnvarotiem Dānijas grāmatvežiem, 
ārvalstu grāmatvežiem ir jāsaņem atļau ja no Dānijas Tirdzniecības un uzņēmumu 
aģentūras (Commerce and Companies Agency). 

b) 2. Revīzijas pakalpojumi 
(CPC 86211 un CPC 86212, kas 
nav grāmatvedības pakalpojumi) 

AT: ārvalstu revidentiem (kuriem jābūt pilnvarotiem saskaņā ar to mītnes valsts 
tiesību aktiem) kapitāla līdzdalība un akcijas nevienas Austrijas juridiskās 
personas darbības rezultātos nedrīkst pārsniegt 25 %, ja šīs personas nav Austrijas 
arodasociācijas dalībnieki. 
CY: lai varētu izsniegt atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais 
kritērijs: situācija apakšnozares nodarbinātības jomā. 
CZ, SK: vismaz 60 % kapitāla daļu vai balsstiesību ir paredzētas tikai 
valstspiederīgajiem. 
DK: lai izveidotu personālsabiedrību ar pilnvarotiem Dānijas grāmatvežiem, 
ārvalstu grāmatvežiem ir jāsaņem atļau ja no Dānijas Tirdzniecības un uzņēmumu 
aģentūras. 
FI: vis maz vienam revidentam Somijas sabiedrībā ar ierobežotu atbildību ir 
jāizpilda prasība par pastāvīgo dzīvesvietu. 
LV: zvērinātu revidentu komercsabiedrībā vairāk nekā 50 % balsstiesīgo kapitāla 
daļu pieder Eiropas Savienības zvērinātiem revidentiem vai zvērinātu revidentu 
komercsabiedrībām. 
LT: Eiropas Savienības revidentiem vai revīzijas uzņēmumiem pieder ne mazāk kā 
75 % akciju. 
SE: noteiktās juridiskās personās inter alia visās sabiedrībās ar ierobežotu atbildību, 
likumīgus revīzijas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Zviedrijā apstiprināti 
revidenti. Tikai šādas personas drīkst būt akcionāri vai veidot personālsabiedrību 
uzņēmumos, kuri (oficiāliem mērķiem) praktizē kvalificētu revīziju. Lai šādas 
personas saņemtu apstiprinājumu, ir spēkā pastāvīgās dzīvesvietas nosacījums. 
SI: ārvalstnieku daļa revīzijas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 % no pašu kapitāla.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) nodokļu konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 863) 1 
 

AT: ārvalstu nodokļu konsultantiem (kuriem jābūt pilnvarotiem saskaņā ar to 
mītnes valsts tiesību aktiem) kap itāla līdzdalība un akcijas nevienas Austrijas 
juridiskās personas darbības rezultātos nedrīkst pārsniegt 25 %; tas attiecas tikai 
uz tādām personām, kas nav Austrijas arodasociācijas dalībnieki. 
CY: lai varētu izsniegt atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais 
kritērijs: situācija apakšnozares nodarbinātības jomā.  

d) arhitektu pakalpojumi 
un 
e) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 

BG: valsts vai reģionālas nozīmes projektos ārvalstu ieguldītājiem jādarbojas 
partnerībā ar vietējiem ieguldītājiem vai kā vietējo ieguldītāju apakšuzņēmējiem. 
LV: lai arhitektūras pakalpojumu jomā saņemtu atļauju nodarboties ar 
darījumdarbību ar pilnu juridisko atbildību un tiesībām parakstīt projektus, ir 
nepieciešama 3 gadu praktiskā projektēšanas darba pieredze Latvijā un augstākā 
izglītība. 
 

f) inženiertehniskie pakalpojumi 
un 
g) integrētie inžen iertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

BG: valsts vai reģionālas nozīmes projektos ārvalstu ieguldītājiem jādarbojas 
partnerībā ar vietējiem ieguldītājiem vai kā vietējo ieguldītāju apakšuzņēmējiem. 
 

h) medicīnas (tostarp psihologu) 
un zobārstniecības pakalpojumi 
(CPC 9312 un daļa no CPC 
85201)  

AT: nav saistību, izņemot zobārstniecības pakalpojumus un psihologu un 
psihoterapeitu pakalpojumus; attiecībā uz zobārstniecības pakalpojumiem un 
psihologu un psihoterapeitu pakalpojumiem – nav. 
DE: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz ārstiem un zobārstiem, kuriem 
atļauts ārstēt valsts veselības apdrošināšanas shēmu dalībniekus. Galvenais 
kritērijs: ārstu un zobārstu nepietiekamība konkrētajā reģionā.  
FI: saistību nav. 
FR: lai gan Eiropas Savienības ieguldītājiem ir pieejamas arī citas juridiskās formas, 
ārvalstu ieguldītāji var izmantot tikai tādas juridiskās formas kā société d'exercice 
liberal un société civile professionnelle. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais kritērijs: ārstu un zobārstu 
nepietiekamība konkrētajā reģionā.  
BG, LT: pakalpojuma sniegšanai jāsaņem atļauja, kuras izsniegšana ir atkarīga no 
esošā veselības aprūpes pakalpojumu vajadzību plāna, ņemot vērā iedzīvotāju 
skaitu un jau pastāvošos medicīnas un zobārstniecības pakalpojumus. 
SI: nav saistību sociālās medicīnas, sanitārijas, epidemioloģisko, 
medicīn isko/ekoloģisko pakalpojumu, asins, asins preparātu un transplantātu 
piegādes un autopsijas jomā.  
UK: ārstu prakšu dibināšana saskaņā ar Nacionālo veselības dienestu (National 
Health Service) ir atkarīga no medicīnas darbaspēka resursu plānošanas. 

                                                 
1 Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas atrodami 

1. sadaļas A. nodaļas a) grupā "Juridiskie pakalpojumi". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
i) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

AT: saistību nav. 
BG: ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un 
esošo uzņēmumu blīvums. 
HU: ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais kritērijs: darba tirgus situācija 
nozarē. 
FR: lai gan Eiropas Savienības ieguldītājiem ir pieejamas  arī citas juridiskās formas, 
ārvalstu ieguldītāji var izmantot tikai tādas juridiskās formas kā société d'exercice 
liberal un société civile professionnelle. 

j) 1. Vecmāšu pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

BG, FI, MT, SI: saistību nav. 
FR: lai gan Eiropas Savienības ieguldītājiem ir pieejamas arī citas juridiskās formas, 
ārvalstu ieguldītāji var izmantot tikai tādas juridiskās formas kā société d'exercice 
liberal un société civile professionnelle. 
LT: var piemērot ekonomikas vajadzību pārbaudi. Galvenais kritērijs: situācija 
apakšnozares nodarbinātības jomā. 

j) 2. Medmāsu, fizioterapeitu un 
vidējā medicīn iskā personāla 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

AT: ārvalstu ieguldītājiem atļauts iesaistīties tikai šādās darbībās: medmāsas, 
fizioterapeiti, arodslimību ārsti, logopēdi, dietologi un uztura speciālisti. 
BG, MT: saistību nav. 
FI, SI: attiecībā uz fizioterapeitiem un vidējo medicīnisko personālu saistību nav. 
FR: lai gan Eiropas Savienības ieguldītājiem ir pieejamas arī citas juridiskās formas, 
ārvalstu ieguldītāji var izmantot tikai tādas juridiskas formas kā société d'exercice 
liberal un société civile professionnelle. 
LT: var piemērot ekonomikas vajadzību pārbaudi. Galvenais kritērijs: situācija 
apakšnozares nodarbinātības jomā. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz fizioterapeitiem un vidējo 
medicīn isko personālu. Galvenais kritērijs: situācija nodarbinātības jomā 
attiecīgajā reģionā.  

k) farmaceit isko preču 
mazumtirdzniecība, medicīn isko 
un ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecība  
(CPC 63211) 
un citi farmaceitu sniegtie 
pakalpojumi1 
 

AT, BG, CY, FI, MT, PL, RO, SE, SI: saistību nav. 
BE, DE, DK, EE, ES, FR, IT, HU, IE, LV, PT, SK: lai varētu izsniegt atļauju, ir 
jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un 
esošo aptieku ģeogrāfiskais blīvums. 
 

                                                 
1 Uz farmaceitisko izstrādājumu piegādi plašai sabiedrībai, kā arī uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas 

licencēšanas un kvalifikācijas prasības un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Parasti 
to drīkst darīt t ikai farmaceiti. Dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs farmaceiti drīkst piegādāt tikai recepšu 
medikamentus.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Datori un ar t iem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 84) 

Nav. 

C. Pētniecības un attīstības 
pakalpojumi1 
a) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi dabaszinātnēs 
(CPC 851) 
b) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi sociālajās un 
humanitārajās zinātnēs 
(CPC 852, izņemot psihologa 
pakalpojumus)2 
c) starpdisciplīnu pētniecības un 
attīstības pakalpojumi 
(CPC 853) 

Attiecībā uz a) un c) 
EU: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas attiecībā uz valsts finansētiem pētniecības 
un attīstības pakalpojumiem var piešķirt t ikai Eiropas Savienības dalībvalstu 
valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības jurid iskām personām, kuru 
galvenie biro ji atrodas Eiropas Savienībā. 
Attiecībā uz b) 
 
Nav. 

D. Nekustamā īpašuma aģentu 
pakalpojumi3 
 

 

a) ar savu vai nomātu īpašumu  
(CPC 821) 

Nav. 

b) par atlīdzību vai uz līguma 
pamata  
(CPC 822) 

Nav. 

E. Nomas/izpirkumnomas 
pakalpojumi bez operatoriem 

 

a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

LT: kuģa īpašniekiem jābūt Lietuvas fiziskām personām vai sabiedrībām, kas veic 
uzņēmējdarb ību Lietuvā. 
SE: ja  kuģis daļēji pieder ārvalstniekiem, tas var kuģot ar Zviedrijas karogu, ja  
var pierādīt Zviedrijas operatora dominējošo ietekmi. 

b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 

EU: gaisa kuģi, ko izmanto Eiropas Savienības gaisa pārvadātāji, jāreģistrē 
Eiropas Savienības dalībvalstī, kura izsniedz licenci gaisa pārvadātājam, vai citur 
Eiropas Savienībā. Gaisa kuģa īpašniekam jābūt fiziskai personai, kas atbilst 
konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, kas atbilst 
konkrētiem kapitāla īpašumtiesību un kontroles kritērijiem (tostarp direktoru 
valstspiederību). Attiecībā uz īstermiņa nomas līgumiem vai ārkārtējos gadījumos 
var noteikt atbrīvojumu. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Daļa no CPC 85201, kas ir atrodami 6. sadaļas A. nodaļas h) grupā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi". 
3 Šis pakalpojums attiecas uz nekustamā īpašuma aģentu profesiju un neietekmē tiesības un/vai ierobežo jumus, 

kuri noteikt i fiziskām un jurid iskām personām, kas iegādājas nekustamo īpašumu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) attiecībā uz citiem 
transportlīdzekļiem  
(CPC 83101, CPC 83102 un CPC 
83105)  

Nav. 

d) attiecībā uz citiem 
mehānis miem un iekārtām 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 un CPC 83109) 

Nav. 

e) attiecībā uz individuālās 
lietošanas priekšmetiem un 
mājsaimniecības piederumiem 
(CPC 832) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SI, SE, SK, UK: nav saistību attiecībā uz CPC 83202. 

f) telesakaru iekārtu noma  
(CPC 7541) 

Nav. 

F. Citi darījumdarbības 
pakalpojumi  

 

a) reklāmas pakalpojumi 
(CPC 871) 

Nav. 

b) tirgus un sabiedriskās domas 
izpēte 
(CPC 864) 

Nav. 

c) vadības konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 865) 

Nav. 

d) ar vadības konsultācijām 
saistītie pakalpojumi 
(CPC 866) 

HU: nav saistību attiecībā uz arbitrāžas un samierināšanas pakalpojumiem 
(CPC 86602).  

e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi1 
(CPC 8676) 

Nav. 

f) ar lauksaimniecību, medniecību 
un mežsaimniecību saistītie 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 881) 

CY, CZ, EE, LT, MT, SK, SI: saistību nav. 

g) padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi zvejn iecībā  
(daļa no CPC 882) 

Nav. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz tehniskās testēšanas un analīzes 

pakalpojumiem, kas ir obligāti t irdzniecības atļauju vai izmantošanas atļauju piešķiršanai (p iemēram, v ieglo 
automašīnu pārbaude, pārtikas produktu pārbaude). 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
h) ar rūpniecību saistīti 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 884 un daļa no 
CPC 885) 

Nav. 

i) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi  

 

i) 1. Vadošo darbinieku 
meklēšana  
(CPC 87201) 

BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: saistību nav. 

i) 2. Darbā iekārtošanas 
pakalpojumi  
(CPC 87202) 

AT, BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK: saistību nav. 
BE, FR, IT: valsts monopols 
DE: lai saņemtu atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie 
kritēriji: situācija darba tirgū un tā attīstība. 

i) 3. Biroja apkalpojošā personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 
(CPC 87203) 

AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: saistību nav. 
IT: valsts monopols 

i) 4. Modeļu aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 87209) 

Nav. 

j) 1. Izmeklēšanas pakalpojumi 
(CPC 87301) 

BE, BG, CY, CZ, DE, ES, EE, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI: saistību nav. 

j) 2. Apsardzes pakalpojumi  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 un CPC 87305) 

DK: valstspiederības un dzīvesvietas prasība attiecībā uz direktoru padomes 
locekļiem. Nav saistību attiecībā uz lidostu apsardzes pakalpojumiem. 
BG, CY, CZ, EE, FI, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: licenci drīkst piešķirt tikai 
valstspiederīgajiem un attiecīgajā valstī reģistrētām organizācijām. 
ES: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais statuss). 
Jāsaņem iepriekšēja atļauja. 

k) saistītie  zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 1 
(CPC 8675) 

FR :ārvalstu ieguldītājiem ir nepieciešama īpaša atļauja izpētes un izlūkošanas 
pakalpojumu veikšanai. 
 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

Nav. 

l) 2. Dzelzceļa transporta 
aprīkojuma apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

LV: valsts monopols 
SE: ja ieguldītājs plāno izveidot savu termināļa infrastruktūru, ir jāveic ekonomisko 
vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: vietas un jaudas ierobežojumi. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz atsevišķām ar ieguves rūpniecību saistītām 

darbībām (minerāli, nafta, gāze u. c.). 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope 
un remonts  
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no 
CPC 8867 un daļa no CPC 8868) 

SE: ja ieguldītājs plāno izveidot savu termināļa infrastruktūru, ir jāveic ekonomisko 
vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: vietas un jaudas ierobežojumi. 

l) 4. Gaisa kuģa un tā daļu apkope 
un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

Nav. 
 

l) 5. Metālizstrādājumu, ar b iroju 
nesaistītu mehānis mu, ar 
transportu un biroju nesaistītu 
iekārtu un individuālās lietošanas 
priekš metu un mājsaimniecības 
piederumu apkopes un remonta 
pakalpojumi1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
un CPC 8866) 

Nav. 

m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas 
pakalpojumi 
(CPC 874) 

Nav. 

n) fotopakalpojumi 
(CPC 875) 

CY, EE, MT: saistību nav. 

o) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 

Nav. 

p) izdevējdarbība un poligrāfija  
(CPC 88442) 

LT, LV: tiesības veikt uzņēmējdarbību izdevējdarbības nozarē tiek piešķirtas tikai 
Lietuvā vai Latvijā reģistrētām juridiskām personām (bez filiālēm). 
PL: attiecībā uz laikrakstu un žurnālu galveno redaktoru tiek p iemērota 

valstspiederības prasība. 
SE: attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmuma īpašnieku t iek 
piemērota dzīvesvietas prasība. 

q) pasākumu rīkošanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 87909) 

Nav. 

r) 1. Tulkotāju un tulku 
pakalpojumi 
(CPC 87905) 

DK: p ilnvarotu oficiālu tulkotāju un tulku apstiprināšana var ierobežot darbības 
jomu. 
PL: nav saistību attiecībā uz zvērinātu tulku pakalpojumiem. 
BG, HU, SK: attiecībā uz oficiāliem rakstiskās un mutiskās tulkošanas 
pakalpojumiem saistību nav. 

                                                 
1 Transporta aprīkojuma apkope un remonts (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 un CPC 8868) ir atrodami 

6. sadaļas F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā. 
Biroja mehānis mu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami 6. sadaļas 
B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 2. Interjera dizaina un cit i īpašā 
dizaina pakalpojumi 
(CPC 87907) 

Nav. 

r) 3. Informācijas iegūšanas 
aģentūru pakalpojumi 
(CPC 87902) 

IT, PT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz ieguldītājiem. 

r) 4. Kredītinformācijas 
pakalpojumi 
(CPC 87901) 

BE: patēriņa kred ītu datu bankām – valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
ieguldītājiem. 
IT, PT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz ieguldītājiem. 

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 
(CPC 87904) 1 
 

Nav. 

r) 6. Telesakaru konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 7544) 

Nav. 

r) 7. Automātiskā atbildētāja 
pakalpojumi 
(CPC 87903) 

Nav. 

                                                 
1 Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir p ieskaitāmi p ie CPC 88442 un atrodami 6. sadaļas F. nodaļas p) 

grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
7. SAKA RU PAKALPOJUMI  
A. Pasta un kurjeru pakalpojumi 
(Pakalpojumi, kas saistīti ar tādu 
pasta sūtījumu 1 apstrādi2 saskaņā 
ar turpmāk minēto apakšnozaru 
sarakstu, kas adresēti gan 
vietējiem, gan ārvalstu 
adresātiem: i) adresētu rakstveida 
paziņojumu uz jebkura veida 
fiziskā nesēja3 apstrāde, tostarp 
hibrīdpasta pakalpojumi un tiešais 
pasts; ii) adresēto sīkpaku un 
paku4 apstrāde; iii) adresēto preses 
izdevumu 5 apstrāde; iv) to 
ierakstīto vai apdrošināto sūtījumu 
apstrāde, kuri attiecas uz 
iepriekšminēto i)–iii) apakšnozari; 
v) eksprespiegādes pakalpojumi 6 
sūtījumiem, kuri attiecas uz 
iepriekšminēto i)–iii) apakšnozari; 
vi) neadresētu sūtījumu apstrāde; 
vii) dokumentu apmaiņa7. 

Nav 8. 
 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu 

sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
3 Piemēram, vēstules, pastkartes. 
4 Tostarp grāmatas, katalogi. 
5 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
6 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību 

pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga piegāde adresātam, sūtījuma gaitas 
uzraudzība un kontrole, iespēja mainīt p iegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, saņemšanas 
apstiprinājums. 

7 Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt 
pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" 
attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 

8 Attiecībā uz i)– iv) apakšnozari var būt jāsaņem atsevišķas licences, ar ko uzliek konkrētus universālā 
pakalpojuma p ienākumus un/vai paredz finanšu ieguldījumu kompensāciju fondā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Tomēr i), iv ) un v) apakšnozari 
var neiekļaut, ja tās attiecas uz 
pakalpojumiem, ko var rezervēt, 
t. i., korespondences sūtījumiem, 
kuru cena ir zemāka par 
sabiedrisko pamattarifu, kas 
reizināts ar 2,5, ja  to svars ir 
mazāks par 50 gramiem1, kā arī 
ierakstīto sūtījumu pasta 
pakalpojumiem, ko izmanto tiesu 
vai admin istratīvajās procedūrās). 
(daļa no CPC 751, daļa no CPC 
71235 2 un daļa no CPC 73210 3) 

 

B. Telesakaru pakalpojumi 
Šiem pakalpojumiem nav 
pieskaitāma saimnieciskā darb ība, 
ko veido tāda satura 
nodrošināšana, kura pārvietošanai 
vajadzīgi telesakaru pakalpojumi. 

 

                                                 
1 "Korespondences sūtījumi" – rakstveida paziņojumi uz jebkāda veida fiziska nesēja, ko t ransportē un nogādā uz 

adresi, kuru sūtītājs norādījis uz sūtījuma vai tā iesaiņojuma. Grāmatas, katalogus, laikrakstus un periodiku 
neuzskata par korespondences sūtījumiem. 

2 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot jebkuru sauszemes transporta veidu. 
3 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot gaisa transportu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
a) visi pakalpojumi, kuri saistīti ar 
signālu transmisiju un saņemšanu, 
ko veic ar jebkuriem 
elektromagnētiskiem līdzekļiem1, 
izņemot apraidi 2  
 

Nav 3. 
 

b) satelītapraides pakalpojumi4 
 

EU: uz šīs nozares pakalpojumu sniedzējiem var attiecināt pienākumu aizsargāt 
vispārējo interešu mērķus, kas saistīti ar satura pārraidi, izmantojot to tīklu 
saskaņā ar Eiropas Savienības tiesisko regulējumu elektroniskās saziņas jomā. 
BE: saistību nav. 

8. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE 
PAKALPOJUMI (CPC  511, CPC  
512, CPC 513, CPC 514, CPC 
515, CPC 516, CPC 517 un CPC 
518)  

BG: valsts vai reģionālas nozīmes projektos ārvalstu ieguldītājiem jādarbojas 
partnerībā ar vietējiem ieguldītājiem vai kā vietējo ieguldītāju apakšuzņēmējiem. 
CY, CZ, HU, MT, SK: saistību nav. 

9. IZPLATĪŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(izņemot ieroču, munīcijas, 
sprāgstvielu un cita militārā 
aprīko juma izplatīšanu) 
Visas turpmāk minētās 
apakšnozares5 
 

AT: nav saistību attiecībā uz pirotehnisku preču, uzliesmojošu izstrādājumu, 
spridzināšanas ierīču un toksisku vielu izplatīšanu. Ekskluzīvas tiesības un/vai 
atļaujas farmaceitisko produktu un tabakas izstrādājumu izplatīšanai var piešķirt 
tikai Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības 
juridiskām personām, kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 
FI: attiecībā uz alkoholisko dzērienu un farmaceitisko produktu izplatīšanu saistību 
nav. 
 

                                                 
1 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp transmisijas 

apstrāde) (daļa no CPC 843), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
2 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai 

plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem. 
3 Precizējoša zemsvītras piezīme: dažas Eiropas Savienības dalībvalstis saglabā valsts līdzdalību atsevišķos 

telesakaru operatoros. Dalībvalstis patur tiesības saglabāt šādu publisko līdzdalību arī turpmāk. Tas nav tirgus 
pieejamības ierobežo jums. Beļģijā valdības līdzdalība un balsstiesības uzņēmumā Belgacom ir brīvi noteiktas 
saskaņā ar likumdevējvaru, šobrīd atbilstīgi 1991. gada 21. marta Likumam par valstij piederošu uzņēmumu 
reformu. 

4 Šie pakalpojumi ietver telesakaru pakalpojumu, ko  veido radio un telev īzijas pārraide un uztveršana ar 
satelītantenu palīdzību (nepārtraukta raid īšanas ķēde, izmantojot satelītantenu, kas nepieciešama TV un 
radioprogrammu signālu pārraidei plašai sabiedrībai). Tas ietver arī satelītpakalpojumu izmantošanas pārdošanu, 
bet neietver televīzijas programmu paku pārdošanu mājsaimniecībām. 

5 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz ķīmisko produktu, farmaceit isko produktu, 
medicīn iskai izmantošanai paredzētu ražojumu, p iemēram, medicīnas un ķirurģ ijas ierīču, medicīn isku vielu un 
medicīn iskai izmantošanai paredzētu priekšmetu, militārā aprīkojuma un dārgmetālu (un dārgakmeņu) 
izplatīšanu un dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs  – arī uz tabakas un tabakas izstrādājumu un alkoholisko 
dzērienu izplat īšanu.  



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 96 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. Komisionāru pakalpojumi   
a) komisionāru pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121) 

Nav. 

b) citi komisionāru pakalpojumi 
(CPC 621) 

Nav. 

B. Vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 

 

a) vairumtirdzniecības 
pakalpojumi mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un to daļu un 
piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121) 

Nav. 

b) vairumtirdzniecības 
pakalpojumi telesakaru galiekārtu 
jomā  
(daļa no CPC 7542) 

Nav. 

c) pārējie vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 622, izņemot 
energoproduktu 
vairumtirdzn iecības 
pakalpojumus 1) 
 

FR, IT: valsts monopols tabakas jomā. 
FR: p irms farmācijas vairumtirdzn iecības uzņēmumiem izsniedz at ļaujas, jāveic 
ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo 
aptieku ģeogrāfiskais blīvums. 

                                                 
1 These services, which include CPC 62271, are to be found in ENERGY SERVICES under 18.D. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. Mazumtirdzniecības 
pakalpojumi1 
Mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā  
(CPC 61112, daļa no CPC 6113 
un daļa no CPC 6121) 
Mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
telesakaru galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 
Pārtikas preču 
mazumtirdzniecības pakalpojumi  
(CPC 631) 
Citu (ar enerģētiku nesaistītu) 
preču mazumtirdzniecības 
pakalpojumi, izņemot farmācijas, 
medicīnas un ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecību 2 
(CPC 632, izņemot CPC 63211 
un CPC 63297) 

ES, FR, IT: valsts monopols tabakas jomā. 
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: at ļaujas saņemšanai attiecībā uz lielveikaliem 
(Francijā – t ikai lieliem veikaliem) jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. 
Galvenie kritēriji: skaits un ietekme uz esošajiem veikaliem, iedzīvotāju blīvums, 
ģeogrāfiskā izp latība, ietekme uz transporta plūsmu un jaunu darba vietu radīšana. 
IE, SE: nav saistību attiecībā uz alkoholisko dzērienu pārdošanu 
mazumtirdzniecībā. 
SE: lai saņemtu atļau ju īslaicīgai t irdzniecībai ar apģērbiem, apaviem un pārtikas 
produktiem, kas netiek patērēti tirdzniecības vietā, var būt nepieciešama 
ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais kritērijs: ietekme uz esošajiem 
veikaliem attiecīgajā ģeogrāfiskajā apgabalā. 

D. Franšīze  
(CPC 8929) 

Nav. 

                                                 
1 Neietver apkopes un remonta pakalpojumus, kas ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" B. nodaļā un F. nodaļas l) grupā. 
Neietver energoproduktu mazumtirdzniecības pakalpojumus, kas atrodami 18. sadaļas "Energopakalpojumi" E. 
un F. nodaļā. 

2 Farmaceitisko produktu, medicīnas un ortopēdisko preču mazumtirdzniecības pakalpojumi ir atrodami 1. sadaļas 
A. nodaļas "PROFESIONĀLIE PAKALPOJUMI" k) grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
10. IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI (t ikai p rivāti 
finansētie pakalpojumi)  

 

A. Pamatizg līt ības pakalpojumi  
(CPC 921) 
B. Vidējās izg līt ības pakalpojumi 
(CPC 922) 
C. Augstākās izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 923) 
D. Pieaugušo izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 924) 

EU: uz privāto uzņēmēju dalību izglītības tīklā attiecas koncesija. 
AT: nav saistību attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumiem. Saistību nav 
attiecībā uz izglīt ības pakalpojumiem pieaugušajiem, izmantojot radio vai 
televīzijas apraidi. 
BG: nav saistību attiecībā uz sākumskolas izglītības un/vai vidējās izglītības 
pakalpojumiem, ko sniedz ārvalstu fiziskās personas un asociācijas, un attiecībā 
uz augstākās izglītības pakalpojumu sniegšanu. 
CZ, SK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz d irektoru padomes locekļu 
vairākumu. Nav saistību attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumu sniegšanu, 
izņemot pēcvidusskolas līmeņa tehniskās un profesionālās izglītības 
pakalpojumus (CPC 92310).  
CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz direktoru padomes locekļu 
vairākumu pamatskolās un vidusskolās. Nav saistību attiecībā uz augstākās 
izglītības iestādēm, kas izsniedz valsts atzītus diplomus. 
ES, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude privātu universitāšu atvēršanai, kas 
pilnvarotas izsniegt atzītus diplomus vai p iešķirt grādus; procedūra ietver 
Parlamenta ieteikumu. Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo uzņēmumu 
blīvums. 
HU, SK: dib ināmo skolu skaita ierobežojumu var noteikt pašvaldības (vai vidējās 
izglītības mācību iestāžu un citu augstākās izglīt ības iestāžu gadījumā – centrālās 
iestādes), kuras atbild par licenču piešķiršanu. 
LV: saistību nav attiecībā uz tādu izglītības pakalpojumu sniegšanu, kas saistīti ar 
tehnikumu un arodizg līt ības iestāžu izglīt ības pakalpojumiem audzēkņiem – 
invalīd iem (CPC 9224). 
SI: nav saistību attiecībā uz sākumskolām. Valstspiederības nosacījums attiecībā 
uz direktoru padomes locekļu vairākumu pamatskolās un vidusskolās. 
 
 

E. Cit i izglītības pakalpojumi 
(CPC 929) 

AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: saistību nav. 
CZ, SK: uz privāto uzņēmēju dalību izg līt ības tīklā attiecas koncesija. 
Valstspiederības nosacījums attiecībā uz d irektoru padomes locekļu vairākumu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
11. PAKALPOJUMI VIDES 
JOMĀ 1 
A. Ar notekūdeņiem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 9401) 2 
B. Cieto/bīstamo atkritumu 
apsaimniekošana, izņemot 
bīstamo atkritumu transportēšanu 
pāri robežām 
a) atkritumu apglabāšanas 
pakalpojumi 
(CPC 9402) 
b) sanitārijas un līdzīgi 
pakalpojumi 
(CPC 9403) 
C. Apkārtējā gaisa un klimata 
aizsardzība  
(CPC 9404) 3 
D. Grunts un gruntsūdeņu 
sanācijas un attīrīšanas 
pakalpojumi 
a) piesārņotās grunts un 
piesārņoto gruntsūdeņu 
pārstrādāšana, sanācija 
(daļa no CPC 9406) 4 
E. Trokšņu un vibrācijas 
samazināšana 
(CPC 9405) 
F. Bioloģiskās daudzveidības un 
ainavu aizsardzība  
a) dabas un ainavu aizsardzības 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 9406) 
G. Citi pakalpojumi un 
papildpakalpojumi v ides jomā  
(CPC 9409) 

Nav. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Atbilst ar sadzīves notekūdeņiem saistītajiem pakalpojumiem. 
3 Atbilst izp lūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
4 Atbilst daļai no dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
12. FINANŠU PAKALPOJUMI  
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 

AT: ārvalstu apdrošinātāju filiāles birojam neizsniedz licenci, ja apdrošinātājam tā 
mītnes valstī nav jurid iskās formas, kas atbilst vai ir pielīdzināma akciju 
sabiedrībai vai savstarpējās apdrošināšanas asociācijai. 
BG, ES: pirms filiāles vai aģentūras izveidošanas Bulgārijā  un Spānijā, lai sniegtu 
konkrētus apdrošināšanas pakalpojumus, ārvalstu apdrošinātājam jābūt 
pilnvarotam darboties tajos pašos apdrošināšanas veidos savā izcels mes valstī 
vismaz piecus gadus. 
EL: t iesības veikt uzņēmējdarbību neattiecas uz apdrošināšanas sabiedrību 
pārstāvniecību vai cita veida pastāvīgu klātbūtni, izņemot gadījumos, kad šādus 
birojus dibina kā aģentūras, filiāles vai galvenos birojus. 
FI: vis maz pusei no apdrošināšanas sabiedrības dibinātājiem vai d irektoru 
padomes un uzraudzības padomes locekļiem dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā, ja 
vien kompetentās iestādes nav piešķīrušas atbrīvojumu no šī nosacījuma. Ārvalstu 
apdrošinātāji nevar saņemt licenci Somijā, lai ar filiāles starpniecību veiktu 
likumā noteikto pensiju apdrošināšanu. 
IT: atļauju filiāles dib ināšanai var saņemt tikai pēc novērtējuma, ko veic 
uzraudzības iestādes. 
BG, PL: apdrošināšanas starpniekiem (bez filiālēm) jābūt reģistrētiem valstī. 
PT: lai d ibinātu filiāli Portugālē, ārvalstu apdrošināšanas sabiedrībām jābūt 
vismaz piecu gadu iepriekšējai darb ības pieredzei. Tiešās filiāles nedrīkst atvērt 
apdrošināšanas starpnieki, bet drīkst atvērt tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā 
ar Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību aktiem.  
SK: ārvalstu pilsoņi drīkst dibināt apdrošināšanas sabiedrību akciju sabiedrības 
veidā vai drīkst veikt apdrošināšanas darbību ar tādu meitasuzņēmumu 
starpniecību, kuru jurid iskā adrese ir Slovākijā (bez filiālēm).  
SE: apdrošināšanas starpniecības uzņēmumi, kuru juridiskais statuss nav 
noformēts Zviedrijā , drīkst darboties tikai ar filiāles starpniecību. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Banku un citi finanšu 
pakalpojumi (izņemot 
apdrošināšanu) 

EU: tikai tādas sabiedrības, kuru juridiskā adrese ir Eiropas Savienībā, var 
darboties kā ieguldījumu fondu aktīvu depozitāriji. Lai veiktu daļu ieguld ījumu 
fondu un ieguldījumu sabiedrību darbības, ir jādib ina tāda specializēta 
pārvaldības sabiedrība, kuras galvenais birojs un jurid iskā adrese ir tajā pašā 
Eiropas Savienības dalībvalstī.  
BG: pensiju apdrošināšanu īsteno, piedaloties izveidotās pensijas apdrošināšanas 
sabiedrībās (bez filiālēm). Valdes priekšsēdētājam un direktoru padomes 
priekšsēdētājam jābūt Bulgārijas pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
CY: tikai Kipras Biržas biedri (brokeri) var iesaistīties uzņēmējdarbībā, kas 
attiecas uz Kiprā veiktu brokeru darb ību ar vērtspapīriem. Brokeru uzņēmumu var 
reģistrēt par Kipras Biržas biedru t ikai tad, ja tas veic uzņēmējdarbību un ir 
reģistrēts saskaņā ar Kipras Likumu par uzņēmumiem (nav filiāļu). 
FI: vis maz puse no dibinātājiem, direktoru padomes locekļiem, vis maz v iens 
parastais uzraudzības padomes loceklis un viens uzraudzības padomes locekļa 
vietnieks, kā arī persona, kas ir tiesīga parakstīties kred ītiestādes vārdā, ir Eiropas 
Savienības pastāvīgie iedzīvotāji. Atbrīvojumu no šīm prasībām var piešķirt 
kompetentās iestādes. 
HU: ārvalstu iestāžu filiālēm nav atļauts sniegt aktīvu pārvaldīšanas 
pakalpojumus privātiem pensiju fondiem vai pārvald īt riska kapitālu. Finanšu 
iestādes valdē jābūt vismaz div iem locekļiem, kuri ir Ungārijas pilsoņi, pastāvīgie 
iedzīvotāji attiecīgo ārvalstu valūtas regulu nozīmē un kam vis maz vienu gadu 
Ungārijā ir pastāvīgā dzīvesvieta. 
IE: attiecībā uz kolektīvo ieguldījumu shēmām, kas veidotas kā daļu ieguldījumu 
fondi un main īga kapitāla sabiedrības (izņemot uzņēmumus kolektīvam 
ieguldījumam pārvedamos vērtspapīros, UKIPV) pilnvarotājam/glabātājam un 
vadības uzņēmumam jābūt reģistrētam Īrijā vai kādā citā Eiropas Savienības 
dalībvalstī (nav filiāļu). Attiecībā uz ieguldījumu komandītsabiedrībām vis maz 
vienam galvenajam partnerim jābūt reģistrētam Īrijā . Lai kļūtu par biržas biedru 
Īrijā , subjektam jābūt vai nu 1) pilnvarotam Īrijā, kas nozīmē, ka tam jābūt 
noformētam juridiskajam statusam vai jābūt personālsabiedrībai, kuras galvenais 
birojs/juridiskā adrese ir Īrijā , vai arī 2) p ilnvarotam citā Eiropas Savienības 
dalībvalstī saskaņā ar Eiropas Savienības ieguldījumu pakalpojumu d irektīvu. 
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 IT: lai sabiedrība būtu pilnvarota pārvaldīt vērtspapīru norēķinu sistēmu kopā ar 

uzņēmumu Itālijā, tai jābūt reģistrētai Itālijā (bez filiālēm). Lai sabiedrība būtu 
pilnvarota pārvaldīt centrālo vērtspapīru depozitārija pakalpojumus kopā ar kādu 
uzņēmumu Itālijā, tai jābūt reģistrētai Itālijā (bez filiālēm). Attiecībā uz kolektīvo 
ieguldījumu shēmām, izņemot saskaņoto UKIPV atbilstīgi Eiropas Savienības 
tiesību aktiem, pilnvarotajam/glabātājam jābūt reģistrētam Itālijā vai kādā citā 
Eiropas Savienības dalībvalstī un jāveic uzņēmējdarb ība Itālijā ar filiāles 
starpniecību. Arī UKIPV pārvaldes sabiedrībām, kuru darb ība nav saskaņota ar 
Eiropas Savienības tiesību aktiem, jābūt reģistrētām Itālijā (bez filiālēm). Pensijas 
fondu resursu pārvaldību drīkst veikt t ikai bankas, apdrošināšanas sabiedrības, 
ieguldījumu sabiedrības un UKIPV pārvaldes sabiedrības, kuru darbība ir 
saskaņota ar Eiropas Savienības tiesību aktiem un kuru juridiskā adrese ir Eiropas 
Savienībā, kā arī Itālijā reģ istrētas UKIPV. Veicot tiešo pārdošanu, starpniekiem 
jāizmanto pilnvaroti finanšu pārdevēji, kas ir kādas Eiropas Savienības dalībvalsts 
pastāvīgie iedzīvotāji. Ārvalstu starpnieku pārstāvniecības nevar veikt darb ības, 
kuru mērķis ir ieguldījumu pakalpojumu sniegšana. 
LT: lai pārvald ītu aktīvus, ir jāreģistrē specializēta pārvaldības sabiedrība (bez 
filiālēm). Tikai sabiedrības, kuru juridiskā adrese ir Lietuvā, var darboties kā 
aktīvu depozitāriji. 
PT: pensiju fondu pārvaldību drīkst veikt tikai specializētas sabiedrības, kuru 
juridiskais statuss šim mērķim ir noformēts Portugālē, un apdrošināšanas 
sabiedrības, kuras reģistrētas Portugālē un pilnvarotas veikt dzīvības 
apdrošināšanas darbību, vai iestādes, kuras pilnvarotas veikt pensiju fondu 
pārvaldību citās Eiropas Savienības dalībvalstīs (nav saistību attiecībā uz tādu 
valstu tiešajām filiālēm, kas nav Eiropas Savienības valstis). 
RO: ārvalstu iestāžu filiālēm nav atļauts sniegt aktīvu pārvaldības pakalpojumus. 
SK: Slovākijā ieguldījumu pakalpojumus var sniegt bankas, ieguldījumu 
sabiedrības, ieguldījumu fondi un vērtspapīru tirgotāji, kuru ju rid iskā forma ir 
akciju sabiedrība un kuriem ir pašu kapitāls saskaņā ar tiesību aktiem (bez 
filiālēm).  
SI: nav saistību attiecībā uz attiecībā uz p rivātiem pensiju fondiem (neobligātiem 
pensiju fondiem).  
SE: krājbankas dibinātājam jābūt fiziskai personai, kuras dzīvesvieta ir Eiropas 
Savienībā. 
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13. VESELĪBAS APRŪPES UN 
SOCIĀLĀS PALĪDZĪBAS 
PAKALPOJUMI1 
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi) 

 

A. Slimnīcu pakalpojumi 
(CPC 9311) 
B. Neatliekamās medicīniskās 
palīdzības pakalpojumi 
(CPC 93192) 
C. Iedzīvotāju veselības aprūpes 
pakalpojumi, kas nav slimnīcu 
pakalpojumi 
(CPC 93193) 
D. Sociālās palīdzības 
pakalpojumi 
(CPC 933) 

EU: uz privāto uzņēmēju dalību veselības aprūpes un sociālās palīdzības tīklā 
attiecas koncesija. Var piemērot ekonomikas vajadzību pārbaudi. Galvenie kritēriji: 
esošo uzņēmumu skaits un ietekme uz t iem, transporta infrastruktūra, iedzīvotāju 
blīvums, ģeogrāfiskā izplat ība un jaunu darba vietu radīšana. 
AT, SI: nav saistību attiecībā uz neatliekamās medicīniskās palīdzības 
pakalpojumiem. 
BG: nav saistību attiecībā uz slimnīcu, neatliekamās medicīniskās palīdzības un 
iedzīvotāju veselības aprūpes pakalpojumiem, kas nav slimnīcu pakalpojumi.  
CZ, FI, MT, SE, SK: saistību nav. 
HU, SI: nav saistību attiecībā uz sociālās palīdzības pakalpojumiem. 
PL: nav saistību attiecībā uz neatliekamās medicīniskās palīdzības un iedzīvotāju 
veselības aprūpes pakalpojumiem, kas nav slimnīcu pakalpojumi, un attiecībā uz 
sociālās palīdzības pakalpojumiem. 
BE, UK: nav saistību attiecībā uz neatliekamās medicīn iskās palīdzības, 
iedzīvotāju veselības aprūpes pakalpojumiem, kas nav slimnīcu pakalpojumi, un 
attiecībā uz sociālās palīdzības pakalpojumiem, kuru sniedzēji nav rehabilitācijas 
iestādes, atpūtas nami un veco ļaužu pansionāti. 
CY: nav saistību attiecībā uz slimnīcu pakalpojumiem, neatliekamās medicīniskās 
palīdzības, iedzīvotāju veselības aprūpes pakalpojumiem, kas nav slimnīcu 
pakalpojumi, un attiecībā uz sociālās palīdzības pakalpojumiem, kuru sniedzēji 
nav rehabilitācijas iestādes, atpūtas nami un veco ļaužu pansionāti. 

14. TŪRISMS UN AR 
CEĻOŠANU SAISTĪTIE 
PAKALPOJUMI 

 

A. Viesnīcu, restorānu un 
ēdināšanas pakalpojumi  
(CPC 641, CPC  642 un CPC 
643), 
izņemot ēdināšanas pakalpojumus 
gaisa kuģos2 
 

BG: ir jāreģistrē uzņēmums (bez filiālēm). 
IT: ekonomisko vajadzību pārbaudi piemēro bāriem, kafejnīcām un restorāniem. 
Galvenie kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo uzņēmumu blīvums. 

B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma 
operatoru pakalpojumi (tostarp 
ceļojumu vadītāji) 
(CPC 7471) 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
PT: prasība izveidot komercsabiedrību, kuras juridiskā adrese ir Portugālē 
(attiecībā uz filiālēm saistību nav). 
CZ: ekonomisko vajadzību pārbaude, pamatojoties uz iedzīvotāju kritēriju. 
 

C. Tūrisma g idu pakalpojumi 
(CPC 7472) 

BG, CY, HU, LT, MT, PL: saistību nav. 
 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Ēdināšanas pakalpojumi gaisa kuģos ir atrodami 17. sadaļas "TRANSPORTA PAPILDPAKALPOJUMI" 

E. nodaļas a) grupā "Kravu zemes apkalpošanas pakalpojumi". 
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15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN 
SPORTA PAKALPOJUMI (kas 
nav audiovizuālie pakalpojumi) 

 

A. Izklaides pakalpojumi (tostarp 
teātra, dzīvās mūzikas, cirka un 
diskotēku pakalpojumi)  
(CPC 9619) 

CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SI, SK: saistību nav.  
BG: saistību nav, izņemot attiecībā uz teātra producentu, dziedātāju grupu, 
ansambļu un orķestru izklaides pakalpojumiem (CPC 96191), autoru, 
komponistu, tēlnieku, izklaides mākslinieku un citu indiv iduālo mākslin ieku 
pakalpojumiem (CPC 96192) un teātra papildpakalpojumiem (CPC 96193). 
EE: attiecībā uz cit iem izklaides pakalpojumiem (CPC 96199) saistību nav, 
izņemot attiecībā uz kinoteātru pakalpojumiem.  
LV: saistību nav, izņemot kinoteātru darbības pakalpojumus (daļa no 
CPC 96199). 

B. Ziņu dienestu un preses 
aģentūru pakalpojumi  
(CPC 962) 

FR: ārvalstu kapitāla līdzdalība sabiedrībās, kas izdod publikācijas franču valodā, 
nedrīkst pārsniegt 20 % no uzņēmuma kapitāla vai balsstiesībām. Attiecībā uz 
preses aģentūru izveidošanu, ko veic ārvalstu ieguldītāji, piemēro savstarpīguma 
principu. 

C. Bib liotēkas, arh īvi, muzeji un 
citi kultūras pakalpojumi 1 
(CPC 963) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 
AT, LT: privāto saimnieciskās darbības subjektu dalībai bibliotēku, arhīvu, muzeju 
un citu kultūras pakalpojumu tīklā jāsaņem koncesija vai licence. 

D. Sporta pakalpojumi 
(CPC 9641)  
 

AT, SI: nav saistību attiecībā uz slēpošanas skolu un kalnu gidu pakalpojumiem. 
BG, CY, CZ, EE, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 
 

E. Atpūtas parku un pludmaļu 
pakalpojumi  
(CPC 96491) 

Nav. 

16. TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 

 

A. Jūras transporta pakalpojumi 2 
 

 

a) starptautiskie pasažieru 
pārvadājumi  
(CPC 7211 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi). 
b) starptautiskie kravas 
pārvadājumi 
(CPC 7212 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi) 3 
 

EU: nav saistību attiecībā uz reģ istrēta uzņēmuma dib ināšanu, lai vadītu floti, kas 
kuģo ar tās valsts karogu, kurā uzņēmums veic uzņēmējdarb ību. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI, SE: fīderinga 
pakalpojumu sniegšanai jāsaņem atļauja. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz ostu pakalpojumiem un citiem jūras 

transporta pakalpojumiem, kuru sniegšanai vajadzīga valsts īpašuma izmantošana.  
3 Ietver fīderinga (feedering) pakalpojumus un iekārtu pārvietošanu, ko veic starptautiskā jūras transporta 

pakalpojumu sniedzēji starp vienā un tai pašā valstī esošām ostām, negūstot no tā ieņēmumus. 
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B. Iekšējo ūdensceļu transports1 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221) 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7222) 

EU: pasākumi, kas iev iesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem un turpmākajiem 
līgumiem par pieeju iekšzemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, kas noslēgti pēc 
Reinas–Mainas–Donavas savienošanas), ar kuriem tiek saglabātas to operatoru 
satiksmes tiesības, kas darbojas attiecīgajās valstīs un atbilst valstspiederības 
kritērijiem attiecībā uz īpašumtiesībām. Regulas, ar ko īsteno Manheimas 
Konvenciju par kuģošanu Reinā.  
EU: nav saistību attiecībā uz reģ istrēta uzņēmuma dib ināšanu, lai vadītu floti, kas 
kuģo ar tās valsts karogu, kurā uzņēmums veic uzņēmējdarb ību. 
AT: valstspiederības nosacījums, lai fiziskas personas varētu izveidot kuģošanas 
sabiedrību. Uzņēmuma kā juridiskas personas gadījumā uz direktoru padomes un 
uzraudzības padomes locekļiem attiecas valstspiederības nosacījums. 
Priekšnosacījums: reģistrēts uzņēmums vai pastāvīgs uzņēmums Austrijā. Turklāt 
akciju turētāju vairākumam jābūt Eiropas Savienības pilsoņiem. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
FI: pakalpojumus var sniegt tikai kuģi, kas kuģo ar Somijas karogu. 

C. Dzelzceļa transports2 
a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 

D. Autotransports3 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 

EU: ārvalstu ieguldītāji nevar sniegt transporta pakalpojumus Eiropas Savienības 
dalībvalstī (kabotāža), izņemot citur neminētus autobusu ar vadītāju nomas 
pakalpojumus. 
EU: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz taksometru pakalpojumiem. 
Galvenie kritēriji: skaits un ietekme uz esošajiem uzņēmumiem, iedzīvotāju 
blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz transporta plūsmu un jaunu darba vietu 
radīšana. 
AT, BG: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas var piešķirt tikai Eiropas Savienības 
dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības juridiskām personām, 
kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
FI, LV: ir nepieciešama atļauja, kas neattiecas uz ārvalstīs reģistrētiem 
transportlīdzekļiem. 
LV, SE: noteikta prasība uzņēmumiem, kas veic uzņēmējdarbību, izmantot valstī 
reģistrētus transportlīdzekļus. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz ostu pakalpojumiem un citiem iekšzemes 

ūdeņu transporta pakalpojumiem, kuru sniegšanai nepieciešama valsts īpašuma izmantošana. 
2 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz dzelzceļa transporta pakalpojumiem, kuru 

sniegšanai jāizmanto valsts īpašums. 
3 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
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 ES: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz CPC 7122. Galvenais kritērijs: 

vietējais pieprasījums. 
IT, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz limuzīnu pakalpojumiem. 
Galvenie kritēriji: skaits un ietekme uz esošajiem uzņēmumiem, iedzīvotāju 
blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz transporta plūsmu un jaunu darba vietu 
radīšana. 
ES, IE, IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz starppilsētu autobusu 
pakalpojumiem. Galvenie kritēriji: skaits un ietekme uz esošajiem uzņēmumiem, 
iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība, ietekme uz transporta plūsmu un jaunu 
darba vietu radīšana. 
FR: nav saistību attiecībā uz starppilsētu autobusu pakalpojumiem. 

b) kravas pārvadājumi1 
(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta sūtījumu 
pārvadājumus2) 
 

AT, BG: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas var piešķirt tikai Eiropas Savienības 
dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības juridiskām personām, 
kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
FI, LV: ir nepieciešama atļauja, kas neattiecas uz ārvalstīs reģistrētiem 

transportlīdzekļiem. 
LV, SE: noteikta prasība uzņēmumiem, kas veic uznēmējdarbību, izmantot valstī 

reģistrētus transportlīdzekļus. 
IT, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenais kritērijs: vietējais pieprasījums. 

E. Preču, kas nav degviela, 
transportēšana pa cauruļvadiem3,4 
(CPC 7139) 

AT: ekskluzīvas tiesības var piešķirt tikai Eiropas Savienības dalībvalstu 
valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības juridiskām personām, kuru galvenie 
biroji atrodas Eiropas Savienībā. 

17. TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI5 
 

 

A. Jūras transporta 
palīgpakalpojumi 6 
a) jū ras kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) muitošanas pakalpojumi 
d) konteineru izv ietošanas un 
novietošanas pakalpojumi 
e) jū ras aģentūru pakalpojumi 
f) jūras kravu nosūtīšanas 
pakalpojumi 

EU: nav saistību attiecībā uz stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem un atbalsta 
pakalpojumiem iekšzemes ūdensceļu transporta jomā. 
IT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz jūras kravu pārkraušanas 
pakalpojumiem. Galvenie kritēriji: esošo uzņēmumu skaits un ietekme uz tiem, 
iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā izplatība un jaunu darba vietu radīšana. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). Dalība Bulgārijas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 %. 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm). 
 

                                                 
1 Dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs horizontālais ierobežojums attiecas uz komunālajiem pakalpo jumiem. . 
2 Daļa no CPC 71235, kas ir atrodami 7. sadaļas "KOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMI" A. nodaļā "Pasta un 

kurjera pakalpojumi".  
3 Degvielas transportēšana pa cauruļvadiem ir atrodama 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" B. nodaļā. 
4 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
5 Neietver transporta aprīko juma apkopes un remonta pakalpojumus, kas atrodami 6. sadaļas 

"DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā.  
6 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz ostu pakalpojumiem, jūras transporta 

papildpakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto valsts īpašums, un stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem. 
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g) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7213) 
h) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7214) 
i) jūras transporta atbalsta 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 745) 
j) cit i atbalsta un 
palīgpakalpojumi (tostarp 
ēdināšanas pakalpojumi) 
(daļa no CPC 749) 

 

B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos 
palīgpakalpojumi 1 
a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7223) 
e) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7224) 
f) iekšējo ūdensceļu transporta 
atbalsta pakalpojumi 
(daļa no CPC 745) 
g) citi atbalsta un palīgpakalpojumi  
(daļa no CPC 749) 
 

EU: pasākumi, kas iev iesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem un turpmākajiem 
līgumiem par pieeju iekšzemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, kas noslēgti pēc 
Reinas–Mainas–Donavas savienošanas), ar kuriem tiek saglabātas to operatoru 
satiksmes tiesības, kas darbojas attiecīgajās valstīs un atbilst valstspiederības 
kritērijiem attiecībā uz īpašumtiesībām. Regulas, ar ko īsteno Manheimas 
Konvenciju par kuģošanu Reinā. 
EU: nav saistību attiecībā uz stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem un atbalsta 
pakalpojumiem iekšzemes ūdensceļu transporta jomā. 
AT: valstspiederības nosacījums, lai fiziskas personas varētu izveidot kuģošanas 
sabiedrību. Uzņēmuma kā juridiskas personas gadījumā uz direktoru padomes un 
uzraudzības padomes locekļiem attiecas valstspiederības nosacījums. 
Priekšnosacījums: reģistrēts uzņēmums vai pastāvīgs uzņēmums Austrijā. Turklāt 
akciju turētāju vairākumam jābūt Eiropas Savienības pilsoņiem. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). Dalība Bulgārijas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 %. 
HU: uzņēmuma d ibināšanai var būt vajadzīga valsts līdzdalība. 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm).  
 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz ostu pakalpojumiem, jūras transporta 

papildpakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto valsts īpašums, un stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem. 
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C. Dzelzceļa t ransporta 
palīgpakalpojumi 1 
a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7113) 
e) dzelzceļa transporta 
pakalpojumu atbalsta pakalpojumi  
(CPC 743) 
f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 
g) muitošanas pakalpojumi 
 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). Dalība Bulgārijas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 %. 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm). 
 
HU: nav saistību attiecībā uz  muitošanu  
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to 
var veikt t ikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības 
teritorijā.  
FR : saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
FI: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General 
Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma 
iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par noziedzīgu 
nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes 
pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par 
Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģ istrē pastāvīga adrese Nīderlandē, 
lai tie varētu darboties kā p ilnvaroti muitas pārstāvji. 
 

D. Autotransporta 
palīgpakalpojumi 2 
a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) komerciālā autotransporta ar 
vadītāju noma  
(CPC 7124) 
e) autotransporta atbalsta 
pakalpojumi 
(CPC 744) 
f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 
g) muitošanas pakalpojumi 

AT: atļauju komerciālā autotransporta ar vadītāju nomai var piešķirt tikai Eiropas 
Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem un Eiropas Savienības juridiskām 
personām, kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). Dalība Bulgārijas uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 %. 
FI: attiecībā uz komerciālā autotransporta ar vadītāju nomu ir nepieciešama atļauja; 
tas neattiecas uz ārvalstīs reģistrētiem transportlīdzekļiem. 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm). 
HU: lai sniegtu muitošanas pakalpojumus, ir jāizpilda valstspiederības nosacījums.  
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to 
var veikt t ikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības 
teritorijā.  
FR : saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
FI: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General 
Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma 
iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods  par noziedzīgu 
nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes 
pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par 
Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģ istrē pastāvīga adrese Nīderlandē, 
lai tie varētu darboties kā p ilnvaroti muitas pārstāvji. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz pakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto 

valsts īpašums. 
2 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz pakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto 

valsts īpašums. 
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D. Gaisa transporta 
palīgpakalpojumi 

 

a) kravu zemes apkalpošanas 
pakalpojumi (tostarp ēdināšanas 
pakalpojumi) 
 

EU: darb ību kategorijas ir atkarīgas no lidostas lieluma. Pakalpojumu sniedzēju 
skaitu katrā lidostā var ierobežot atbilstīgi pieejamai platībai un līdz ne mazāk kā 
diviem p iegādātājiem citu iemeslu dēļ. 
BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 

b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
PL: darbību kategorijas attiecībā uz saldētu vai atdzesētu preču uzglabāšanas un 
šķidrumu vai gāzu uzglabāšanas vairumā pakalpojumiem ir atkarīgas no lidostas 
lieluma. Pakalpojumu sniedzēju skaitu katrā lidostā var ierobežot atbilstīgi 
pieejamai platībai un līdz ne mazāk kā div iem piegādātājiem citu iemeslu dēļ. 

c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
HU: saistību nav. 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm). 
 

d) gaisa kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 734) 

EU: gaisa kuģi, ko izmanto Eiropas Savienības gaisa pārvadātāji, jāreģistrē 
Eiropas Savienības dalībvalstī, kura izsniedz licenci gaisa pārvadātājam, vai, ja  
Eiropas Savienības dalībvalsts, kura izsniedz licenci, to atļau j – citur Eiropas 
Savienībā.  
Lai reģistrētu gaisa kuģi, tā īpašniekam jābūt fiziskai personai, kas atbilst 
konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, kas atbilst 
konkrētiem kapitāla īpašumtiesību un kontroles kritērijiem.  
Gaisa kuģis jāizmanto tādas aviosabiedrības vajadzībām, kuras īpašnieks ir fiziska 
persona, kas atbilst konkrētiem valstspiederības kritērijiem, vai juridiskai personai, 
kas atbilst konkrētiem kapitāla īpašumtiesību un kontroles kritērijiem. 

e) pārdošana un tirdzniecība EU: īpaši pienākumi ieguldītājiem, kuri izmanto datorizētas rezervēšanas sistēmas, 
kuras pieder gaisa pārvadātājiem vai kuras kontrolē gaisa pārvadātāji. 
 

f) datorizētas rezervēšanas 
sistēmas 
 

EU: īpaši pienākumi ieguldītājiem, kuri izmanto datorizētas rezervēšanas sistēmas, 
kuras pieder gaisa pārvadātājiem vai kuras kontrolē gaisa pārvadātāji. 
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g) lidostu apsaimniekošana1 
 

BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
PL: ārvalstu dalība uzņēmumos nedrīkst pārsniegt 49 %. 

h) muitošanas pakalpojumi BG: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu (jānoformē juridiskais 
statuss). 
SI: muitošanu var veikt tikai juridiskās personas, kas veic uzņēmējdarbību 
Slovēnijas Republikā (bez filiālēm). 
HU: saistību nav. 
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: to 
var veikt t ikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas Savienības 
teritorijā.  
FR : saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
FI: nav saistību attiecībā uz tiešo filiāļu atvēršanu. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma (General 
Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja pieteikuma 
iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par noziedzīgu 
nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri nav Nīderlandes 
pastāvīgie iedzīvotāji vai nav neveic uzņēmējdarbību Nīderlandē, ir jākļūst par 
Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģ istrē pastāvīga adrese Nīderlandē, 
lai tie varētu darboties kā p ilnvaroti muitas pārstāvji.  

E. Preču, kas nav degviela, 
transportēšanas pa cauruļvadiem 
palīgpakalpojumi 2 
a) pa cauruļvadiem transportētu 
preču, kas nav degviela, 
glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 3  
(daļa no CPC 742) 

Nav. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Degvielas transportēšanas pa cauruļvadiem papildpakalpojumi ir atrodami 18. sadaļas 

"ENERGOPAKALPOJUMI" C. nodaļā. 
3 Horizontālie ierobežo jumi attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 111 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
18. ENERGOPAKALPOJUMI  
A. Ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi1 
(CPC 883) 2 
 

Nav. 

B. Degvielas transportēšana pa 
cauruļvadiem3 
(CPC 7131) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav.  

C. Pa cauru ļvadiem transportētas 
degvielas uzglabāšanas un 
noliktavu pakalpojumi 4 
(daļa no CPC 742) 

CY, CZ, MT, PL, SK: enerģijas piegādātājvalstu ieguldītājiem var aizliegt 
iegādāties uzņēmuma kontrolpaket i. Nav saistību attiecībā uz t iešo filiāļu 
atvēršanu (jānoformē juridiskais statuss). 

D. Cietā, šķidrā un gāzveida 
kurināmā un līdzīgu produktu 
vairumtirdzn iecības pakalpojumi 
(CPC 62271) 
un elektrības, tvaika un karstā 
ūdens vairumtirdzniecības 
pakalpojumi5 
 

EU: nav saistību attiecībā uz elektrības, tvaika un karstā ūdens vairumtirdzniecības 
pakalpojumiem.  
 

E. Dzinēja degvielas 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 613) 
F. Šķidrā kurināmā, balonu gāzes, 
akmeņogļu un malkas 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 63297) 
un elektrības, gāzes (kas nav 
balonu gāze), tvaika un karstā 
ūdens mazumtirdzn iecības 
pakalpojumi6 
 

EU: nav saistību attiecībā uz dzinēju degvielas, elektrības, gāzes (kas nav balonu 
gāze), tvaika un karstā ūdens mazumtirdzniecības pakalpojumiem.  
BE, BG, DK, FR, IT, MT, PT: attiecībā uz šķid rā kurināmā, balonu gāzes, 
akmeņogļu un malkas mazumtirdzniecības pakalpojumiem (Francijā – tikai 
lieliem veikaliem) jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Galvenie kritēriji: 
skaits un ietekme uz esošajiem veikaliem, iedzīvotāju blīvums, ģeogrāfiskā 
izplatība, ietekme uz transporta plūsmu un jaunu darba vietu radīšana. 
 
 
 

                                                 
1 Horizontālie ierobežo jumi attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
2 Ietver šādus par atlīdzību vai uz līguma pamata sniegtus pakalpojumus: ar ieguves rūpniecību saistītie 

padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi, ob jekta sagatavošanas, platformas uzstādīšanas, urbšanas, urbšanas 
kaltu pakalpojumi, cauru ļu un nosedzošo cauruļu pakalpojumi, dubļu apstrāde un nodrošināšana, cietās fāzes 
satura kontrole, ķeršanas un lejupejošo urbumu īpašās darbības, urbuma v ietas ģeoloģiskā izpēte un urbuma 
kontrole, urbuma serdes izvilkšana, urbuma pārbaude, sakaru līniju pakalpojumi, urbuma noslēgšanas šķīdumu 
piegāde un izmantošana, urbuma noslēgšanas ierīču piegāde un uzstādīšana, cementēšana (sūknēšana zem 
spiediena), ieguves intensificēšanas pakalpojumi, (slāņa pārraušana, apstrāde ar skābi un sūknēšana zem 
spiediena), urbumu kapitālais remonts un labošanas pakalpojumi, urbumu hermet izācija un likvidācija. 
Neietver t iešo piekļuv i dabas resursiem vai to izmantošanu. 
Neietver objekta sagatavošanu tādu dabas resursu ieguvei, kas nav nafta un gāze (CPC 5115) un kas ir atrodami 
8. sadaļā "BŪVNIECĪBAS PAKALPOJUMI".  

3 Horizontālie ierobežo jumi attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
4 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
5 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
6 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem. 
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G. Pakalpojumi, kas saistīti ar 
enerģijas sadali1 
(CPC 887) 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, HU, IT, LU, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, UK: saistību nav; attiecībā uz konsultatīviem 
pakalpojumiem – nav. 
SI: saistību nav, izņemot ar gāzes sadali saistītus pakalpojumus; attiecībā uz gāzes 
sadales pakalpojumiem – nav. 
 

19. 15. PĀRĒJIE, CITUR 
NEIEKĻAUTIE PAKALPOJUMI 

 

a) mazgāšanas, tīrīšanas un 
krāsošanas pakalpojumi 
(CPC 9701) 

Nav. 
 

b) frizieru pakalpojumi 
(CPC 97021) 

IT: ekonomisko vajadzību pārbaude saskaņā ar valsts režīmu. Ar ekonomisko 
vajadzību pārbaudes palīdzību, ja to veic, ierobežo uzņēmumu skaitu. Galvenie 
kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo uzņēmumu blīvums. 

c) skaistumkopšanas, manikīra un 
pedikīra pakalpojumi  
(CPC 97022) 

IT: ekonomisko vajadzību pārbaude saskaņā ar valsts režīmu. Ar ekonomisko 
vajadzību pārbaudes palīdzību, ja to veic, ierobežo uzņēmumu skaitu. Galvenie 
kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo uzņēmumu blīvums. 

d) pārējie, citur neklasificētie 
skaistumkopšanas pakalpojumi  
(CPC 97029) 

IT: ekonomisko vajadzību pārbaude saskaņā ar valsts režīmu. Ar ekonomisko 
vajadzību pārbaudes palīdzību, ja to veic, ierobežo uzņēmumu skaitu. Galvenie 
kritēriji: iedzīvotāju skaits un esošo uzņēmumu blīvums. 

e) spa pakalpojumi un fiziskās 
labsajūtas uzlabošanai paredzētās 
masāžas, ciktāl tās sniedz kā 
atpūtas un fiziskās labsajūtas 
pakalpojumus, nevis veselības 
atjaunošanas vai medicīnisku 
mērķu labad 2, 3 
(CPC ver. 1.0 97230) 

Nav.  

g) telesakaru savienojuma 
pakalpojumi 
(CPC 7543) 

Nav. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums attiecas uz komunālajiem pakalpojumiem, izņemot konsultatīvos pakalpojumus. 
2 Ārstnieciskās masāžas un termālo ūdeņu ārstniecības pakalpojumi ir at rodami 6. sadaļas A. nodaļas h) grupā 

"Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi", kā arī 6. sadaļas A. nodaļas j) grupas 2. punktā "Medmāsu, 
fizioterapeitu un vidējā medicīn iskā personāla pakalpojumi" un sadaļā "Veselības aprūpes pakalpojumi" 
(13. sadaļas A. un C. nodaļa). 

3 Horizontālais ierobežo jums attiecībā uz komunālajiem pakalpojumiem piemērojams spa pakalpojumiem un 
fiziskās labsajūtas uzlabošanai paredzētajām masāžām, ko komunālo pakalpojumu jomā sniedz, p iemēram, 
atsevišķas ūdeņu izmantošanas iestādes. 
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C IEDAĻA 

 

PERU 

 

1. Turpmāk ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas saimnieciskās darbības, attiecībā uz kurām 

Peru ir uzņēmusies saistības saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu, un atrunu veidā – tirgus 

pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, kurus attiecīgajās nozarēs piemēro citas Puses 

uzņēmumiem un ieguldītājiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma, kurai piemēro atrunas, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas un ietekmētās saistības (tirgus 

pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību (TP) un valsts 

režīmu (VR) ir neatkarīgas, tāpēc atbrīvojums no saistībām attiecībā uz TP apakšnozarē 

neatceļ saistības attiecībā uz VR. 

 

Attiecībā uz nozarēm un apakšnozarēm, kuras nav iekļautas sarakstā, saistību nav.  
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2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002, un 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 112. un 113. panta 

nozīmē. Tomēr minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo 

pakalpojumu saistības, nepieciešamība panākt kvalifikācijas atzīšanu regulētās nozarēs, 

nokārtot noteiktus pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, nediskriminējoša prasība, ka 

atsevišķas darbības nedrīkst veikt vides aizsardzības zonās vai vietās ar vēsturisku un 

māksliniecisku nozīmi) jebkurā gadījumā ir attiecināmi uz otras Puses ieguldītājiem, pat ja tie 

nav ietverti sarakstā. 
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4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām. 

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 112. pantu nediskriminējošas prasības attiecībā uz uzņēmuma 

juridisko formu turpmāk sniegtajā sarakstā nav jāietver.  

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ IETVERTĀS 
NOZARES 

TP, VR: Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk piemērot jebkuru pasākumu, ar ko piešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai 
ekonomiski atstumtajām iedzīvotāju grupām. Šajā at runā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un 
zemnieku kopienas1. 
 
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz tiesību aktu piemērošanas un labošanas iestāžu 
pakalpojumiem un turpmāk minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir izveidoti un ko turpina 
piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu nodrošināšana vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana , sociālā labklājība, valsts 
izglītība un arodizglīt ība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe2. 
 
Peru saglabā tiesības pašvaldību līmenī ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas ir spēkā šā nolīguma parakstīšanas 
dienā un ierobežo t irgus pieejamību (šā nolīguma 112. pants)2. 
 
Subsīdijas  
VR: saistību nav. 
 
Zemes vai ūdens īpašums 
VR: nevienam ārvalstu pilsonim, uzņēmumam, kas izveidots saskaņā ar ārvalstu tiesību aktiem, vai uzņēmumam, kurš izveidots 
saskaņā ar Peru t iesību aktiem, taču pilnīg i vai daļēji, tieši vai netieši p ieder ārvalstu valstspiederīgajiem, nedrīkst tieši vai netieši 
piederēt zeme vai ūdens (tostarp raktuves, mežu vai enerģijas resursus), kas atrodas 50 kilometru attālumā no Peru robežas, kā arī t ie 
nedrīkst šādu zemi vai ūdeni iegādāties. Gadījumos, kad ir skaidri izteikta sabiedriska vajadzība, izņēmumus var atļaut ar augstāko 
likumu (Supreme Decree) un Ministru padomes apstiprinājumu atbilstīgi tiesību aktiem. 

                                                 
1 Pretrunu gadījumā šī at runa neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību 

sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2. 
2 Sk. 1. zemsvītras piezīmi. 
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Ārvalstu strādnieku algošana 
TP, VR: visi darba devēji Peru neatkarīgi no to darbības veida vai valstspiederības, algojot darbiniekus, nosaka preferenciālu režīmu 
attiecībā uz Peru valstspiederīgajiem. 
 
Ārvalstu fiziskās personas, kuras ir pakalpojumu sniedzēji un ir nodarbinātas Peru, drīkst sniegt pakalpojumus Peru saskaņā ar 
rakstisku darba līgumu, kas noslēgts uz noteiktu laikposmu, kurš nedrīkst pārsniegt trīs gadus. Šādu līgumu vēlāk drīkst pagarināt uz 
tādu pašu laikposmu. Uzņēmumiem, kas ir pakalpojumu sniedzēji, ir jāap liecina uzņēmuma apņemšanās apmācīt vietējos 
darbiniekus, kuri veic to pašu darbu. 
 
Ārvalstu fizisko personu pārstāvniecība nedrīkst pārsniegt 20 % no uzņēmuma kopējā darbin ieku skaita, un to alga nedrīkst pārsniegt 
30 % no kopējā algu saraksta. Minētos procentus nepiemēro šādos gadījumos: 
− ja ārvalstu pilsonis, kurš sniedz pakalpojumu, ir Peru valstspiederīgā laulātais, kāds no vecākiem, bērns, brālis vai māsa; 
− ja personāls strādā ārvalstu uzņēmumā, kurš sniedz starptautiskus zemes, gaisa un ūdens transporta pakalpojumus ar ārvalstu 

karogu un reģistrāciju;  
− ja ārvalstu darbinieki strādā starptautiskā bankā vai uzņēmumā, kas sniedz starptautiskus pakalpojumus, atbilstīgi tiesību 

aktiem, kuros reglamentēti attiecīgie gadījumi; 
− attiecībā uz ārvalstu ieguldītāju, ja  tā ieguld ījums līguma darb ības laikā Peru nodrošina vismaz piecas ieguld ījuma nodokļa 

vienības (UIT – Unidad Impositiva Tributaria)1; 
− attiecībā uz māksliniekiem, sportistiem vai citiem pakalpo jumu sniedzējiem, kuri publiski uzstājas Peru teritorijā  laikposmā, 

kas nepārsniedz trīs mēnešus gadā; 
− ja ārvalstu pilsonim ir imigranta vīza; 
− attiecībā uz ārvalstu pilsoni, kura izcels mes valsts ir noslēgusi darbaspēka savstarpīguma vai dubultās pilsonības nolīgumu ar 

Peru, un 
− ja ārvalstu darbinieki sniedz pakalpojumus Peru saskaņā ar divpusēju vai daudzpusēju nolīgumu, kuru noslēgusi Peru valdība. 
 

                                                 
1 Ieguldījuma nodokļa vien ība ir summa, ko izmanto kā atsauci nodokļu noteikumos, lai saglabātu nemainīgas vērtības attiecībā uz nodokļu bāzi, atvilkumiem, atbilstības 

ierobežo jumiem un cit iem nodokļu aspektiem, kurus likumdevējs uzskata par p iemērot iem. 
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Darba devēji var pieprasīt, lai tiek atcelti procentu ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu darbinieku skaitu un algas daļu uzņēmuma algu 
sarakstā, ja attiecīgais gadījums attiecas uz: 
− specializētu profesionālu vai tehnisku personālu, 
− tādu uzņēmumu vadību, kas nodarbojas ar darījumdarbības veidu, kurš ir jauns vai pārveidots; 
− skolotājiem un pasniedzējiem, kas strādā pēcvidusskolas izg līt ības iestādēs, ārvalstu privātās pamatskolās un augstskolās, vai 

valodu skolotājiem v ietējās privātskolās vai specializētos valodu centros; 
− darbiniekiem, kas strādā privātos uzņēmumos, pamatojoties uz līgumu ar valsts organizācijām, iestādēm vai uzņēmumiem, un  
− jebkuru citu gadījumu, kas noteikts ar augstāko likumu (Supreme Decree), ņemot vērā tādus kritērijus kā darbin ieku 

specializācija, kvalifikācija vai p ieredze. 
 
Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā 
satura līmeni vai procentuālo daļu, t iek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai saņemšanai, kurš 
paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu d izainu, teātra mākslu, v izuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību. 
 
Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru otras Puses fiziskai vai juridiskai personai tiek 
piemērots tāds režīms, kādu minētā otra Puse piemēro Peru fiziskajām vai jurid iskajām personām audiovizuālajā jomā, 
izdevējdarbības un mūzikas nozarēs. 
 

A. LAUKSAIMNIECĪBA, MEDNIECĪBA 
UN MEŽSAIMNIECĪBA, 
izņemot padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus  
 

 

1. Lauksaimniecība, medniecība  
(ISIC rev. 3.1: 011, 012, 013, 014, 015)  
 

TP, VR: nav. 
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2. Mežsaimniecība, mežizstrāde 
(ISIC rev . 3.1: 020)  
 

TP, VR: nav. 

B. ZVEJNIECĪBA UN AKVAKULTŪRA  
(ISIC rev . 3.1: 0501, 0502)  
izņemot padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus  
 

TP: saistību nav. 
VR: Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar amat ierzveju. 
Precīzāk, attiecībā uz kuģiem, kuri kuģo ar ārvalstu karogiem, Peru var turpināt piemērot nosacījumus vai pasākumus, kas atšķiras no 
nosacījumiem un pasākumiem, kurus piemēro kuģiem, kas kuģo ar Peru karogu, un tas nav uzskatāms par valsts režīma pārkāpumu. 
 

C. IEGUVES RŪPNIECĪBA UN KARJERU 
IZSTRĀDE 
izņemot padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus  
 

 

10. ogļu un brūnogļu ieguve, kūdras ieguve 
(ISIC rev . 3.1: 10) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 

11. Jēlnaftas un dabasgāzes ieguve1 
(ISIC rev . 3.1: 1110) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 

12. Urāna un torija rūdu ieguve 
(ISIC rev . 3.1: 12) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 

13. metāla rūdu ieguve 
(ISIC rev . 3.1: 13) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 

                                                 
1 Šī nozare neietver ar minerālu kausēšanu saistītus pakalpojumus, kas tiek sniegti par atlīdzību vai uz līguma pamata un ir atrodami sadaļā " Energopakalpojumi". 
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14. Pārējā ieguves rūpniecība un karjeru 
izstrāde 
(ISIC rev . 3.1: 14) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 

D. RAŽOŠANA 1 
 

 

15. Pārtikas produktu un dzērienu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 15) 
 

TP, VR: nav. 

16. Tabakas izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 16) 
 

TP, VR: nav. 

17. Tekstilizstrādājumu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 17) 
 

TP, VR: nav. 

18. Apģērbu ražošana, kažokādu apstrāde un 
krāsošana 
(ISIC rev . 3.1: 18) 
 

TP, VR: nav. 

19. Ādas miecēšana un apstrāde, ceļojuma 
piederumu, somu, zirg lietu, iejūga 
piederumu un apavu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 19) 
 

TP, VR: nav. 

20. Koksnes, koka un korķa izstrādājumu 
ražošana, izņemot mēbeles; salmu un pīto 
izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 20) 
 

TP, VR: nav. 

21. Pap īra un papīra izstrādājumu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 21) 
 

TP, VR: nav. 

                                                 
1 Šajā nozarē nav ietvert i padomdevēju pakalpojumi, kas saistīti ar rūpniecību; tie atrodami sadaļā "Darījumdarbības pakalpojumi". 



 

 
EU/CO/PE/VII pielikums/lv 121 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
22. Izdevējdarb ība, poligrāfija un ierakstu 
reproducēšana 
(ISIC rev. 3.1: 22), izņemot izdevējdarbību 
un poligrāfiju par atlīdzību vai uz līguma 
pamata1 
 

TP, VR: nav. 

23. Koksa, naftas pārstrādes produktu un 
kodoldegvielas ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 23) 
 

TP, VR: nav. 

24. Tādu ķīmisko vielu un ķīmisko produktu 
ražošana, kas nav sprāgstvielas 
(ISIC rev. 3.1: 24, izņemot sprāgstvielu 
ražošanu) 
 

TP, VR: nav. 

25. Gumijas un plastmasas izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 25) 
 

TP, VR: nav. 

26. Nemetālisko minerālu izstrādājumu 
ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 26) 
 

TP, VR: nav. 

27. Parasto metālu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 27) 
 

TP, VR: nav. 

28. Gatavo metālizstrādājumu ražošana, 
izņemot mehānismu un iekārtu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 28) 
 

TP, VR: nav. 

                                                 
1 Iepakojuma apdruka ir iekļauta sadaļā "Darījumdarb ības pakalpojumi". 
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29. Citur neklasificētu iekārtu un aprīkojuma 
ražošana, izņemot ieroču un munīcijas 
ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 291, 2921, 2922, 2923, 2924, 
2925, 2926, 2929, 293) 
 

TP, VR: nav. 

30. Biroja, grāmatvedības tehnikas un datoru 
ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 30) 
 

TP, VR: nav. 

31. Citur neklasificētu elekt risko mehānis mu 
un aparātu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 31) 
 

TP, VR: nav. 

32. Radio, televīzijas un sakaru iekārtu un 
aparatūras ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 32) 
 

TP, VR: nav. 

33. Medicīnas, ļoti precīzu un optisko 
instrumentu, un pulksteņu ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 33) 
 

TP, VR: nav. 

34. Mehānisko transportlīdzekļu, piekabju un 
puspiekabju ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 34) 
 

TP, VR: nav. 
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35. Citu (nemilitāru) t ransportlīdzekļu 
ražošana1 
(ISIC rev . 3.1: 35, izņemot karakuģu, kara 
lidmašīnu un citu militāru transportlīdzekļu 
ražošanu) 

TP, VR: nav. 

36. Mēbeļu ražošana; citur neklasificēta 
ražošana 
(ISIC rev . 3.1: 36) 

TP, VR: nav. 

37. Otrreizējā pārstrāde 
(CIIU rev . 3.1: 37) 

TP, VR: nav. 

E. ELEKTROAPGĀDE, GĀZES UN 
ŪDENSAPGĀDE2  
(daļa no ISIC rev. 3.1: 4010, 4020 un 4030) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar dzeramā ūdens publisko 
piegādi. 

1. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI 
 

 

A. PROFESIONĀLIE PAKALPOJUMI Lai varētu sniegt profesionālus pakalpojumus Peru, ārvalstīs iegūtie dip lomi ir jāiesniedz apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. 
Apstiprināšanai iesniegtā diploma saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam; nosacījumi attiecībā uz tautību nepastāv. 
Turklāt dažu profesiju pārstāvjiem nav obligāti jābūt aktīv iem arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo profesiju. 
 

a) ju rid iskie pakalpojumi 
(CPC 861) 
 

TP: nav, izņemot to, ka notāru amata vietu skaits ir atkarīgs no iedzīvotāju skaita attiecīgajā pilsētā. 
VR: nav, izņemot to, ka par notāriem var strādāt tikai t ie Peru valstspiederīgie, kuri tur ir dzimuši. 
 

b) grāmatvedības, revīzijas un rēķinvedības 
pakalpojumi 
(CPC 862) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka rev īzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā sektora grāmatveži, kuri saņēmuši licenci un 
dzīvo Peru un kurus izvirzījusi Limas Publisko grāmatvežu padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Neviens no 
uzņēmuma partneriem nedrīkst būt cita Peru rev īzijas uzņēmuma b iedrs. 
 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863) 
 

TP, VR: nav. 
 

                                                 
1 Šajā apakšnozarē nav ietverti pakalpojumi, kas saistīti ar kuģu un kuģu dzinēju apkopi, remontu un pārveidi. 
2 Šajā nozarē nav ietvert i pārvades un sadales pakalpojumi. 
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d) arhitektu pakalpojumi 
(CPC 8671) 

TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir 
Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirt ies no tās, ko maksā Peru pastāvīgie 
iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas 
summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis Peru; 
b) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
c) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arh itektu, kurš ir Peru 
pastāvīgais iedzīvotājs. 
 

e) inženiertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8672) 
 

TP, VR: nav. 

f) integrētie inžen iertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8673) 
 

TP, VR: nav.  
 

g) Pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras 
pakalpojumi 
(CPC 8674) 
 
 

TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir 
Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirt ies no tās, ko maksā Peru pastāvīgie 
iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās  biedra naudas 
summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
b) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
c) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arh itektu, kurš ir Peru 
pastāvīgais iedzīvotājs. 
 

j) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 
 

TP, VR: nav. 
 

h) vecmāšu, medmāsu, fizioterapeitu un 
vidējā medicīnas personāla pakalpojumi 
(CPC 93191) 
 

TP, VR: nav. 
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k) citi 
Īpaši: 
vadības konsultāciju pakalpojumi ieteikumu, 
norāžu un operatīvas palīdzības sniegšanai ar 
tūrisma attīstību saistītos jautājumos 
(CPC 86509) 
 

TP, VR: nav. 

B. DATORI UN AR TIEM SAISTĪTIE 
PAKALPOJUMI 
(CPC 84) 
 

TP, VR: nav. 

C. PĒTNIECĪBAS UN ATTĪSTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 85) 
 

TP: nav, izņemot to, ka var būt nepieciešama darbības atļauja un kompetentā iestāde var noteikt, ka izpētē ir jāiekļauj viens  vai 
vairāki attiecīgās jomas pārstāvji no Peru, lai tie  piedalītos un gūtu informāciju par pētījumiem un to tvērumu. 
 
VR: nav, izņemot to, ka arheoloģiskās izpētes projektos, kurus vada ārvalstu arheologs, ir jāiesaista arheologs no Peru, kuram ir 
atbilstīga pieredze un kurš reģistrēts Nacionālajā arheologu reģistrā kā projekta zinātniskais līdzvadītājs. Līdzvadītājs piedalās 
projekta īstenošanā (praktiskais un biroja darbs). 
 

D. NEKUSTAMĀ ĪPAŠUMA AĢENTU 
PAKALPOJUMI 
(CPC 821, CPC 822) 
 

TP, VR: nav. 

E. NOMAS/IZPIRKUMNOMAS 
PAKALPOJUMI BEZ OPERATORIEM  
 

 

a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka  
"valsts kuģa īpašnieks" vai "valsts kuģniecības uzņēmums" ir fiziska persona, kura ir Peru valstspiederīgais, vai juridiska persona, 
kura ir izveidota, reģistrējusi savu juridisko adresi un atvērusi galveno biroju Peru un kura sniedz ūdens transporta pakalpojumus, 
veicot iekšzemes pārvadājumus vai kabotāžu 1 un/vai starptautiskos pārvadājumus, un kuram pieder vis maz viens tirdzniecības kuģis, 
kas kuģo ar Peru karogu, vai kurš šādu kuģi nomā saskaņā ar finanšu nomu vai fraktē bez apkalpes ar obligātām p irkuma tiesībām, 
un kuram Vispārējais ūdens transporta direktorāts (Dirección General de Transporte Acuático) ir izsniedzis atbilstīgu darbības 
atļauju. 
 

                                                 
1 Precīzāk, ūdens transporta pakalpojumos ir ietverti arī pārvadājumi pa ezeriem un upēm. 
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b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 
 

TP, VR: nav. 
 
 

c) attiecībā uz citiem transportlīdzekļiem 
(CPC 83101, CPC 83102, CPC 83105)  
 
d) attiecībā uz citām mehānis miem un 
iekārtām 
(CPC 83106 – CPC  83109) 
 
e) cit i 
(CPC 832) 
 

TP, VR: nav. 

F. CITI DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

a) reklāmas pakalpojumi 
(CPC 871) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka vis maz 80 % no komerciālajām reklāmām, kas tapušas Peru, jābūt vietējo mākslinieku veidotām. 
Vietējie  mākslin ieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie p rocenti 
attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts komerciālo reklāmu veidošanā. 
 

b) tirgus un sabiedriskās domas izpēte 
(CPC 864) 
 
c) vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 
 
d) ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 
 
e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 
 

TP, VR: nav. 
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f) ar lauksaimniecību, medniecību un 
mežsaimniecību saistītie pakalpojumi 
(CPC 881) 

 

g) ar zvejn iecību saistītie pakalpojumi 
(CPC 882) 

TP: saistību nav, izņemot attiecībā uz padomdevēju un konsultatīvajiem pakalpojumiem saistībā ar zvejniecību: nav. 
 
TP, VR: nav, izņemot to, ka  
Pirms darbības uzsākšanas tādu kuģu īpašniekiem, kuri kuģo ar ārvalstu karogiem, ir jāuzrāda neatsaucama beznosacījumu garantijas 
vēstule, kura paredz automātisku izpildi un kopīgas saistības un ir derīga ne ilgāk kā 30 kalendārās dienas pēc tādas zvejas atļaujas 
termiņa beigām, ko, pamatojoties uz Ražošanas min istrijas (Ministerio de la Producción) pieprasījumu, ir izsniegusi Banku, 
apdrošināšanas un privāto pensiju fondu administratoru pārvaldes (Superintendencia de Banca, Seguros y AFP) atzīta finanšu 
iestāde, banka vai apdrošināšanas aģentūra. Šāda vēstule jāizsniedz par summu, kas atbilst 25 % no summas, kura jāmaksā, lai iegūtu 
zvejas tiesības. 
Tāda kuģa īpašniekam, kas kuģo ar ārvalstu karogu Peru jurisdikcijā esošajos ūdeņos un nav liels, jāpaļaujas uz kuģī esošo 
satelītnovērošanas sistēmu; tas neattiecas uz kuģu īpašniekiem, kuri nodarbojas ar tālmigrējošo zivju zvejniecību un kuri ir atbrīvoti 
no šā noteikuma izp ildes saskaņā ar min istru rezo lūciju. 
Uz kuģiem, kuri kuģo ar ārvalstu karogu un kuriem ir zvejas atļauja, ir jāuzņem zinātniski tehniskais novērotājs, ko izraudzījies  Peru 
Jūras institūts (IMARPE - Instituto del Mar del Perú). Kuģa īpašniekam ir jānodrošina šim pārstāvim apmešanās vieta uz kuģa un 
dienas nauda, kas jāiemaksā īpašā kontā, kuru admin istrē IMARPE . 
Vis maz 30 % no apkalpes locekļiem, kurus algo tādu kuģu īpašnieki, kas kuģo ar ārvalstu karogu Peru jurisdikcijā esošajos ūdeņos, 
ir jābūt Peru valstspiederīgajiem, ievēro jot attiecīgos valsts tiesību aktus.  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar amatierzveju. 
 

h) ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883 un CPC 5115) 

TP, VR: nav. 

i) ar ražošanu un apstrādes rūpniecību 
saistītie pakalpojumi 
(CPC 884 un CPC 885) 
 
izņemot pakalpojumus, kas iekļauti 
CPC 88442, un juvelierizstrādājumu dizaina 
pakalpojumus  

TP, VR: nav. 
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k) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 
(CPC 872) 
 

TP, VR: nav. 

l) izmeklēšana un apsardze 
(CPC 873) 

TP: nav. 
 
VR: nav, izņemot to, ka par uzraugiem var algot tikai Peru valstspiederīgos, kas šajā valstī ir dzimuši. Augstākā līmeņa vadītājiem 
uzņēmumā, kas nodrošina apsardzes pakalpojumus, jābūt Peru valstspiederīgajiem, kuri šajā valstī ir dzimuši, kā arī Peru 
pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
 

m) saistītie zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 
  

TP, VR: nav. 
 

n) aprīkojuma apkope un remonts 
(neietverot kuģus, gaisa kuģus un citus 
transportlīdzekļus, kas nav iekļauti CPC 
6122)  
 
Tikai:  
(CPC 6122, CPC 633, CPC 7545, 
CPC 8861, CPC 8862, CPC  8864, 
CPC 8865, CPC 8866) 
 
o) ēku tīrīšanas un uzkopšanas pakalpojumi 
(CPC 874) 
 
p) fotopakalpojumi 
(CPC 875) 
 
q) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 
 

TP, VR: nav. 
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r) iepakojuma materiālu apdruka 
(CPC 88442**) 
 
s) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 
(CPC 87909**) 
 

 

− kuģu apkope un remonts  
(CPC 8868**) 
− gaisa kuģu apkope un remonts 
(CPC 8868**) 
− dzelzceļa transporta aprīkojuma 

apkope un remonts  
(CPC 8868**) 
− mehānisko transportlīdzekļu, 

motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope un 
remonts 

(CPC 6112, CPC 6122 un CPC 8867**) 
 

TP, VR: nav. 
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t) cit i (CPC 8790), izņemot:  

 
− kredīt reit inga noteikšanas 

pakalpojumi, 
(CPC 87901) 

− īpaša dizaina pakalpo jumi 
(CPC 87907**) un tādu amatniecības 
izstrādājumu d izaina pakalpojumi, kas 
ir uzskatāmi par peruāņu amatniecības 
izstrādājumiem, 

− citur neklasificēti darījumdarbības 
pakalpojumi 

(CPC 87909) 
 

TP, VR: nav.  

Citi papildpakalpojumi, kas atšķiras no tiem, 
kuri iekļauti W/120 klasifikācijas 1. sadaļas 
F. nodaļas t) grupā 
 
Padomdevēju pakalpojumi telesakaru jomā  
(CPC 7544) 
 

TP, VR: nav. 
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2. SAKARU PAKALPOJUMI Horizontāla p iezīme  

Lai Peru sniegtu pasta, kurjeru vai telesakaru pakalpojumus, ir nepieciešama koncesija vai cita atļauja.  
 
Horizontāla p iezīme: pasta un kurjeru pakalpojumi 
Ja pastāv pretrunas starp saistībām pasta un kurjeru pakalpojumu jomā un saistībām un/vai spēkā esošiem t iesību aktiem gaisa un 
sauszemes transporta jomā, noteicošās ir saistības un/vai tiesību akti, kas attiecas uz gaisa un sauszemes transportu.  
 
Horizontāla p iezīme: telesakari 
Attiecībā uz p ievienotās vērtības pakalpojumiem un/vai informācijas pakalpojumiem, kuri definēti saskaņā ar valsts tiesību aktiem, 
Transporta un sakaru ministrija saglabā tiesības noteikt gadījumus, kad šo pakalpojumu sniedzējam ir nepieciešama koncesija vai 
atļauja. 
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PASTA UN KURJERU PAKALPOJUMI 
 

 

Pakalpojumi, kas saistīti ar pasta sūtījumu 1 
apstrādi2 saskaņā ar turpmāk minēto 
apakšnozaru sarakstu, gan vietējiem, gan 
ārvalstu adresātiem: i) adresētu rakstveida 
paziņojumu uz jebkura veida fiziskā nesēja3 
apstrāde, tostarp hibrīdpasta pakalpojumi un 
tiešais pasts; ii) adresēto sīkpaku un paku4 
apstrāde; iii) adresēto preses izdevumu 5 
apstrāde; iv) to ierakstīto vai apdrošināto 
sūtījumu apstrāde, kuri attiecas uz 
iepriekšminēto i)–iii) apakšnozari; v) 
eksprespiegādes pakalpojumi 6 sūtījumiem, 
kuri attiecas uz iepriekšminēto i)–iii) 
apakšnozari; vi) neadresētu sūtījumu apstrāde; 
vii) dokumentu apmaiņa7. 
 

TP, VR: nav, izņemot to, kas minēts šīs nozares horizontālajā piezīmē. 
 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
3 Piemēram, vēstules, pastkartes. 
4 Tostarp grāmatas, katalogi. 
5 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
6 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga 

piegāde adresātam, sūtījuma gaitas uzraudzība un kontrole, iespēja main īt piegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, saņemšanas apstiprinājums. 
7 Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā 

pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
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Tomēr i), iv ) un v) apakšnozari var neiekļaut, 
ja tās attiecas uz pakalpojumiem, ko var 
rezervēt, t. i., korespondences sūtījumiem, 
kuru cena ir zemāka par sabiedrisko 
pamattarifu, kas reizināts ar 2,5, ja to svars ir 
mazāks par 50 gramiem1, kā arī ierakstīto 
sūtījumu pasta pakalpojumiem, ko izmanto 
tiesu vai administratīvajās procedūrās). 
(CPC 751**, CPC 71235** 2 un 
CPC 73210** 3) 
 

 

                                                 
1 "Korespondences sūtījumi" – rakstveida paziņojumi uz jebkāda veida fiziska nesēja, ko t ransportē un nogādā uz adresi, kuru sūtītājs norādījis uz sūtījuma vai tā iesaiņojuma. 

Grāmatas, katalogus, laikrakstus un periodiku neuzskata par korespondences sūtījumiem. 
2 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot jebkuru sauszemes transporta veidu. 
3 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot gaisa transportu. 
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C. TELESAKARU PAKALPOJUMI 
 

 

a) visi pakalpojumi, kuri saistīti ar signālu 
transmisiju un saņemšanu, ko veic ar 
jebkuriem elektromagnētiskiem līdzekļiem1, 
izņemot apraidi 2  
 
Šiem pakalpojumiem nav pieskaitāma 
saimnieciskā darb ība, ko veido tāda satura 
nodrošināšana, kura pārvietošanai vajadzīgi 
telesakaru pakalpojumi. 
 

TP: nav, izņemot  
a) to, kas norādīts šīs nozares horizontālajā piezīmē. Juridiskās personas, kas izveidotas saskaņā ar Peru tiesību akt iem, var 

būt tiesīgas saņemt koncesiju; 
b) atzvana iespēja, ar ko domāts piedāvājums izmantot telesakaru pakalpojumus, lai īstenotu mēģinājumus veikt zvanus, 

atrodoties valstī, ar mērķi saņemt atbildes zvanu no parasta telesakaru tīkla ārpus attiecīgās valsts teritorijas ar 
uzaicinājumu zvanīt uz noteiktu numuru, ir aizliegta. Šis aizliegums neattiecas uz pievienotās vērtības un/vai informācijas 
pakalpojumiem;  

c) lai nodrošinātu iekšzemes un starptautisko tālsarunu pakalpojumus, ir jāizmanto nesējpakalpojumi, kurus nodrošina 
uzņēmumi, kas ir noslēguši koncesijas līgumu vai saņēmuši Transporta un sakaru ministrijas izsniegtu atļauju, un 

d) savstarpēji savienojumi starp privātiem pakalpojumu sniedzējiem ir aizliegti. 
 
VR: nav, izņemot 

a) to, kas norādīts šīs nozares horizontālajā piezīmē, un 
b) atzvana iespēja, ar ko domāts piedāvājums izmantot telesakaru pakalpojumus, la i īstenotu mēģinājumus veikt zvanus, 

atrodoties valstī, ar mērķi saņemt atbildes zvanu no parasta telesakaru tīkla ārpus attiecīgās valsts teritorijas ar 
uzaicinājumu zvanīt uz noteiktu numuru, ir aizliegta. Šis aizliegums neattiecas uz pievienotās vērtības un/vai informācijas 
pakalpojumiem. 

 

                                                 
1 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā  informācija un/vai datu apstrāde (tostarp transmisijas apstrāde) (daļa no CPC 843), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā 

(Datori un ar t iem saistītie pakalpojumi). 
2 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp 

operatoriem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
3. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI 
 

 

A. ĒKU VISPĀRĒJĀ BŪVNIECĪBA 
(CPC 512) 
 
B. VISPĀRĒJIE INŽENIERTEHNISKIE 
BŪVDARBI 
(CPC 513) 
 
C. UZSTĀDĪŠANA UN MONTĀŽA  
(CPC 514 un CPC 516) 
 
D. ĒKU PABEIGŠANAS UN APDARES 
DARBI 
(CPC 517) 
 
E. CITI 
(CPC 511, CPC 515 un CPC 518) 
 

TP, VR: nav. 

4. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI 
 

 

A. KOMISIONĀRU PAKALPOJUMI 
(CPC 621)  
 

TP: nav, izņemot ogļūdeņražus; attiecībā uz ogļūdeņražiem: saistību nav. 
VR: nav. 
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B. VAIRUMTIRDZNIECĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 622), izņemot produktus, kas atzīti par 
peruāņu amatniecības izstrādājumiem 
 

TP: nav, izņemot ogļūdeņražus; attiecībā uz ogļūdeņražiem: saistību nav. 
VR: nav. 

C. MAZUMTIRDZNIECĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

− pārtikas produktu mazumtirdzniecības 
pakalpojumi  

(CPC 631), izņemot alkoholu un tabakas 
izstrādājumus; 

− tādu produktu mazumtirdzniecības 
pakalpojumi, kas nav pārtikas 
produkti  

(CPC 632), izņemot produktus, kas atzīti 
par peruāņu amatniecības izstrādājumiem. 

 

TP, VR: nav. 

− mehānisko transportlīdzekļu 
tirdzn iecības pakalpojumi 

(CPC 6111) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru pakalpojumiem un 
mehānisko transportlīdzekļu 
vairumtirdzniecības pakalpojumiem; 

− mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu t irdzniecības pakalpojumi 

(CPC 6113) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru PAKALPOJUMIEM un 
mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu tirdzniecības pakalpojumiem; 

TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
− motociklu un sniega motociklu un to 

daļu un piederumu t irdzniecības 
pakalpojumi 

(CPC 6121) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru pakalpojumiem un 
mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu t irdzniecības pakalpojumiem;  

− telesakaru iekārtu un to daļu 
vairumtirdzn iecības pakalpojumi 

(CPC 7542)  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. FRANŠĪZE 
(CPC 8929) 
 
Tikai franšīze, bet ne citas tiesības uz 
ekskluzīvu izmantošanu 
 

TP, VR: nav. 

5. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 
 

Šajā iedaļā noteiktās saistības neattiecas uz valsts izglītības un arodizglītības pakalpojumiem. 

A. PAMATIZGLĪTĪBAS PAKA LPOJUMI 
(CPC 921) 
 
B. VIDĒJĀS IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 
(CPC 922) 
 
C. AUGSTĀKĀS IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 923) 
 
D. PIEAUGOŠO IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 924) 
 
E. CITI IZGLĪTĪBAS PAKA LPOJUMI 
(CPC 929) 
Tikai: 
− kulinārijas skolas, 
− valodu centri 

 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
6. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ  
A. AR SADZĪVES NOTEKŪDEŅIEM 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 
(CPC 9401) 
 
B. ATKRITUMU APGLABĀŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9402) 
 
C. SANITĀRIJAS UN LĪDZĪGI 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9403) 
 
D. IZPLŪDES GĀZU ATTĪRĪŠANAS 
PAKALPOJUMI  
(CPC 9404) 
 
E. TROKŠŅU SLĀPĒŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9405) 
 
F. DABAS UN AINAVU AIZSARDZĪBAS 
PAKALPOJUMI 
Tikai: 
grunts un gruntsūdeņu sanācijas un 
attīrīšanas pakalpojumi (CPC 94060**) 
 
izņemot1 
bioizpētes jeb bioloģiskās izpētes 
pakalpojumi 
 

TP, VR: nav, izņemot valsts sadzīves notekūdeņu apsaimniekošanas  pakalpojumus, attiecībā uz kuriem saistību nav. 

                                                 
1 Konkrētāk, šis izņēmums attiecas uz pakalpojumiem, kas minēti A – F nodaļā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
7. FINANŠU PAKALPOJUMI Lai precizētu Peru saistības attiecībā uz šā nolīguma 112. pantu (Tirgus pieejamība), uzņēmumiem, kas sniedz finanšu pakalpojumus un 

ir izveidoti saskaņā ar Peru tiesību aktiem, tiek piemēroti nediskriminējoši ierobežojumi attiecībā uz juridisko formu 1. 
Ārvalstu bankas un pārapdrošināšanas iestādes drīkst rīkot reklāmas pasākumus Peru ar pārstāvja starpniecību, un, lai to darītu, tām 
nav jādibina publiska sabiedrība ar ierobežotu atbildību, ja tās ir saņēmušas attiecīgu atļauju no Banku, apdrošināšanas un pensiju 
fondu pārvaldības uzņēmumu pārvaldes (SBS). Pārstāvji nedrīkst piedalīties to uzņēmumu uzņēmējdarbības darbībās, kuras tie 
pārstāv2. 
 
Ārvalstu iestādes nedrīkst izmantot diplomātiskos kanālus, lai izvirzītu prasības attiecībā uz uzņēmējdarbību vai pasākumiem, ko tās 
veic Peru, pamatojoties uz tiesībām, kuras izriet no to valstspiederības. 
 
Juridiska persona finanšu sistēmā nevar būt citas tāda paša veida juridiskas personas akcionārs. Apzīmējums "tāda paša veida 
juridiskas persona" neattiecas uz cita veida juridiskām personām, kuras pieder konkrētajai finanšu sistēmai, bet savā būtībā atšķiras 
no attiecīgās juridiskās personas. Šī atruna nav spēkā, ja  akcijas tiek p irktas ar mērķi pārņemt juridisko personu, kas emitējusi 
minētās akcijas, vai apvienoties ar to. 
 
Personas, kas tieši vai netieši ir tādas jurid iskas personas kontrolpaketes turētājas, kura pieder finanšu sistēmai, nedrīkst ne tieši, ne 
netieši turēt vairāk nekā 5 % no akcijām citā tāda paša veida juridiskā personā. 
 
Kreditoriem, kuru pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Peru, ir juridiskas priekšrocības attiecībā uz šā ārvalstu finanšu 
pakalpojumu sniedzēja filiāles akt īviem, kas atrodas Peru, ja šis uzņēmums vai tā filiāle Peru t iek likvidēta. 
 
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot pasākumus pret 112. panta 2) punkta a) un b) apakšpunktā paredzētajām 
saistībām attiecībā uz b) apakšpunktā aprakstītajiem pakalpojumiem, kuri šā nolīguma 152. pantā minēti kā "pakalpojumi, ko sniedz, 
izpildot valsts pilnvaras". 
 

                                                 
1 Piemēram, partnerības un individuālie komersanti finanšu pakalpojumus Peru nevar sniegt. Šī p iezīme neierobežo un citādi neietekmē otras Puses ieguldītāja izvēli attiecībā 

uz filiāļu vai meitasuzņēmumu izveidi. 
2 Konkrētāk, pārstāvji nedrīkst 1) iegūt vai nodot līdzekļus tieši Peru vai 2) p iedāvāt vai izvietot ārvalstu vērtspapīrus tieši Peru. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. VISI APDROŠINĀŠANAS UN AR TO 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 

TP, VR: nav, izņemot to, ka  
otras Puses finanšu pakalpojumu sniedzējiem, kas nodrošina apdrošināšanas pakalpojumus un darbojas Peru ar filiāles  starpniecību, 
šai filiālei ir jāp iešķir noteikt i līdzekļi, kuriem jāatrodas Peru. Filiāles darījumi nedrīkst pārsniegt kapitālu, kurš atrodas Peru. 
 
Peru var p ieprasīt, lai finanšu pakalpojumu sniedzēja administratori būtu Peru pastāvīgie iedzīvotāji un lai mazākā daļa direktoru 
padomes locekļu būtu Peru valstspiederīgie vai personas, kas dzīvo Peru teritorijā, vai to apvienojums. 
 

B. BANKU UN CITI FINANŠU 
PAKALPOJUMI 
(IZŅEMOT APDROŠINĀŠANU) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka  
otras Puses bankas pakalpojumu sniedzējiem, kas nodrošina apdrošināšanas pakalpojumus un darbojas Peru ar filiāles starpniecību, 
šai filiālei ir jāp iešķir noteikt i līdzekļi, kuri jālaiž apgrozībā Peru. Filiāles darījumi nedrīkst pārsniegt kapitālu, kurš atrodas Peru. 
Nav atļauts izveidot tādu uzņēmumu filiāles, kuri nodarbojas ar pensiju fondu pārvaldību. 
 
Lai nodrošinātu finanšu pakalpojumus preču tirgū vai finanšu pakalpojumus, kuri ir saistīti ar akt īvu pārvaldību, finanšu 
pakalpojumu sniedzējiem, kas veic uzņēmējdarb ību Peru, tostarp uzņēmumiem, kas nodarbojas ar pensiju fonu pārvaldību, ir jābūt 
izveidotiem saskaņā ar Peru tiesību akt iem. Tāpēc otras Puses finanšu pakalpojumu sniedzēji, kas veic uzņēmējdarbību Peru, lai 
nodrošinātu minētos finanšu pakalpojumus, nedrīkst būt izveidoti kā filiāles vai aģentūras. 
 
Peru var p ieprasīt, lai finanšu pakalpojumu sniedzēja administratori būtu Peru pastāvīgie iedzīvotāji un lai mazākā daļa direktoru 
padomes locekļu būtu Peru valstspiederīgie vai personas, kas dzīvo Peru teritorijā, vai to apvienojums. 
 
Peru var noteikt  priekšrocības vai piešķirt ekskluzīvas tiesības bez ierobežojuma vienai vai vairākām no šīm finanšu iestādēm, kamēr 
tās daļēji vai pilnīg i pieder valstij: Corporación Financiera de Desarrollo (COFIDE), Banco de la Nación, Banco Agropecuario, 
Fondo Mivivienda, Cajas Municipales de Ahorro y Crédito un Caja Municipal de Crédito Popular. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 Daži priekšrocību piemēri 1:  

a) Banco de la Nación and Banco Agropecuario nav jādažādo riski un  
b) Cajas Municipales de Ahorro y Crédito saskaņā ar iepriekš noteiktu procedūru drīkst tieši pārdot ķīlu, ko tā pārņem 

gadījumos, kad netiek atmaksāts aizdevums. 
 
Finanšu pakalpojumu sniedzēji, kas izveidoti saskaņā ar Peru tiesību aktiem, un parāda vērtspapīri, ko piedāvā pirmajā vai otrajā 
publiskā piedāvājuma kārtā Peru teritorijā, ir jānovērtē kredītreitinga uzņēmumiem, kas izveidoti saskaņā ar Peru tiesību akt iem. Tos 
var novērtēt arī citas kredītreitinga aģentūras, taču šāds izvērtējums ir uzskatāms par papild inājumu obligātajam izvērtējumam. 
 

9. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 
 

 

A. VIESNĪCU UN RESTORĀNU 
PAKALPOJUMI (tostarp ēdināšana) 
(CPC 641, CPC  642, CPC 643) 
 

TP, VR: nav. 

B. CEĻOJUMU AĢENTŪRU UN 
TŪRISMA OPERATORU PAKALPOJUMI 
(CPC 7471) 
 

TP, VR: nav. 

C. TŪRISMA GIDU PAKALPOJUMI 
(CPC 7472) 
 

TP, VR: nav. 

10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA 
PAKALPOJUMI 
 

 

                                                 
1 Konkrētāk, Peru minētajām iestādēm var noteikt ne tikai tās priekšrocības un ekskluzīvās tiesības, kas šeit minētas kā p iemēri, bet arī citas. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. IZKLAIDES PAKALPOJUMI 
(CPC 9619) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka vis maz 80 % no māksliniekiem, kuri a) veido vietējos audiovizuālās mākslas darbus un b) sniedz 
vietējos klāt ienes priekšnesumus, jābūt Peru vietējiem iedzīvotājiem. Vietējie mākslinieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas 
iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie procenti attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts mākslas darbu 
veidošanā vai pasākumu rīkošanā. 
Ārvalstu cirks oriģinālajā sastāvā Peru drīkst uzkavēties ne ilgāk kā 90 dienas. Šo laikposmu drīkst pagarināt uz vēl tikpat ilgu laiku. Ja 
laikposmu pagarina, attiecīgajam ārvalstu cirkam jānodrošina, ka vismaz 30 % tā mākslinieku un 15 % tehnisko darbinieku ir Peru 
valstspiederīgie. Šie paši procenti attiecas arī uz kopējo algu sarakstu. 
Atlikušie 20 % mākslinieku var būt ārvalstnieki, ja tie var uzrādīt līgumu, kas parakstīts pirms viņu ierašanās, ja tiem ir mākslinieka vīza 
un atbilstīgas profesionālās asociācijas atļauja. 
Procenti, kas attiecas uz vietējiem klātienes priekšnesumiem (sk. b) punktu), nav spēkā, ja šos priekšnesumus sniedz ārvalstnieku 
kolektīvs, kurš noalgots ārpus Peru teritorijas, un ja viņu priekšnesums veido vienotu darbu vai izklaides pasākumu, kas ir uzskatāms 
par kultūras pasākumu. 
Katrā vēršu cīņu pasākumā jāpiedalās vismaz vienam dalībniekam no Peru. Cīņās, kurās iesaistīti jauni vērši, jāpiedalās vismaz vienam 
vēršu cīņu māceklim no Peru. 
 

B. ZIŅU AĢENTŪRU PAKALPOJUMI 
(CPC 962) 
 

TP, VR: nav. 

C. BIBLIOTĒKAS, ARHĪVI, MUZEJI UN 
CITI KULTŪRAS PAKALPOJUMI 
(CPC 963), izņemot CPC 96332 
 

TP, VR: nav. 
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D. SPORTA UN CITI ATPŪTAS 
PAKALPOJUMI 

 

− sporta pakalpojumi 
(CPC 9641) 

− citi atpūtas pakalpojumi 
(CPC 9649) 
Tikai: 
atpūtas parku pakalpojumi 
(daļa no CPC 96491) 

 

TP, VR: nav. 

− Citi atpūtas pakalpojumi 
(CPC 9649) 
Īpaši: 
azartspēļu un derību pakalpojumi 
(CPC 96492) 
 

TP: nav, izņemot to, ka 
Tikai p ieczvaigžņu un četrzvaigžņu izmitināšanas iestādes drīkst savās telpās ierīkot azartspēļu zāles. 
Azartspēļu zāles drīkst ierīkot tikai tūristu pieczvaigžņu restorānos un ēkās, kuras atzītas par kultūras pieminekļiem, saņemot Valsts 
kultūras institūta atļauju. 
 
VR: nav. 
 

11. TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 

 

A. JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 
Starptautiskie pārvadājumi (kravu un 
pasažieru) (CPC 7211 un 7212) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā) 

TP: 
a) reģistrēta uzņēmuma dib ināšana, lai vadītu floti kā valsts kuģu īpašnieks vai valsts kuģniecības uzņēmums Peru : saistību nav; 
b) cita veida komerciāla klātbūtne, lai nodrošinātu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus (kā definēts šīs iedaļas 

1. piezīmes 2. punktā): nav. 
 
VR: 
a) reģistrēta uzņēmuma dib ināšana, lai vadītu floti kā valsts kuģu īpašnieks vai valsts kuģniecības uzņēmums Peru : saistību nav; 
b) cita veida komerciāla klātbūtne, lai nodrošinātu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus (kā definēts šīs iedaļas 

1. piezīmes 2. punktā): nav. 
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 Starptautisko jūras transporta pakalpojumu sniedzējiem, piemērojot saprātīgus un nediskriminējošus noteikumus, tiek nodrošināta pieeja 

šādiem publiskiem ostas pakalpojumiem: 
1) loča pakalpojumi;  
2) vilces un velkoņu pakalpojumi;  
3) apgāde, degvielas un ūdens uzpilde; 
4) atkritumu savākšana un balasta atlikumu likvidēšana; 
5) ostas kapteiņa pakalpojumi; 
6) navigācijas līdzekļi; 
7) kuģu operatoriem būtiski vadības pakalpojumi krastā, ieskaitot komunikācijas, ūdens un elektroapgādi; 
8) avārijas remonta aprīkojums; 
9) enkurvieta, tauvas un pietauvošanas pakalpojumi. 
 

B. IEKŠĒJO ŪDENSCEĻU TRANSPORTS 
(tikai starptautiskie pārvadājumi) 
 
− pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7221)  
− kravas pārvadājumi 

(CPC 7222) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā)  

TP: saistību nav. 
TP, VR: nav, izņemot to, ka 
"valsts kuģa īpašnieks" vai "valsts kuģniecības uzņēmums" ir fiziska persona, kura ir Peru valstspiederīgais, vai juridiska persona, kura 
ir izveidota, reģistrējusi juridisko adresi un atvērusi galveno biroju Peru un kura sniedz ūdens transporta pakalpojumus, veicot 
iekšzemes pārvadājumus1 vai kabotāžu un/vai starptautiskos pārvadājumus, un kuram pieder vismaz viens tirdzniecības kuģis, kas kuģo 
ar Peru karogu, vai kurš šādu kuģi nomā saskaņā ar finanšu nomu vai fraktē bez apkalpes ar obligātām pirkuma tiesībām, un kuram 
Vispārējais ūdens transporta direktorāts ir izsniedzis atbilstīgu darbības atļauju. 
Vismaz 51 % no dalības kapitāla un iemaksātā kapitāla ir jāpieder Peru pilsoņiem. 
Direktoru padomes priekšsēdētājam, lielākajai daļai direktoru un ģenerāldirektoram jābūt Peru valstspiederīgajiem un pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem. 
Kuģa, kurš kuģo ar Peru karogu, kapteinim un apkalpes locekļiem jābūt Peru valstspiederīgajiem, kas saņēmuši atļauju no Dirección 
General de Capitanías y Guardacostas. Izņēmuma gadījumos un pēc tam, kad ir zināms, ka Peru nav pieejams kvalificēti darbinieki ar 
pieredzi darbā uz attiecīgā veida kuģa, uz noteiktu laikposmu drīkst algot ārvalstu valstspiederīgos, ja tie neveido vairāk kā 15 % no 
kopējā apkalpes locekļu skaita. Pēdējais no izņēmumiem neattiecas uz kuģa kapteini. 
Ostas loča licenci var saņemt tikai Peru valstspiederīgais. 
 

D. KOSMOSA PĀRVADĀJUMI 
(CPC 733) 
 

TP, VR: nav. 

                                                 
1 Precīzāk, ūdens transporta pakalpojumos ir ietverti arī pārvadājumi pa ezeriem un upēm. 
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E. DZELZCEĻA TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI  
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 
 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 
 

TP, VR: nav. 

F. AUTOTRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 
 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123) 
 
izņemot autotransporta kabotāžu 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka 
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu attiecībā uz starptautiskajiem kravas vai pasažieru sauszemes 
pārvadājumiem p ierobežas apgabalos. 
Turklāt Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot šādus ierobežojumus attiecībā uz starptautisko sauszemes pārvadājumu 
nodrošināšanu no Peru: 
a) pakalpojuma sniedzējam jābūt Peru fiziskai vai juridiskai personai; 
b) pakalpojuma sniedzējam jābūt Peru pastāvīgam iedzīvotājam vai jāreģistrē juridiskā adrese Peru un 
c) ja pakalpojuma sniedzējs ir jurid iska persona, tam jābūt likumīg i izveidotam Peru un vairāk nekā 50 % no tā akciju kapitāla 

jāpieder Peru valstspiederīgajiem, un Peru valstspiederīgajiem arī jāīsteno tā efektīva kontrole. 
G. TRANSPORTĒŠANA PA 
CAURUĻVADIEM  
 
Tikai: 
b) tādu preču transportēšana, kas nav degviela 
(CPC 7139) 
 

TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

A. JŪRAS TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

− Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 
4. punktā) 

− Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**)  

− Muitošanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 
5. punktā) 

− Konteineru izvietošanas un 
novietošanas pakalpojumi 

(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 
6. punktā) 

 

TP: nav 1. 
VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas teritorijās, 
var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un juridisko adresi 
reģistrējušas Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīko juma izmantošanai. 
 1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
 2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
 3) niršanas pakalpojumi;  
 4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
 5) bagara pakalpojumi;  
 6) ostas loča pakalpojumi;  
 7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
 8) velkoņu pakalpojumi un 
 9) pasažieru pārvadāšana. 
 
Ostas darbinieku reģistrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
 
Tikai juridiskās personas (bez filiālēm), kas veic uzņēmējdarb ību Peru, var sniegt muitošanas pakalpojumus. Korporatīvajam 
juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Muitas korporatīvajam jurid iskajam pārstāvim muitošanas pakalpojumu jomā 
jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam, kuram kompetentā iestāde piešķīrusi muitas aģenta pakāpi. 
 
Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
− Jūras aģentūru pakalpojumi 

(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 
7. punktā) 

− Kravu pārvadājumu pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 
8. punktā) 

 

TP, VR: nav, izņemot to, ka ostas darbinieku reģistrā drīkst reģistrēties tikai Peru p ilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas 
ostas darba devēja uzdevumā sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, 
winchero, gruero, portalonero, levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību 
aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
 

Kuģu ar apkalpi noma 
(CPC 7213) 

 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka tiek piemēroti ierobežojumi attiecībā uz nomāta kuģa izmantotāja pielīdzināšanu valsts kuģa īpašniekam vai 
kuģniecības uzņēmumam. 

Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7214) 
 

TP, VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos stumšanas, vilkšanas, pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumus, kas tiek sniegti 
līča un ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un jurid iskas personas, kuras izveidotas 
un reģistrējušas jurid isko adresi Peru, ja  tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Jūras transporta palīgpakalpojumi (daļa no 
CPC 745) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas 
teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un 
reģistrējušas juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
3) niršanas pakalpojumi;  
4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
5) bagara pakalpojumi;  
6) ostas loča pakalpojumi;  
7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
8) velkoņu pakalpojumi un 
9) pasažieru pārvadāšana. 
 
Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. PĀRVADĀJUMU IEKŠZEMES 
ŪDEŅOS PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

− Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 

− Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

− Kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi 

(daļa no CPC 748) 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas teritorijās, var 
nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko 
adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīko juma izmantošanai. 
1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
3) niršanas pakalpojumi;  
4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
5) bagara pakalpojumi;  
6) ostas loča pakalpojumi;  
7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
8) velkoņu pakalpojumi un 
9) pasažieru pārvadāšana. 
 
Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
 

Kuģu ar apkalpi noma 
(CPC 7223) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka tiek piemēroti ierobežojumi attiecībā uz nomāta kuģa izmantotāja pielīdzināšanu valsts kuģa īpašniekam vai 
kuģniecības uzņēmumam. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7224) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos stumšanas, vilkšanas, pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumus, kas tiek sniegti 
līča un ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un jurid iskas personas, kuras izveidotas 
un reģistrējušas jurid isko adresi Peru, ja  tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 

 
Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
 

Iekšējo ūdensceļu transporta atbalsta 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 745) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas 
teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un 
reģistrējušas juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
3) niršanas pakalpojumi;  
4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
5) bagara pakalpojumi;  
6) ostas loča pakalpojumi;  
7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
8) velkoņu pakalpojumi un 
9) pasažieru pārvadāšana. 
 
Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā 
sniedz noteiktus pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus (krāvējs, tarjador, winchero, gruero, portalonero, 
levantador de costado de nave), kā arī veic citus darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. DZELZCEĻA TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

− Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(CPC 741**) 

− Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**) 

− Kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi 
(CPC 748**) 

 

TP: nav 1. 
VR: nav. 
 
 

− Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7113) 

− dzelzceļa transporta pakalpojumu 
atbalsta pakalpojumi 
(CPC 743) 

 

TP, VR: nav. 
 

Muitošanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 5. punktā) 
 

TP, VR: nav, izņemot to, ka  
Tikai juridiskās personas (bez filiālēm), kas veic uzņēmējdarb ību Peru, var sniegt muitošanas pakalpojumus. Korporatīvajam 
juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Muitas korporatīvajam jurid iskajam pārstāvim muitošanas pakalpojumu jomā 
jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam, kuram kompetentā iestāde piešķīrusi muitas aģenta pakāpi. 
 
Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. AUTOTRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

− Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(CPC 741**) 

− Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**) 

− Kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi 
(CPC 748**) 

 

TP: nav 1. 
VR: nav. 
 

Dzelzceļa transporta pakalpojumu atbalsta 
pakalpojumi 
(CPC 744) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 
 

Muitošanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 5. punktā) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav, izņemot to, ka 
Tikai juridiskās personas (bez filiālēm), kas veic uzņēmējdarb ību Peru, var sniegt muitošanas pakalpojumus. Korporatīvajam 
juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Muitas korporatīvajam jurid iskajam pārstāvim muitošanas pakalpojumu jomā 
jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam, kuram kompetentā iestāde piešķīrusi muitas aģenta pakāpi. 
 
Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

E. GAISA TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

− Gaisa transporta pakalpojumu 
pārdošana un tirdzniecība  

− Datorizētās rezervēšanas sistēmas 
(DRS) pakalpojumi 

 

TP: nav. 
VR: nav. 
 

                                                 
1 Var attiekties komunālo pakalpojumu uzņēmumu koncesijas vai licencēšanas procedūras, ja veic darb ību komunālo pakalpojumu jomā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Gaisa kuģu apkope un remonts TP: nav, izņemot to, ka nav atļauts veidot filiāles. 

VR: nav. 
 

Specializēti lidostu pakalpojumi 
(sk.,. šīs iedaļas 2. piezīmi) 
 

TP, VR: nav. 

Kravu pārkraušanas pakalpojumi TP, VR: nav. 
 

Lidostu pārvaldības pakalpojumi 
 

TP, VR: nav 1. 
 

Muitošanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 5. punktā) 
 

TP, VR: nav, izņemot to, ka: 
Tikai juridiskās personas (bez filiālēm), kas veic uzņēmējdarb ību Peru, var sniegt muitošanas pakalpojumus. Korporatīvajam 
juridiskajam pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Muitas korporatīvajam jurid iskajam pārstāvim muitošanas pakalpojumu jomā 
jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam, kuram kompetentā iestāde piešķīrusi muitas aģenta pakāpi. 
 
Precīzāk, korporatīvais juridiskais pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

F. PREČU, KAS NAV DEGVIELA, 
TRANSPORTĒŠANAS PA 
CAURUĻVADIEM PALĪGPAKALPOJUMI  
 

 

Preču, kas nav degviela, glabāšanas un 
noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 
 

                                                 
1 Var p iemērot prasību par koncesijām. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
ENERGOPAKALPOJUMI 
 

 

6. AR IZPĒTI UN RAŽOŠANU SAISTĪTI 
PAKALPOJUMI 
 

 

− Saistītie zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 

− Ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883) 

− Metāla izstrādājumu, mehānis mu, 
iekārtu un elektro ierīču apkopes un 
remonta pakalpojumi 
(daļa no CPC 8861 – CPC 8866) 

− Inženiertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8672) 

− Integrētie inženiertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8673) 

− Vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 

− Ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 

− Tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 

TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. AR ENERGOIEKĀRTU BŪVNIECĪBU 
SAISTĪTI PAKALPOJUMI 
 

 

B.1. Energoiekārtu būvniecība 
 
− Maģistrālie cauruļvadi, komunikāciju 

un elektropadeves līnijas (kabeļi) 
(CPC 51340) 

− vietējie  cauruļvadi un kabeļi;  
palīgdarbi 
(CPC 51350) 

− Būvdarbi izrakteņu ieguvei un 
ražošanai 
(CPC 51360) 

− Būvniecības vai ēku nojaukšanas vai 
civilceltniecības iekārtu noma (ar 
operatoru) 
(CPC 518) 

 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 
 
 

D. UZGLABĀŠANAS PAKALPOJUMI  
Šķidrumu vai gāzu uzglabāšana vairumā  
(CPC 74220) 
 

TP: saistību nav. 
VR: nav. 
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1. PIEZĪME 

 

STARPTAUTISKO JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS  

 

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā 

sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (kā definēts 3. punktā 

turpmāk), var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem 

saistītu aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī ir jānodrošina, ka minētajam 

operatoram šīs daudzveidu darbības ir pieejamas un ka šis operators var tās izmantot atbilstīgi 

saprātīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu 

pakalpojumus.  

 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" daudzveidu pārvadājumu un šo papildu saistību 

vajadzībām ir daudzveidu pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, 

tostarp prioritāti pār citām precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk.  
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DEFINĪCIJAS 

 

1. Peru gadījumā "kabotāžu" vai "ūdens komerctransporta pakalpojumus, veicot iekšzemes 

pārvadājumus" starp Peru ostām, nodrošina saskaņā ar 2001. gada Normatīvā dekrēta Nr. 683 

2. pantu. 

 

2. "Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" 

ir otras Puses starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā 

uzņemties visus pasākumus, kas ir nepieciešami, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai 

pilnīgi integrētu transporta pakalpojumu, attiecībā uz kuru jūras transportam ir būtiska 

nozīme. Šīs saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras 

uzņemas saskaņā ar pārrobežu piegādes modeli. Precīzāk, šīs saistības neparedz tiesības 

darboties kā jūras transporta uzņēmumam vai valsts kuģniecības uzņēmumam Peru. 

 

Daži no minētajiem pasākumiem: 

 

a) Jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus 

kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic 

vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem 

pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību; 
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b) jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu 

vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta 

pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, 

kas nepieciešami, lai sniegtu integrētus pakalpojumus; 

 

c) pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas 

saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu; 

 

d) ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas 

sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (ievērojot noteikumus, kas paredzēti iedaļā par 

telesakariem); 

 

e) jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās 

uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu 

darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); un 

 

f) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 
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3. "Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču 

pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu 

pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu 

atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam. 

 

4. "Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp 

termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek 

organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās 

darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

 

a) kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa, 

 

b) kravas piestiprināšana/atsaitēšana, 

 

c) kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.  
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5. "Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas 

formalitāšu kārtošanu citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu 

pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no 

tā pamatdarbības. 

 

6. "Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru 

uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu 

pārvadāšanai. 

 

7. "Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta 

statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību uzņēmējdarbības intereses šādiem 

mērķiem: 

 

a) jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas 

noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu 

vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu 

sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana, 

 

b) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 
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8. "Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu 

un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, 

sagatavojot dokumentus un sniedzot ar uzņēmējdarbību saistītu informāciju.  

 

 

2. PIEZĪME 

 

SPECIALIZĒTI LIDOSTU PAKALPOJUMI 

 

Šajā nolīgumā ar "specializētiem lidostu pakalpojumiem" saprot pakalpojumus, ko uz lidmašīnas 

klāja un ārpus tā sniedz valsts un ārvalstu lidostu pakalpojumu sniedzēji, kuru darbība saistīta ar 

pakalpojumiem, ko nodrošina tieši gaisa kuģos vai gaisa transporta vajadzībām, izmantojot 

specializētas ierīces vai aprīkojumu.  

 

Peru saistības lidostu pakalpojumu jomā attiecas tikai uz šādām apakšnozarēm: 

 

a) degvielas piegādes pakalpojumi: degvielas uzpilde valsts un starptautisko aviācijas 

uzņēmumu gaisa kuģiem Peru lidostās; 
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b) ūdens, dzērienu un pārtikas piegādes pakalpojumi (ēdināšana): pārtikas, ūdens un dzērienu 

nodrošināšana valsts un starptautisko aviācijas uzņēmumu gaisa kuģiem Peru lidostās; 

 

c) kravas uzglabāšanas pakalpojumi: tādas kravas un pasta sūtījumu saņemšana, pārkraušana, 

uzglabāšana un piegāde, kurus pārvadājuši aviācijas uzņēmumi, kas nodrošina iekšzemes un 

starptautiskos eksporta un importa pārvadājumus; 

 

d) virszemes iekārtu atbalsta pakalpojumi uz klāja: pakalpojumi, kurus gaisakuģa, tā pasažieru, 

kravas un apkalpes vajadzībām Peru lidostās nodrošina uz valsts un starptautisko aviācijas 

uzņēmumu gaisa kuģu klāja, izmantojot virszemes atbalsta iekārtas. Pie šiem pakalpojumiem 

pieder arī gaisakuģa tīrīšana; 

 

e) aviopārvadātāja kravas termināļa pakalpojumi: pārvadātāja vai par pārvadājumiem atbildīgās 

personas kravas terminālis, kurā preces tiek saņemtas un pēc tam piegādātas to saņēmējam vai 

tā pārstāvim. Tajā būtu jāveic visas nepieciešamās darbības, lai piegādātu preces saņēmējam 

vai tā pārstāvim. Šis pakalpojums attiecas uz laikposmu no brīža, kad krava tiek izvesta no 

lidlauka ēkas, līdz brīdim, kad tā tiek nogādāta kravas un pasta sūtījumu uzglabāšanas 

termināļos. 

 

 

________________ 
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VIII PIELIKUMS 

 

 

SAISTĪBU SARAKSTS ATTIECĪBĀ UZ PĀRROBEŽU PAKALPOJUMU SNIEGŠANU 

 

(minēts šā nolīguma 118. pantā) 

 

 

A IEDAĻA 

 

KOLUMBIJA 

 

1. Turpmāk ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas pakalpojumu nozares, attiecībā uz kurām 

Kolumbija ir uzņēmusies saistības saskaņā ar šā nolīguma 118. pantu, un atrunu veidā – tirgus 

pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, kurus attiecīgajās nozarēs piemēro otras Puses 

uzņēmumiem un ieguldītājiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma,  kurai piemēro atrunas, un 
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b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas, piegādes veids un ietekmētais 

pienākums (tirgus pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību 

(TP) un valsts režīmu (VR) ir neatkarīgas, tāpēc atbrīvojums no saistībām attiecībā uz 

TP apakšnozarē neatceļ saistības attiecībā uz VR. 

 

Saistību nav attiecībā uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu nozarēs vai apakšnozarēs, kas ir 

ietvertas šajā nolīgumā, bet nav minētas turpmāk sniegtajā sarakstā.  

 

2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus piekļuves vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 119. un 120. panta 

nozīmē. Šie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo pakalpojumu 

saistības, nepieciešamība atzīt kvalifikācijas regulētās nozarēs, nokārtot konkrētus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi) jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses sniegtajiem 

pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem, pat ja tie nav uzskaitīti. 
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4. Turpmāk sniegtais saraksts neskar 1. veida iespējamo piemērošanu atsevišķās pakalpojumu 

nozarēs un apakšnozarēs, kā arī valsts monopolu esību un ekskluzīvās tiesības.  

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām.  

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām. 

 

 

PIEZĪMES PAR IEROBEŽOJUMIEM,  

KO PIEMĒRO ATTIECĪBĀ UZ PĀRROBEŽU PAKALPOJUMU  

SNIEGŠANAS NOZARES ĪPAŠAJĀM SAISTĪBĀM (1. UN 2. VEIDS) 

 

1. piezīme. Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai saglabāt jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir 

tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām minoritātēm un etniskajām grupām, 

tostarp attiecībā uz zemēm, kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 63. pantu ir etnisko 

minoritāšu kolektīvais īpašums. Kolumbijas etniskās grupas ir: pirmiedzīvotāji un romi (čigāni), 

afrokolumbiešu kopienas un raizalu kopiena Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un Santakatalinā.  

 



 

 
EU/CO/PE/VIII pielikums/lv 4 

 

2. piezīme. Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai saglabāt jebkādus pasākumus, ar kuriem piešķir 

tiesības vai priekšrocības vietējām kopienām attiecībā uz tādu izteiksmes līdzekļu atbalstu un 

attīstību, kas ir saistīti ar nemateriālo kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 

2005. 

 

3. piezīme. Ja Kolumbijas valsts nolemj pārdot visu vai daļu no sev piederošas uzņēmuma daļas 

personai, kas nav Kolumbijas valsts uzņēmums vai cita Kolumbijas valsts struktūra, tā no sākuma šī 

uzņēmuma daļu ekskluzīvi un saskaņā ar Ley 226 de 1995 3. un 11. pantu piedāvā: 

 

a) attiecīgā uzņēmuma vai cita uzņēmuma, kurš pieder vai kuru kontrolē attiecīgais uzņēmums, 

esošajiem, pensionētajiem un bijušajiem darbiniekiem (izņemot darbiniekus, ar kuriem 

pamatota iemesla dēļ izbeigtas darba attiecības); 

 

b) attiecīgā uzņēmuma esošo un bijušo darbinieku apvienībām; 

 

c) arodbiedrībām;  

 

d) arodbiedrību federācijām un konfederācijām;  

 



 

 
EU/CO/PE/VIII pielikums/lv 5 

 

e) darbinieku fondiem (fondos de empleados);  

 

f) pensiju un darba attiecību pārtraukšanas fondiem; un  

 

g) kooperatīvajiem uzņēmumiem. 

 

Tomēr, ja šāda uzņēmuma daļa ir nodota vai pārdota, Kolumbija nepatur tiesības kontrolēt šīs 

uzņēmuma daļas turpmāku nodošanu vai cita veida izmantošanu.  

 

4. piezīme. Lai juridiska persona, kura izveidota saskaņā ar citas valsts tiesību aktiem un kuras 

juridiskā adrese ir reģistrēta citā valstī, varētu saņemt koncesiju no Kolumbijas valsts, tai ir 

jāizveido filiāle Kolumbijā. 

 

5. piezīme. Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var nodrošināt tikai 

tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs atrodas šajā reģionā.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
6. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

A. Profesionālie pakalpojumi 
 

 

a) ju rid iskie pakalpojumi 
(CPC 861) 
 
Pakalpojumus, kas saistīti ar 
attiecīgās Puses tiesību aktiem, 
var sniegt tikai kvalificēt i 
juristi. 
 

1. veidam 
Nav. 
 
2. veidam 
Nav. 

b) 1. Grāmatvedības un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 862)  
 
c) nodokļu konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 863) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Grāmatvedībā drīkst prakt izēt tikai tādas personas, kas ir reģistrētas Junta Central de Contadores. Ārvalstu valstspiederīgajam vismaz trīs gadus 
pirms reģistrācijas pieprasījuma iesniegšanas ir jābūt reģistrētai jurid iskajai adresei Kolumbijā un jāapliecina vismaz gada pieredze grāmatvedībā, 
kas iegūta Kolumbijas teritorijā. Šādu pieredzi var gūt, studējot publiskā sektora grāmatvedību, vai pēc studijām. 
 
Attiecībā uz fiziskām personām "pastāvīgais iedzīvotājs" ir Kolumbijas iedzīvotājs, kura nolūks ir palikt Kolumbijā. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) arhitektu pakalpojumi 
un 
 
e) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē.  
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

f) inženiertehniskie 
pakalpojumi 
un 
g) integrētie inžen iertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
i) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

k) farmaceit isko preču 
mazumtirdzniecība, 
medicīn isko un ortopēdisko 
preču mazumtirdzniecība  
(CPC 63211) 
 
un citi farmaceitu sniegtie 
pakalpojumi  
Piemēro noteikumus, kas 
paredzēti attiecībā uz 9. nozari 
"Izplat īšanas pakalpojumi"  
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Datori un ar t iem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 84) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Attiecībā uz CPC 841, CPC 842, CPC 843 un CPC 844 nav. 
 
Attiecībā uz CPC 845 un CPC 849 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Attiecībā uz CPC 845 un CPC 849 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

C. Pētniecības un attīstības 
pakalpojumi  
 

Attiecībā uz valsts režīmu pastāv šādi ierobežojumi: 1. veidam šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīme, 2. veidam šīs iedaļas 1. un 2. piezīme. 
 

a) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi dabaszinātnēs 
(CPC 851) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka ārvalstniekam, kurš Kolumbijas teritorijā plāno veikt zinātnisko izpēti b ioloģiskās daudzveidības jomā, savā 
pētījumā vai pētījuma rezultātu analīzē ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav.  
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka ārvalstniekam, kurš Kolumbijas teritorijā p lāno veikt zinātnisko izpēti b ioloģiskās daudzveidības jomā, savā 
pētījumā vai pētījuma rezultātu analīzē ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
b) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi sociālajās un 
humanitārajās zinātnēs 
(CPC 852, izņemot psihologa 
pakalpojumus) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav.  
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 

c) starpdisciplīnu pētniecības un 
attīstības pakalpojumi 
(CPC 853) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Nekustamā īpašuma aģentu 
pakalpojumi 
 

 

a) ar savu vai nomātu īpašumu  
(CPC 821) 

1. veidam 
 
Valsts režīms Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

b) par atlīdzību vai uz līguma 
pamata  
(CPC 822) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

E. Nomas/izpirkumnomas 
pakalpojumi bez operatoriem 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) attiecībā uz citiem 
transportlīdzekļiem  
(CPC 83101, CPC 83102 un 
CPC 83105) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

d) attiecībā uz citiem 
mehānis miem un iekārtām 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 un CPC 83109) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
e) attiecībā uz individuālās 
lietošanas priekšmetiem un 
mājsaimniecības piederumiem 
(CPC 832) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

F. Citi darījumdarbības 
pakalpojumi 
 

 

b) tirgus un sabiedriskās domas 
izpēte 
(CPC 864) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) vadības konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 865) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

d) ar vadības konsultācijām 
saistītie pakalpojumi 
(CPC 866) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
e) tehniskās testēšanas un 
analīzes pakalpojumi 
(CPC 8676) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

f) ar lauksaimniecību, 
medniecību un mežsaimniecību 
saistītie padomdevēju un 
konsultatīvie pakalpojumi 
(daļa no CPC 881) 

1. veidam 
 
Valsts režīms Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
g) padomdevēju un 
konsultatīvie pakalpojumi 
zvejn iecībā  
(daļa no CPC 882) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie.  
 
Maksa par atļaujas un zvejas licences saņemšanu kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu, ir augstāka nekā kuģiem, kas kuģo ar Kolumbijas karogu.  
 
Ja karogs, ar kuru kuģo attiecīgais kuģis, pieder valstij, kas ir puse kādam citam divpusējam nolīgumam ar Kolumbiju, tas, vai ir jāpiemēro prasība 
par sadarbību ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir atļauja, ir atkarīgs no šajā citā nolīgumā noteiktā. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē.  
 
Kuģi, kas kuģo ar ārvalstu karogu, drīkst nodarboties ar zvejniecību un veikt ar to saistītas darbības Kolumbijas teritoriālajos ūdeņos tikai tad, ja tie 
sadarbojas ar Kolumbijas uzņēmumu, kuram ir attiecīga atļauja.  
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
h) ar rūpniecību saistīti 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 884 un daļa no 
CPC 885, neietverot tās, kas ir 
daļa no CPC 88442) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

i) darbā iekārtošanas un 
personāla nodrošināšanas 
pakalpojumi 
(CPC 872) 

1. veidam 
 
Valsts režīms Nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
k) saistītie  zinātnisko un 
tehnisko konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 8675) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

l) 2. Dzelzceļa transporta 
aprīkojuma apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
l) 3. Mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no 
CPC 8867 un daļa no CPC 
8868) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

l) 4. Gaisa kuģa un tā daļu 
apkope un remonts  
(CPC 8868) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
l) 5. Metālizstrādājumu, ar 
biroju nesaistītu mehānis mu, ar 
transportu un biroju nesaistītu 
iekārtu un individuālās 
lietošanas priekšmetu un 
mājsaimniecības piederumu 
apkopes un remonta 
pakalpojumi 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 
8861, CPC 8862, CPC 8864, 
CPC 8865 un CPC 8866) 
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 

m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas 
pakalpojumi 
(CPC 874) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Saistību nav.* 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
o) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

p) izdevējdarbība un poligrāfija  
(CPC 88442) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Kolumbija saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu, ar ko saņēmējam, kurš sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā satura 
līmeni vai procentuālo daļu, tiek paredzēti nosacījumi tāda valsts atbalsta1 saņemšanai vai turpmākai saņemšanai, kas paredzēts tam, lai attīstītu 
un veicinātu izdevējdarbību. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 "Valsts atbalsts" ir nodokļu in iciat īvas, iniciatīvas obligāto iemaksu samazināšanai, valsts dotācijas, valsts atbalstīti aizdevumi un garantijas, tresti vai valsts sniegta 

apdrošināšana neatkarīgi no tā, vai privātpersona ir pilnīgi vai daļēji atbildīga par valsts atbalsta pārvaldību. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
q) pasākumu rīkošanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 87909) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 1. Tulkotāju un tulku 
pakalpojumi 
(CPC 87905) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 2. Interjera dizaina un cit i 
īpašā dizaina pakalpo jumi 
(CPC 87907)  
Neietver juvelierizstrādājumu 
un amatniecības izstrādājumu 
dizainu. 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 3. Informācijas iegūšanas 
aģentūru pakalpojumi 
(CPC 87902) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 4. Kredīt informācijas 
pakalpojumi 
(CPC 87901) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 
(CPC 87904) 1 
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir p ieskaitāmi p ie CPC 88442 un atrodami 6. sadaļas F. nodaļas p) grupā. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
r) 6. Telesakaru konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 7544) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

r) 7. Automātiskā atbildētāja 
pakalpojumi 
(CPC 87903) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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7. SAKARU PAKALPOJUMI  
A. Pasta un kurjeru 
pakalpojumi 
Pakalpojumi, kas saistīti ar 
pasta sūtījumu 1 apstrādi2 
saskaņā ar turpmāk minēto 
apakšnozaru sarakstu, gan 
vietējiem, gan ārvalstu 
adresātiem: 
 
i) tādu adresētu rakstveida 
paziņojumu apstrāde, kas tiek 
sūtīts uz jebkura veida fiziskā 
nesēja3, t. i., 

- kombinētie pasta 
pakalpojumi, 
- tiešais pasts 
 

ii) adresētu paku un saiņu 
apstrāde4 
 

1. veidam 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
Pasta un kurjera pakalpojumus Kolumbijā var nodrošināt tikai tāda juridiska persona, kura veic uzņēmējdarb ību atbilstīgi Kolumbijas tiesību 
aktiem un kuras darbības galvenais mērķis ir pasta pakalpojumu sniegšana. 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
Kolumbijā saistībā ar i) – iv) apakšnozari saistītos pasta pakalpojumus nodrošina tikai oficiālais pasta pakalpojumu sniedzējs vai koncesionārs. 
2. veidam 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
3 Piemēram, vēstules vai pastkartes. 
4 Tostarp grāmatu un katalogu apstrāde. 
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iii) adresētu plašsaziņas 
līdzekļu apstrāde1 

 
iv) tādu i)–iii) punktā 
minēto sūtījumu apstrāde, kas 
sūtīti kā ierakstīti sūtījumi vai 
kuriem ir deklarēta vērtība  
 
v) i)– iii) punktā minēto 
sūtījumu eksprespiegādes2 
pakalpojumi 
 

 

vi) neadresētu sūtījumu 
apstrāde 
 
vii) dokumentu apmaiņa3. 
 

 

                                                 
1 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
2 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga 

piegāde adresātam, sūtījuma gaitas uzraudzība un kontrole, iespēja main īt piegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, un saņemšanas apstiprinājums. 
3 Trešās personas nodrošinātas ad hoc telpas un transports, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā pakalpojuma veida izmantotājiem. 

Termins "pasta sūtījumi" attiecas uz sūtījumiem, ko pārvadā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
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B. Telesakaru pakalpojumi 1 
Šiem pakalpojumiem nav 
pieskaitāma saimnieciskā 
darbība, ko veido tāda satura 
nodrošināšana, kura 
pārvietošanai vajadzīgi 
telesakaru pakalpojumi.  

 

a) visi pakalpojumi, kuri saistīti 
ar signālu transmisiju un 
saņemšanu, ko veic ar 
jebkuriem elektromagnētiskiem 
līdzekļiem2, izņemot apraidi 3 
 

1. veidam 
Nav. 
 
2. veidam 
Nav. 

b) satelītapraides pakalpojumi 1. veidam 
Nav. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Kolumbijā t īkla un telesakaru pakalpojumu (kuri ir sabiedriskie pakalpojumi un kuru nodrošināšana ir uzticēta valstij) sniegšana ir plaši izplat īta, un par tiem jānorēķinās, 

veicot iemaksu informācijas tehnoloģiju un telesakaru fondā (Likuma Nr. 1341 10. pants). 
2 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp darījumu apstrāde), daļa no CPC, kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā "Datori 

un ar tiem saistītie  pakalpojumi". 
3 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp 

operatoriem. 
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8. BŪVNIECĪBA UN 
SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE 
PAKALPOJUMI (CPC  511, 
CPC 512, CPC 513, CPC 514, 
CPC 515, CPC 516, CPC 517 
un CPC 518)  

1. veidam 
 
CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516 un CPC 8866: nav. 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
CPC 511, CPC 512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, CPC 516 un CPC 8866: nav. 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
Attiecībā uz CPC 517 un CPC 518 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

9. IZPLATĪŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(izņemot ieroču, munīcijas, 
sprāgstvielu un cita militārā 
aprīko juma izplatīšanu) 

Šīs saistības neattiecas uz nozarēm, kurās vald ība saskaņā ar Constitución Política de Colombia 336. pantu nosaka monopolu, paredzot, ka visa 
gūtā peļņa jāatvēl sabiedriskajiem vai sociālajiem pakalpojumiem1. Šis ierobežo jums neietekmē valsts režīmu. 
 
Šīs saistības neattiecas uz grāmatu, žurnālu un periodisko izdevumu vai laikrakstu (drukātā vai elektroniskā formā), filmu  un videomateriālu, 
mūzikas ierakstu (audio un video formātā), drukātu vai mehāniski lasāmu mūzikas partitūru, un amatniecības izstrādājumu izplatīšanu vai 
pārdošanu. 
 
1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

                                                 
1 Šā nolīguma parakstīšanas brīdī Kolumbija ir noteikusi monopolios de arbitrio rentísticos vienīgi attiecībā uz alkoholu un azartspēlēm.  
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 2. veidam 

 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

A. Komisionāru pakalpojumi  
 

 

a) komisionāru pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
to daļu un piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no 
CPC 6113 un daļa no CPC 
6121) 
 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 

b) citi komisionāru pakalpojumi 
(CPC 621) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 



 

 
EU/CO/PE/VIII pielikums/lv 32 

Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
 

 

a) vairumtirdzniecības 
pakalpojumi mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un to daļu un 
piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no 
CPC 6113 un daļa no CPC 
6121) 
 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 

b) vairumtirdzniecības 
pakalpojumi telesakaru 
galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

c) pārējie vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 622, izņemot 
energoproduktu 
vairumtirdzn iecības 
pakalpojumus) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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C. Mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 
 

 

a) mazumtirdzn iecības 
pakalpojumi mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu, 
sniega motociklu un to daļu un 
piederumu jomā  
(CPC 61112, daļa no CPC 6113 
un daļa no CPC 6121) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

b) mazumtirdzn iecības 
pakalpojumi telesakaru 
galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

c) pārtikas preču 
mazumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 631) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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d) citu (ar enerģētiku nesaistītu) 
preču mazumtirdzniecības 
pakalpojumi, izņemot 
farmācijas, medicīnas un 
ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecību 
(CPC 632, izņemot CPC 63211 
un CPC 63297) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

D. Franšīze  
(CPC 8929) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

10. IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI (t ikai p rivāti 
finansētie pakalpojumi) 
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D. Pieaugušo izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 924) 1 
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

11. PAKALPOJUMI VIDES 
JOMĀ 
 

 

A. Ar notekūdeņiem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 9401) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

B. Cieto/bīstamo atkritumu 
apsaimniekošana, izņemot 
bīstamo atkritumu 
transportēšanu pāri robežām  
 

 

                                                 
1 Kolumbijā ar regulārās izglītības sistēmu saprot oficiālo izg līt ības sistēmu, kas paredzēta tās tiesību aktos. 
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a) atkritumu apglabāšanas 
pakalpojumi 
(CPC 9402) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

b) sanitārijas un līdzīg i 
pakalpojumi 
(CPC 9403) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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C. Apkārtējā gaisa un klimata 
aizsardzība  
(CPC 9404) 1 
 

1. veidam 
 
Valsts režīms: Nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

D. Grunts un gruntsūdeņu 
sanācijas un attīrīšanas 
pakalpojumi 
 

 

a) piesārņotās grunts un 
piesārņoto gruntsūdeņu 
pārstrādāšana, sanācija 
(daļa no CPC 9406) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

                                                 
1 Atbilst izp lūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem.  
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E. Trokšņu un vibrācijas 
samazināšana 
(CPC 9405) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

F. Bioloģiskās daudzveidības 
un ainavu aizsardzība  
 

 

a) dabas un ainavu aizsardzības 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 9406) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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G. Citi pakalpojumi vides 
aizsardzības jomā  
(CPC 94090) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot attiecībā uz pakalpojumiem, kuru izveide vai saglabāšana ir sabiedrības interesēs. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

12. FINANŠU 
PAKALPOJUMI 
 

 

Visi finanšu pakalpojumi 1. un 2. veidam: nekas no šajās saistībās noteiktā neattiecas uz finanšu pakalpojumiem (izņemot pārapdrošināšanu un retrocesiju), kuri ir daļa no 
sociālā nodrošinājuma vai valsts pensionēšanās plānu drošības sistēmas, kas noteikta tiesību aktos. 

  
1. un 2. veidam (izņemot pārapdrošināšanas un retrocesijas gadījumā): neskarot citus piesardzīga regulējuma pasākumus attiecībā uz pārrobežu 
finanšu pakalpojumu sniegšanu, Kolumbija var pieprasīt otras Puses pārrobežu finanšu pakalpojumu sniedzēju un finanšu instrumentu 
reģistrāciju. 

  
1. un 2. veidam (izņemot pārapdrošināšanas un retrocesijas gadījumā): ir skaidrs, ka saistības, kas minētas šajā sarakstā, iedaļā "Finanšu 
pakalpojumi" vai nodaļā "Pakalpojumi", neparedz p ienākumu ļaut tādiem finanšu pakalpojumu sniedzējiem, kuri nav valsts iedzīvotāji, 
nodarboties ar darījumdarbību vai p iesaistīt patērētājus Kolumbijas teritorijā. Kolumbija var definēt jēdzienus "darījumdarb ības veikšana" un 
"patērētāju piesaistīšana", ja šīs definīcijas nav pretrunā Kolumbijas saistībām attiecībā uz 1. un 2. veidu.  
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A. Apdrošināšana un ar to 
saistīti pakalpojumi 

1. un 2. veidam: saistības, kurām nepieciešams regulējums, ir spēkā četrus gadus pēc tam, kad ir stājies spēkā šis nolīgums vai kad Ko lumbija ir 
iekļāvusi nepieciešamos noteikumus savos tiesību aktos, atkarībā no tā, kurš no minētajiem notiek agrāk.  
 

1. Tiešā apdrošināšana (tostarp 
līdzapdrošināšana)  
a) dzīvības apdrošināšana 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav, izņemot attiecībā uz:  
 

(a) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir obligāti;  
(b) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem ir aizliegti, p irms a) apakšpunktā minēto 

apdrošināšanas pakalpojumu iegādes vai līdzdalības Kolumbijas sociālā nodrošinājuma sistēmā;  
(c) visiem apdrošināšanas pakalpojumiem, ja polises turētāja, apdrošinātā persona vai apdrošināšanas pakalpojumu saņēmēja ir 

Kolumbijas valdības min istrija, nodaļa vai aģentūra (entidad del Estado), un 
(d) visu veidu mūža renti (renta vitalicia), apdrošināšanu nāves un invaliditātes gadījumā (previsionales de invalidez y 

sobrevivencia) un apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem darbā (riesgos profesionales). 
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1. Tiešā apdrošināšana (tostarp 
līdzapdrošināšana) 
 
b) apdrošināšanas veidi, kas nav 
saistīti ar dzīv ības 
apdrošināšanu, izņemot 
pakalpojumus, kas paredzēt i 
GATS Vienošanās par saistībām 
attiecībā uz finanšu 
pakalpojumiem (turpmāk 
"Vienošanās") Iedaļas "Tirgus 
pieejamība" B.3 nodaļas 
a) punkta i) un ii) apakšpunktā 
 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav, izņemot attiecībā uz apdrošināšanu, kas saistīta ar ārvalstu tirdzniecības darījumiem un tikai ārvalstu ceļojumiem, 
t. i., ceļojumiem, kuri sākas vai beidzas Kolumbijas ostā. 
 
2. veidam 
 
Nav, izņemot attiecībā uz: 
a) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir obligāti;  
b) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir aizliegti, p irms a) apakšpunktā minēto apdrošināšanas 

pakalpojumu iegādes vai līdzdalības Kolumbijas sociālā nodrošinājuma sistēmā; 
c) visiem apdrošināšanas pakalpojumiem, ja  polises turētāja, apdrošinātā persona vai apdrošināšanas pakalpojumu saņēmēja ir Kolumbijas 

valdības ministrija, nodaļa vai aģentūra (entidad del Estado), un  
d) visu veidu mūža renti (renta vitalicia), apdrošināšanu nāves un invaliditātes gadījumā (previsionales de invalidez y sobrevivencia) un 

apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem darbā (riesgos profesionales). 
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1. Tiešā apdrošināšana (tostarp 
līdzapdrošināšana) 
 
b) apdrošināšanas veidi, kas 
paredzēti Vienošanās Iedaļas 
"Tirgus pieejamība" 
B.3 nodaļas a) punkta i) un 
ii) apakšpunktā un kas nav 
saistīti ar dzīv ības 
apdrošināšanu 

1. veidam 
 
Nav, izņemot to, ka Kolumbija var prasīt, lai pārrobežu finanšu pakalpojumu sniedzēji sniegtu informāciju, piemēram, par Kolumbijas 
pastāvīgajiem iedzīvotājiem izmaksāto piemaksu kopējo vērtību. 
 
2. veidam 
 
Nav, izņemot attiecībā uz:  
 
a) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir obligāti;  
b) visiem apdrošināšanas pakalpojumiem, ja  polises turētāja, apdrošinātā persona vai apdrošināšanas pakalpojumu saņēmēja ir Kolumbijas 

valdības ministrija, nodaļa vai aģentūra (entidad del Estado),  
c) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir aizliegti, p irms a) apakšpunktā minēto apdrošināšanas 

pakalpojumu iegādes vai līdzdalības Kolumbijas sociālā nodrošinājuma sistēmā; un 
d) visu veidu mūža renti (renta vitalicia), apdrošināšanu nāves un invaliditātes gadījumā (previsionales de invalidez y sobrevivencia) un 

apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem darbā (riesgos profesionales). 
 

2. Pārapdrošināšana un 
retrocesija  
 

1. un 2. veidam: nav. 

3. Apdrošināšanas starpniecība, 
piemēram, mākleru un aģentu 
pakalpojumi 

1. veidam 
 
Saistību nav, izņemot "nav" attiecībā uz starpniecību pārapdrošināšanas un retrocesijas jautājumos, kā arī uz apdrošināšanas pakalpojumiem, kas 
paredzēti Vienošanās Iedaļas "Tirgus pieejamība" B.3 nodaļas a) punkta i) un ii) apakšpunktā. 
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 2. veidam 

 
Nav, izņemot attiecībā uz:  
 
a) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir obligāti;  
b) apdrošināšanas pakalpojumiem, kuri saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem ir aizliegti, p irms a) apakšpunktā minēto apdrošināšanas 

pakalpojumu iegādes vai līdzdalības Kolumbijas sociālā nodrošinājuma sistēmā;  
c) visiem apdrošināšanas pakalpojumiem, ja  polises turētāja, apdrošinātā persona vai apdrošināšanas pakalpojumu saņēmēja ir Kolumbijas 

valdības ministrija, nodaļa vai aģentūra (entidad del Estado), un 
d) visu veidu mūža renti (renta vitalicia), apdrošināšanu nāves un invaliditātes gadījumā (previsionales de invalidez y sobrevivencia) un 

apdrošināšanu pret nelaimes gadījumiem darbā (riesgos profesionales). 
 

4. Apdrošināšanas 
palīgpakalpojumi, piemēram, 
konsultācijas, aktuāra 
pakalpojumi, riska novērtēšanas 
un prasījumu izskatīšanas 
pakalpojumi 
 

1. un 2. veidam: nav. 
 

B. Banku un citi finanšu 
pakalpojumi (izņemot 
apdrošināšanu) 
 

 

1. Noguldījumu un citu 
atmaksājamu līdzekļu 
pieņemšana no sabiedrības 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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2. Visu veidu kreditēšana, 
tostarp patēriņa kredīt i, 
hipotekārie kred īti, 
faktūrkreditēšana un 
komercdarījumu finansēšana 
 

 

3. Finanšu noma  
 

 

4. Vis i maksājumu un naudas 
pārskaitījumu pakalpojumi, 
tostarp kredītkartes, maksājumu 
kartes un debetkartes, ceļotāju 
čeki un bankas pārvedu vekseļi 
 

 

5. Garantijas un saistības 
 

 

6. Turpmāk minēto objektu 
tirdzn iecība savā vārdā vai 
klientu vārdā biržā vai 
ārpusbiržas tirgū: 
 

 

a) naudas tirgus instrumenti 
(tostarp čeki, vekseļi, 
noguldījumu sertifikāt i);  
 

 

b) ārvalstu valūta; 
 

 

c) atvasinātie instrumenti, 
tostarp, bet ne tikai standartizēti 
nākotnes līgumi un iespēju 
līgumi;  
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d) valūtas maiņas un procentu 
likmes instrumenti, tostarp tādi 
instrumenti kā mijmaiņas 
darījumu līgumi un 
nestandartizēti procentu likmes 
nākotnes līgumi; 
 

 

e) pārvedami vērtspapīri;  
 

 

f) citi tirgojami instrumenti un 
finanšu aktīvi, tostarp 
dārgmetāli. 
 

 

7. Dalība v isu veidu vērtspapīru 
emisijā, tostarp riska 
parakstīšana un izvietošana, 
darbojoties kā aģentam 
(publiski vai p rivāti), un 
pakalpojumu sniegšana saistībā 
ar šādu emisiju  
 

 

8. Starpniecība naudas 
darījumos 
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9. Aktīvu pārvaldība, tostarp 
skaidras naudas vai vērtspapīru 
portfeļa pārvald ība, visu veidu 
kolektīvo ieguld ījumu 
pārvaldība, pensiju fondu 
pārvaldība, noguldījumu 
pārvaldības un trasta 
pakalpojumi, izņemot pensiju 
fondu pārvaldību un darba 
attiecību pārtraukšanas fondu 
pārvaldību (Sociedades 
Administradoras de Fondos de 
Pensiones y Cesantias), un citu 
tādu aktīvu pārvaldību, kas 
saistīti ar sociālās 
nodrošināšanas sistēmu. 
 

1. un 2. veidam 
 
Nav, izņemot attiecībā uz: 
 
i) uzraudzības pakalpojumiem, ja  tie nav saistīti ar ko lekt īvo ieguld ījumu shēmas pārvald ību 1; 
ii) uzticības pārvaldes pakalpojumiem, izņemot tādu ieguldījumu pārvaldīšanu, kas veikt i kolektīvo ieguldījumu shēmā 2, kura reģistrēta kā 

trasta fonds, un  
iii) izpildes pakalpojumiem, ja t ie nav saistīti ar ko lekt īvo ieguldījumu shēmas pārvaldību 3. 
 

10. Finanšu aktīvu, tostarp 
vērtspapīru, atvasināto finanšu 
instrumentu un citu apgrozāmu 
līdzekļu, norēķinu un 
mijieskaita pakalpojumi 
 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

                                                 
1 Kolumbija var pieprasīt, lai otras Puses teritorijā esošā kolekt īvo ieguldījumu shēma turp ina būt pilnībā atbildīga par šīs kolektīvo ieguldījumu shēmas, tostarp kolektīvo 

ieguldījumu shēmas aktīvu, pārvaldību.  
2 Kolumbija var pieprasīt, lai otras Puses teritorijā esošā kolekt īvo ieguldījumu shēma turp ina būt pilnībā atbildīga par šīs kolektīvo ieguldījumu shēmas, tostarp kolektīvo 

ieguldījumu shēmas aktīvu, pārvaldību. 
3 Kolumbija var pieprasīt, lai otras Puses teritorijā esošā kolekt īvo ieguldījumu shēma turp ina būt pilnībā atbildīga par šīs kolektīvo ieguldījumu shēmas, tostarp kolektīvo 

ieguldījumu shēmas aktīvu, pārvaldību. 
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11. Finanšu informācijas 
sniegšana un nosūtīšana un 
finanšu datu apstrāde, un ar to 
saistītā programmatūra  

1. un 2. veidam 
 
Nav, izņemot to, ka: 
 

(a) gadījumos, kad šo saistību finanšu informācijas vai finanšu datu apstrādē ir iesaistīti personas dati, šādu personas datu apstrādi 
veic saskaņā ar Kolumbijas tiesību akt iem personas datu aizsardzības jomā; 

(b) minēto pakalpojumu grupā neiet ilpst tirdzniecības platforma (elektroniska vai fiziska). 
 

12. Konsultatīvi, starpniecības 
un citi finanšu 
palīgpakalpojumi saistībā ar 
visām darb ībām, kas minētas 
1. –11. apakšpunktā, tostarp 
kredītu datubāze un kredītu 
analīze, ieguldījumu un portfeļu 
analīze un konsultācijas, 
konsultācijas par pārņemšanu 
un uzņēmumu reorganizēšanu 
un stratēģiju  
 

1. un 2. veidam 
 
Nav. 
 
Attiecībā uz kred ītu datubāzi un kredītu analīzi saistību nav. 
 

14. TŪRISMS UN AR 
CEĻOŠANU SAISTĪTIE 
PAKALPOJUMI 
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A. Viesnīcu, restorānu un 
ēdināšanas pakalpojumi  
(CPC 641, CPC  642 un CPC 
643) 
 

1. veidam 
 
Attiecībā uz CPC 641: nav. 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Attiecībā uz CPC 641 nav. 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 valsts režīmu: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
Attiecībā uz CPC 642 un CPC 643 tirgus pieejamību: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

B. Ceļojumu aģentūru un 
tūrisma operatoru pakalpojumi 
(CPC 7471) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

C. Tūrisma g idu pakalpojumi 
(CPC 7472) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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15. ATPŪTAS, KULTŪRAS 
UN SPORTA PAKALPOJUMI 
(kas nav audiovizuālie 
pakalpojumi) 
 

 

A. Izklaides pakalpojumi 
 

 

Cirki, atrakciju parki un 
tamlīdzīgi atrakcijas 
pakalpojumi  
(CPC 96194) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Saistību nav. 
 

sarīkojumu deju, diskotēku un 
deju skolotāju pakalpojumi 
(CPC 96195) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Saistību nav. 
 

B. Ziņu dienestu un preses 
aģentūru pakalpojumi  
(CPC 962) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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C. Bib liotēkas, arh īvi, muzeji 
un citi kultūras pakalpojumi 
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi) 
(CPC 963) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 

D. Sporta pakalpojumi 
(CPC 9641) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: saistību nav. 
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E. Atpūtas parku un pludmaļu 
pakalpojumi  
(CPC 96491) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 

16. TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
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A. JŪRAS TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 

Kolumbija uzņemas saistības atbilstīgi Jūras transporta pakalpojumu sarakstam, kas iekļauts šīs iedaļas beigās. 
 

B. IEKŠĒJO ŪDENSCEĻU 
TRANSPORTS 

Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas paredz atšķirīga režīma noteikšanu robežvalstīm, kuras pēc šā 
nolīguma stāšanās spēkā parakstījušas jebkādus starptautiskus divpusējus vai daudzpusējus nolīgumus par upju transporta pakalpojumiem. 
 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka uzņēmumiem, kas sniedz sabiedriskā transporta pakalpojumus Kolumbijas teritorijā, jābūt izveidotiem saskaņā 
ar Kolumbijas tiesību aktiem un to juridiskajai adresei jābūt reģistrētai Kolumbijā. 
 
Jūras vai upju transporta pakalpojumus starp diviem punktiem Kolumbijas teritorijā  (kabotāžu), drīkst nodrošināt tikai tādi uzņēmumi, kas 
izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem un kas kuģo ar Kolumbijas karogu. 
 
Kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir jurid iski atbild īgs par to darbībām Kolumbijā un 
kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jū rās un upēs drīkst nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7222) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka uzņēmumiem, kas sniedz sabiedriskā transporta pakalpojumus Kolumbijas teritorijā, jābūt izveidotiem saskaņā 
ar Kolumbijas tiesību aktiem un to juridiskai adresei jābūt reģistrētai Kolumbijā. 
 
Vairākveidu kravas pārvadājumu pakalpojumus Kolumbijas teritorijā un no Kolumbijas drīkst nodrošināt tikai ārvalstu uzņēmumi, kam ir aģents 
vai pārstāvis, kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā un kas ir ju rid iski atbild īgs par to darbībām Kolumbijā. 
 
Jūras vai upju transporta pakalpojumus starp diviem punktiem Kolumbijas teritorijā  (kabotāžu), drīkst nodrošināt tikai tādi uzņēmumi, kas 
izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem un kas kuģo ar Kolumbijas karogu. 
 
Kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir jurid iski atbild īgs par to darbībām Kolumbijā un 
kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jū rās un upēs drīkst nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

C. DZELZCEĻA 
TRANSPORTS 
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a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

D. AUTOTRANSPORTS 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta 
sūtījumu pārvadājumus) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

E. PREČU, KAS NAV 
DEGVIELA, 
TRANSPORTĒŠANA PA 
CAURUĻVADIEM  
(CPC 7139) 

1. veidam 
 
Saistību nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

17. TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI  

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1., 2., 4. un 5. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
2. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. un 2. piezīmē. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot noteikumus, kas norādīti šīs iedaļas 1. piezīmē. 
 
Attiecībā uz koncesiju skaita un kopējā darījumu skaita ierobežojumiem saistību nav. 
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A. Jūras transporta 
palīgpakalpojumi 
 

 

g) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7213) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka uzņēmumiem, kas sniedz sabiedriskā transporta pakalpojumus Kolumbijas teritorijā, jābūt izveidotiem saskaņā ar 
Kolumbijas tiesību aktiem un to juridiskajai adresei ir jābūt reģistrētai Kolumbijā. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

h) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7214) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: 
 
Nav izņemot to, ka kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir juridiski atbildīgs par to 
darbībām Kolumbijā un kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Ostas pakalpojumus Kolumbijas ūdeņos var nodrošināt tikai kuģi, kas kuģo ar Kolumbijas karogu. Tomēr izņēmuma gadījumos, kad neviens 
Kolumbijas kuģis nevar nodrošināt attiecīgos pakalpojumus, Dirección General Marítima var atļaut šos pakalpojumus sniegt kuģiem, kas kuģo ar 
citas valsts karogu. Šādu atļauju izdod uz sešiem mēnešiem, bet termiņš var tikt pagarināts līdz vienam gadam. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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j) cit i atbalsta un 
palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

B. Pārvadājumu iekšzemes 
ūdeņos palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
  
2. veidam 
 
Nav. 
 

b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

d) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7223) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka uzņēmumiem, kas sniedz sabiedriskā transporta pakalpojumus Kolumbijas teritorijā, jābūt izveidotiem saskaņā ar 
Kolumbijas tiesību aktiem un to juridiskajai adresei jābūt reģistrētai Kolumbijā. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
e) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7224) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: 
 
Nav izņemot to, ka kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir juridiski atbildīgs par to 
darbībām Kolumbijā un kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Ostas pakalpojumus Kolumbijas ūdeņos var nodrošināt tikai kuģi, kas kuģo ar Kolumbijas karogu. Tomēr izņēmuma gadījumos, kad neviens 
Kolumbijas kuģis nevar nodrošināt attiecīgos pakalpojumus, Dirección General Marítima var atļaut šos pakalpojumus sniegt kuģiem, kas kuģo ar 
citas valsts karogu. Šādu atļauju izdod uz sešiem mēnešiem, bet termiņš var tikt pagarināts līdz vienam gadam. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

g) citi atbalsta un 
palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. Dzelzceļa t ransporta 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7113) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 

e) dzelzceļa transporta 
pakalpojumu atbalsta 
pakalpojumi  
(CPC 743) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 

f) citi atbalsta un 
palīgpakalpojumi  
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 

D. Autotransporta 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

d) komerciālā autotransporta ar 
vadītāju noma 
(CPC 7124) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
e) autotransporta atbalsta 
pakalpojumi 
(CPC 744) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

f) citi atbalsta un 
palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

E. Gaisa transporta 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) kravu zemes apkalpošanas 
pakalpojumi 

1. veidam 
 
Nav, izņemot prasību par komerciālo klātbūtni Kolumbijā, lai sniegtu kravu zemes apkalpošanas pakalpojumus. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

e) pārdošana un tirdzn iecība  1. veidam 
 
Nav, izņemot noteikumus par komisijas maksu un/vai maksājumiem, ko transportētāji piemēro ceļojumu aģentiem un starpniekiem. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
f) datorizētas rezervēšanas 
sistēmas 

1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

g) lidostu apsaimniekošana 1. veidam 
 
Nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

F. Preču, kas nav degviela, 
transportēšanas pa cauruļvadiem 
palīgpakalpojumi 
 

 

a) pa cauruļvadiem transportētu 
preču, kas nav degviela, 
glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
 
Saistību nav.* 
 
2. veidam 
 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
18. ENERGOPAKALPOJUMI  
 

 

A. Ar ieguves rūpniecību 
saistītie pakalpojumi 
(CPC 883) 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav, izņemot to, ka piegādes pakalpojumus, kuri ir tieši saistīti ar minerālu un ogļūdeņražu pētīšanu un izmantošanu Kolumbijā, var 
sniegt, ja juridiska persona, kas ir izveidota saskaņā ar ārvalstu tiesību aktiem, Kolumbijā d ibina filiāli, saistītu uzņēmumu vai meitasuzņēmumu. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 
2. veidam 
 
Nav. 
 

D. Cietā, šķidrā un gāzveida 
kurināmā un līdzīgu produktu 
vairumtirdzn iecības 
pakalpojumi 
(CPC 62271) 
un elektrības, tvaika un karstā 
ūdens vairumtirdzniecības 
pakalpojumi  
 
Tiek piemēroti noteikumi, kas 
paredzēti 9. nozarē 
"Izplat īšanas pakalpojumi". 

1. veidam 
 
Valsts režīms: nav. 
 
Tirgus pieejamība: nav, izņemot to, ka tikai uzņēmumi, kas izveidoti saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem līdz 1994. gada 12. jūlijam, drīkst 
nodarboties ar elektroenerģijas tirdzniecību (comercialización) un pārvaldi vai vienlaikus veikt vairākas darbības, kas saistītas ar elektroenerģijas 
ražošanu, sadali un pārvaldi.  
 
2. veidam 
 
Nav. 
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JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS  

 

STARPTAUTISKĀ JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTA PIEZĪMES  

 

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā 

sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (definīciju sk. 3. punktā 

definīcijās, kas iekļautas šajā starptautisko jūras transporta pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā), 

var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem saistītu 

aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī ir jānodrošina, ka minētajam 

operatoram šīs daudzveidu darbības ir pieejamas un ka šis operators var tās izmantot atbilstīgi 

saprātīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu 

pakalpojumus. 

 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" daudzveidu pārvadājumu un šo papildu saistību 

vajadzībām ir daudzveidu pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, 

tostarp prioritāti pār citām precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk.  
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DEFINĪCIJAS 

 

1. Kolumbijas gadījumā, ņemot vērā tās ģeogrāfisko novietojumu, "kabotāža" tiek veikta starp 

Kolumbijas kontinentālajām ostām vai Kolumbijas ostām, kas atrodas uz salām, saskaņā ar 

1984. gada Dekrēta Nr. 2324 143. pantu1 un 2001. gada Dekrēta Nr. 804 2. pantu2. 

 

2. "Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" 

ir citu dalībnieku starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā 

uzņemties visus nepieciešamos pasākumus, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai pilnīgi 

integrētus transporta pakalpojumus, kuru sniegšanā būtiska nozīme ir jūras transportam3. 

 

                                                 
1 1984. gada Dekrēts Nr. 2324: "(..) 143. pants. STARPTAUTISKIE PĀRVADĀJUMI UN KABOTĀŽA. Jūras 

transporta pakalpojumus nodrošina kā starptautiskus pakalpojumus vai kā kabotāžu. Starptautiskos 
pakalpojumus nodrošina starp ārvalstu un Kolumbijas ostām, bet kabotāžas pakalpojumus nodrošina starp 
Kolumbijas ostām. 
PARÁGRAFO [PUNKTS]: Ja, veicot kabotāžu, transportlīdzeklī tiek iekrauta/izkrauta krava vai uzņemti vai ar 
to nogādāti pasažieri ārvalstu ostā, šis transportlīdzeklis tiek uzskatīts par starptautisku transportlīdzekli." 

2 2001. gada Dekrēts Nr. 804: " 2. pants. Definīcijas: (..) Jūras kabotāžas pārvadājumi: pārvadājumi, kurus veic 
starp Kolumbijas kontinentālajām ostām vai Kolumbijas ostām, kas atrodas uz salām."  

3 Šīs saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras uzņemas saskaņā ar 
pārrobežu piegādes modeli. 
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Šie pasākumi ietver, bet ne tikai: 

 

a) jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus 

kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic 

vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem 

pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību; 

 

b) jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu 

vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta 

pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, 

kas nepieciešami, lai sniegtu integrētu pakalpojumu; 

 

c) pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas 

saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu; 

 

d) ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas 

sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (piemēro šā nolīguma IV sadaļas 5. nodaļas 

4. iedaļas noteikumus); 
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e) jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās 

uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu 

darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); 

 

f) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

3. "Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču 

pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu 

pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu 

atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam. 

 

4. "Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp 

termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek 

organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās 

darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

 

- kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa, 
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- kravas piestiprināšana/atsaitēšana, 

 

- kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.  

 

5. "Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas 

formalitāšu kārtošanu citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu 

pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no 

tā pamatdarbības. 

 

6. "Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru 

uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu 

pārvadāšanai. 
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7. "Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta 

statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību uzņēmējdarbības intereses 

attiecībā uz šādiem mērķiem: 

 

- jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas 

noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu 

vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu 

sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana, 

 

- rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

8. "Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu 

un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, 

sagatavojot dokumentus un sniedzot ar darījumdarbību saistītu informāciju.  

 

9. Iekārtu pārvietošana. Starptautiski jūras pārvadājumu pakalpojumu sniedzēji savos kuģos var 

pārvietot iekārtas (tukšus konteinerus, bezbortu platformas) starp Kolumbijas ostām1. 

                                                 
1 Saskaņā ar Kolumbijas tiesību aktiem, šīs darbības neietver kabotāžu (cabotaje). 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 

 

JŪRAS TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI  
 

 

Muitošanas pakalpojumi (krava un 
pasažieri) CPC 7211 un CPC 7212, 
izņemot kabotāžas pārvadājumus 
(defin īciju sk. 1. punktā defin īcijās, kas 
iekļautas šajā starptautisko jūras 
transporta pakalpojumu saraksta piezīmju 
sadaļā) 
 

1)  
 
a) pasažieru tvaikoņiem 
 
Valsts režīms: nav izņemot to, ka kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir 
juridiski atbildīgs par to darbībām Kolumbijā un kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 

 b) beztaras, tālsatiks mes kravu un cit iem starptautiskiem kravu pārvadājumiem 
 
Valsts režīms: nav izņemot to, ka kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un ienāk Kolumbijas ostā, ir nepieciešams pārstāvis, kurš ir 
juridiski atbildīgs par to darbībām Kolumbijā un kura pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā. 
 
Tirgus pieejamība: nav. 
 

 Starptautisko jūras transporta pakalpojumu sniedzējiem, piemērojot saprātīgus un nediskriminējošus noteikumus, tiek nodrošināta pieeja 
šādiem publiskiem ostas pakalpojumiem: 
 

  1) loča pakalpojumi;  
 2) v ilces un velkoņu pakalpojumi; 
 3) apgāde, degvielas un ūdens uzpilde;  
 4) atkritumu savākšana un balasta atlikumu likvidēšana;  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 5) ostas kapteiņa pakalpojumi; 
 6) navigācijas līdzekļi; 
 7) kuģu operatoriem būtiski vadības pakalpojumi krastā, tostarp sakari, ūdens un elektroapgāde; 
 8) avārijas remonta aprīkojums; 
 9) enkurvieta, tauvas un pietauvošanas pakalpojumi. 
 2) Tirgus pieejamība un valsts režīms: nav. 
OSTU PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(kā definēts 4. punktā definīcijās, kas 
iekļautas šajā starptautisko jūras 
transporta pakalpojumu saraksta piezīmju 
sadaļā) 
 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: saistību nav*, izņemot to, ka netiek noteikti ierobežojumi attiecībā uz tranzītu (no klāja līdz klājam 
vai izmantojot piestātni) un tādu borta iekārtu izmantošanu, kas paredzētas kravu pārkraušanai. 
2) Tirgus pieejamība un valsts režīms: nav. 
 

Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742)  
 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: saistību nav*. 
2) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
 

Muitošanas pakalpojumi (kā definēts 
5. punktā definīcijās, kas iekļautas 
starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmēs) 
 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: saistību nav*. 
2) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
 

Konteineru izvietošanas un glabāšanas 
pakalpojumi (defin īciju sk. 6. punktā 
definīcijās, kas iekļautas starptautisko 
jūras transporta pakalpojumu saraksta 
piezīmēs) 
 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: saistību nav*.1 
2) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
 

                                                 
1 Attiecībā uz šo piegādes veidu saistības nav iespējamas. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Jūras aģentūru pakalpojumi (definīciju 
sk. 7. punktā defin īcijās, kas iekļautas 
šajā starptautisko jūras transporta 
pakalpojumu saraksta piezīmju sadaļā) 
 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
2) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
 

Jūras kravu pārvadājumu pakalpojumi 
(kā definēts 8. punktā definīcijās, kas 
iekļautas šajā starptautisko jūras 
transporta pakalpojumu saraksta piezīmju 
sadaļā) 

1) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
2) Tirgus pieejamība; valsts režīms: nav. 
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B IEDAĻA 

 

ES PUSE 

 

Tiek izmantotas šādas abreviatūras: 

 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehijas Republika 

DE Vācija 

DK Dānija 

EE Igaunija 

EL Grieķija 

ES Spānija 

EU Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis 

FI Somija 

FR Francija 

HU Ungārija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

LV Latvija 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 

RO Rumānija 
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SE Zviedrija 

SI Slovēnija 

SK Slovākijas Republika 

UK Apvienotā Karaliste 

 

1. Ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas atbilstīgi šā nolīguma 121. pantam liberalizētās 

pakalpojumu nozares un atrunu veidā arī tirgus pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, 

kuri attiecas uz Andu parakstītājvalstu sniegtajiem pakalpojumiem un to sniedzējiem 

attiecīgajās nozarēs. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma, kurai piemēro atrunas, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 

 

Ja b) apakšpunktā minētajā ailē ir iekļautas tikai konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm 

adresētas atrunas, šeit neminētās Eiropas Savienības dalībvalstis saistības attiecīgajā nozarē 

uzņemas bez atrunām1.  

 

Saistību nav attiecībā uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu nozarēs vai apakšnozarēs, kas ir 

ietvertas šajā nolīgumā, bet nav minētas turpmāk sniegtajā sarakstā.  

 

                                                 
1 Konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm adresētu atrunu trūkums attiecīgajā nozarē neskar horizontālās 

atrunas vai Eiropas Savienības mēroga nozaru atrunas, kuras joprojām var būt piemēro jamas. 
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2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991; 

un 

 

b) ar "CPC ver. 1.0" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto 

Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC ver. 

1.0, 1998. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 119. un 120. panta 

nozīmē. Šie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo pakalpojumu 

saistības, nepieciešamība atzīt kvalifikācijas regulētās nozarēs, nokārtot konkrētus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi) jebkurā gadījumā attiecas uz Andu parakstītājvalstu 

pakalpojumu sniedzējiem, pat ja tie nav uzskaitīti. 

 



 

 
EU/CO/PE/VIII pielikums/lv 79 

 

4. Turpmāk sniegtais saraksts neskar 1. veida iespējamo piemērošanu atsevišķās pakalpojumu 

nozarēs un apakšnozarēs, kā arī valsts monopolu esību un ekskluzīvās tiesības, kā paredzēts 

saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem. 

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām. 

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES Nekustamais īpašums 
1. un 2. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DK, EE, EL, FI, HU, IE, IT, LT, LV, MT, PL, RO, SI, SK: 
ierobežojumi attiecībā uz zemes un nekustamā īpašuma iegādi, ko veic ārvalstu 
ieguldītāji1. 
 

1. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 

 

A. Profesionālie pakalpojumi  
a) ju rid iskie pakalpojumi  
(CPC 861) 2 
izņemot juridisko konsultāciju un 
juridiskās dokumentācijas un 
sertifikācijas pakalpojumus, ko 
sniedz juridiskās jomas speciālisti, 
kuriem uzticēti publiskie uzdevumi, 
piemēram, notāri, huissiers de 
justice vai cit i officiers publics et 
ministériels. 

1. un 2. veidam 
AT, CY, ES, EL, LT, MT, SK: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas 
nepieciešama, lai praktizētu iekšzemes (Eiropas Savienības un tās dalībvalstu) 
tiesību jomā, attiecas valstspiederības nosacījums. 
BE, FI: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas nepieciešama jurid iskās 
pārstāvības pakalpojumu sniegšanai, attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Beļģijā kvotas attiecas uz pārstāvību Cour de cassation 
(Kasācijas tiesā) lietās, kas nav krimināllietas. 
BG: ārvalstu juristi pārstāvības pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi attiecīgās 
valsts valstspiederīgajam, ievērojot savstarpīguma principu un sadarbojoties ar 
Bulgārijas juristu. Lai sniegtu juridiskās starpniecības pakalpojumus, ir jāizpilda 
prasība par pastāvīgo dzīvesvietu. 
FR : juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un avocat 
auprès du Conseil d’Etat atbilstīgi kvotām, izpildot valstspiederības nosacījumu. 
HU: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Ārvalstu juristi juridisko darbību jomā drīkst sniegt tikai 
juridiskās konsultācijas. 

                                                 
1 Attiecībā uz pakalpojumu nozarēm šie ierobežojumi nepārsniedz spēkā esošajās GATS saistībās noteiktos 

ierobežo jumus. 
2 Ietver juridisko konsultāciju, juridiskās pārstāvības pakalpojumus, juridiskās arbitrāžas, 

samierināšanas/mediācijas pakalpojumus un jurid iskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus. 
Juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un 
jebkuras jurisdikcijas tiesību jomā, kurā pakalpojuma sniedzējs vai tā personāls ir pietiekami kvalificēti, lai 
praktizētu kā juristi, un, līdzīgi kā attiecībā uz citu pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības 
un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos 
pakalpojumus starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var 
izpausties kā vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcels mes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav 
panākta uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša 
reģistrācija uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot 
kvalifikācijas atbilstības pārbaudi un juridiskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī. Jurid iskos 
pakalpojumus Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā 
kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet 
juridiskos pakalpojumus kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu 
starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts 
advokatūrā un darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu pārstāvību Eiropas Savienības tiesās un citās 
kompetentajās iestādēs, var būt nepieciešama p iln īga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā Eiropas Savienības 
dalībvalstī, jo tā ietver Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās Eiropas Savienības 
dalībvalstīs ārvalstu juristiem, kuri nav piln ībā uzņemti advokatūrā, tiesvedībā civillietās ir atļauts pārstāvēt pusi, 
kura ir valstspiederīgais vai kura p ieskaitāma valstij, kurā jurists ir t iesīgs praktizēt. 
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 LV: valstspiederības prasība zvērinātiem advokātiem, kuriem ir tiesības veikt 

juridisko pārstāvību kriminālprocesā. 
DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi juristi ar Dānijā 
izsniegtu licenci praktizēt, kā arī Dānijā reģ istrētiem advokātu birojiem. Lai 
iegūtu licenci prakt izēšanai Dānijā, ir jānokārto Dānijas ju rid iskais eksāmens. 
SE: uzņemšana advokatūrā, kas nepieciešama, lai Zviedrijā  izmantotu 
nosaukumu advokat, ir iespējama, ievērojot dzīvesvietas prasību. 
 

b) 1. Grāmatvedības un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 86212, kas nav "revīzijas 
pakalpojumi", CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

1. veidam 
FR, HU, IT, MT, RO, SI: saistību nav. 
AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs. 
2. veidam 
Nav. 

b) 2. Revīzijas pakalpojumi 
(CPC 86211 un CPC 86212, kas 
nav grāmatvedības pakalpojumi) 

1. veidam 
BE, BG, CY, DE, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, SI, UK: 
saistību nav. 
AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs un 
revīzijas veikšanai, kas paredzēta konkrētos Austrijas likumos (piemēram, 
Akciju sabiedrību likumā, Biržu likumā, Banku likumā u.c.). 
SE: noteiktās juridiskās personās inter alia visās sabiedrībās ar ierobežotu 
atbildību, likumīgus revīzijas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Zviedrijā 
apstiprināti revidenti. Tikai šādas personas drīkst būt akcionāri vai veidot 
personālsabiedrību uzņēmumos, kuri (o ficiāliem mērķiem) praktizē kvalificētu 
revīziju. Lai šādas personas saņemtu apstiprinājumu, ir spēkā pastāvīgās 
dzīvesvietas nosacījums. 
LT: revidenta ziņojums jāsagatavo kopā ar revidentu, kas ir akreditēts praktizēt 
Lietuvā. 
2. veidam 
Nav. 

c) nodokļu konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 863) 1 
 

1. veidam 
AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs. 
CY: nodokļu aģentiem jāsaņem atbilstīga atļauja no finanšu ministra. Lai 
saņemtu atļauju, ir jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude. Kritēriji ir tādi paši, 
kā piešķirot atļauju ārvalstu ieguldījumiem (kā norādīts horizontālajā iedaļā), jo 
tie attiecas uz šo apakšnozari, vienmēr ņemot vērā nodarbinātības stāvokli 
apakšnozarē. 
BG, MT, RO, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas atrodami 

1. sadaļas A. nodaļas a) grupā "Juridiskie pakalpojumi". 
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d) arhitektu pakalpojumi 
un 
e) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 

1. veidam 
AT: saistību nav, izņemot plānošanas pakalpojumus. 
BE, BG, CY, EL, IT, MT, PT, PL, SI: saistību nav. 
DE: valstī pieņemto maksas un atlīdzības noteikumu p iemērošana visiem 
pakalpojumiem, kurus veic no ārvalstīm. 
HU, RO: saistību nav attiecībā uz ainavu arhitektūras pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 

f) inženiertehniskie pakalpojumi un 
g) integrētie inžen iertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

1. veidam 
AT, SI: saistību nav, izņemot attiecībā uz plānošanas pakalpojumiem. 
BG, CY, EL, IT, MT, PT: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

h) medicīnas (tostarp psihologu) un 
zobārstniecības pakalpojumi 
(CPC 9312 un daļa no CPC 85201)  

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, EE, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PT, RO, 
SK, UK: saistību nav.  
SI: saistību nav sociālās medicīnas, sanitārijas, epidemioloģisko, 
medicīn isko/ekoloģisko pakalpojumu, asins, asins preparātu un transplantātu 
piegādes un autopsijas jomā. 
2. veidam 
Nav. 
 

i) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, MT, NL, 
PT, RO, SI, SK: saistību nav.  
UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz veterināro laboratoriju un tehniskajiem 
pakalpojumiem, ko sniedz veterinārajiem ķirurgiem, v ispārīgajām 
konsultācijām, norādījumiem un informācijai (p iemēram, par barošanu, 
izturēšanos un mājdzīvnieku aprūpi). 
2. veidam 
Nav. 

j) 1. Vecmāšu pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 
j) 2. Medmāsu, fizioterapeitu un 
vidējā medicīn iskā personāla 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, 
MT, NL, PT, RO, SI, SK, UK: saistību nav. 
FI, PL: saistību nav, izņemot attiecībā uz medmāsām.  
2. veidam 
Nav. 
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k) farmaceit isko preču 
mazumtirdzniecība, medicīn isko un 
ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecība  
(CPC 63211) 
un citi farmaceitu sniegtie 
pakalpojumi1 
 

1. veidam 
AT, BE, BG, DE, CY, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, 
SE, SK, SI, UK: saistību nav. 
CZ, LV, LT: saistību nav, izņemot attiecībā uz pasūtīšanu pa pastu. 
HU: saistību nav, izņemot attiecībā uz CPC 63211. 
2. veidam 
Nav. 
 

B. Datori un ar t iem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 84) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

C. Pētniecības un attīstības 
pakalpojumi 

 

a) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi dabaszinātnēs 
(CPC 851) 
b) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi sociālajās un 
humanitārajās zinātnēs 
(CPC 852, izņemot psihologa 
pakalpojumus)2 
c) starpdisciplīnu pētniecības un 
attīstības pakalpojumi 
(CPC 853) 

Attiecībā uz a) un c): 
1. un 2. veidam 
EU: ekskluzīvas tiesības un/vai atļaujas attiecībā uz valsts finansētiem 
pētniecības un attīstības pakalpojumiem var p iešķirt tikai Eiropas Savienības 
dalībvalstu valstspiederīgajiem, kā arī Eiropas Savienības jurid iskām 
personām, kuru galvenie biroji atrodas Eiropas Savienībā. 
Attiecībā uz b) 
 
Nav. 
 
 
 
 

D. Nekustamā īpašuma aģentu 
pakalpojumi3 
 

 

a) ar savu vai nomātu īpašumu  
(CPC 821) 

1. veidam 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 
 

b) par atlīdzību vai uz līguma 
pamata  
(CPC 822) 

1. veidam 
BG, CY, CZ, EE, HU, IE, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

E. Nomas/izpirkumnomas 
pakalpojumi bez operatoriem 

 

a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

1. veidam 
BG, CY, DE, HU, MT, RO: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

                                                 
1 Uz farmaceitisko izstrādājumu piegādi plašai sabiedrībai, kā arī uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas 

licencēšanas un kvalifikācijas prasības un procedūras, kas piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Parasti 
to drīkst darīt t ikai farmaceiti. Dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs farmaceiti drīkst piegādāt tikai recepšu 
medikamentus.  

2 Daļa no CPC 85201, kas ir atrodami 1. sadaļas A. nodaļas h) grupā "Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi". 
3 Šis pakalpojums attiecas uz nekustamā īpašuma aģentu profesiju un neietekmē tiesības un/vai ierobežo jumus, 

kuri noteikt i fiziskām un jurid iskām personām, kas iegādājas nekustamo īpašumu. 
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b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 

1. un 2. veidam: 
BG, CY, CZ, HU, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 
EU: gaisa kuģi, ko izmanto Eiropas Savienības gaisa pārvadātāji, jāreģistrē 
Eiropas Savienības dalībvalstī, kura izsniedz licenci gaisa pārvadātājam, vai 
citur Eiropas Savienībā. Attiecībā uz īstermiņa nomas līgumiem vai ārkārtējos 
gadījumos var noteikt atbrīvojumu. 

c) attiecībā uz citiem 
transportlīdzekļiem  
(CPC 83101, CPC 83102 un CPC 
83105)  

1. veidam 
BG, CY, HU, LV, MT, PL, RO, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

d) attiecībā uz citiem mehānismiem 
un iekārtām 
(CPC 83106, CPC 83107, CPC 
83108 un CPC 83109) 

1. veidam 
BG, CY, CZ, HU, MT, PL, RO, SK: saistību nav.  
2. veidam 
Nav. 
 

e) attiecībā uz individuālās 
lietošanas priekšmetiem un 
mājsaimniecības piederumiem 
(CPC 832) 

1. un 2. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 
EE: saistību nav, izņemot izp irkumnomas un iznomāšanas pakalpojumus 
attiecībā uz iepriekš ierakstītām videokasetēm, kas izmantojamas mājas 
ierakstu atskaņošanas aparatūrā. 

f) telesakaru iekārtu noma  
(CPC 7541) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

F. Citi darījumdarbības 
pakalpojumi  

 

a) reklāmas pakalpojumi 
(CPC 871) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

b) tirgus un sabiedriskās domas 
izpēte 
(CPC 864) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

c) vadības konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 865) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

d) ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 

1. un 2. veidam 
HU: saistību nav attiecībā uz arbitrāžas un samierināšanas pakalpojumiem 
(CPC 86602). 

e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 

1. veidam 
IT: saistību nav attiecībā uz bio loga un ķīmiķa analīt iķa p rofesiju pārstāvjiem. 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: saistību nav. 
2. veidam 
BG, CY, CZ, MT, PL, RO, SK, SE: saistību nav. 
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f) ar lauksaimniecību, medniecību 
un mežsaimniecību saistītie 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 881) 

1. veidam 
IT: saistību nav attiecībā uz agronomu un periti agrari darbībām. 
CY, EE, MT, RO, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

g) padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi zvejn iecībā  
(daļa no CPC 882) 

1. veidam 
LV, MT, RO, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

h) ar rūpniecību saistīti 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 884 un daļa no 
CPC 885) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

i) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi  

 

i) 1. Vadošo darbinieku meklēšana  
(CPC 87201) 

1. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI, SE: 
saistību nav. 
2. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, IE, LV, LT, MT, PL, PT, RO, SK, SI: 
saistību nav. 

i) 2. Darbā iekārtošanas 
pakalpojumi  
(CPC 87202) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav.  
2. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, IE, IT, LU, LV, LT, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SK, UK: saistību nav. 

i) 3. Biroja apkalpojošā personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 
(CPC 87203) 

1. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, 
SE, SK, SI: saistību nav. 
2. veidam 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, ES, FI, FR, IT, IE, LV, LT, MT, NL, PL, PT, RO, 
SK, SI: saistību nav. 

j) 1. Izmeklēšanas pakalpojumi 
(CPC 87301) 

1. un 2. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: saistību nav.  
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j) 2. Apsardzes pakalpojumi  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 un CPC 87305) 

1. un 2. veidam 
HU: attiecībā uz CPC 87304, CPC 87305 saistību nav.  
BE, BG, CY, CZ, ES, EE, FI, FR, IT, LV, LT, MT, PT, PL, RO, SI, SK: 
saistību nav.  

k) saistītie  zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 

1. veidam 
BE, BG, CY, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, RO, SI, UK: 
saistību nav attiecībā uz izpētes pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 
jūras pārvadājumiem paredzētiem kuģiem – BE, BG, CY, DE, DK, ES, FI, 
FR, EL, IE, IT, LT, MT, NL, PL, PT, RO, SE, SI, UK: saistību nav. 
kuģiem, kas paredzēt i pārvadājumiem pa iekšzemes ūdensceļiem – EU: 
saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

l) 2. Dzelzceļa transporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: saistību nav.  
2. veidam 
Nav. 

 l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope 
un remonts  
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no 
CPC 8867 un daļa no CPC 8868) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

l) 4. Gaisa kuģa un tā daļu apkope 
un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

1. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PT, RO, 
SK, SI, SE, UK: saistību nav.  
2. veidam 
Nav. 
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l) 5. Metālizstrādājumu, ar b iroju 
nesaistītu mehānis mu, ar transportu 
un biroju nesaistītu iekārtu un 
individuālās lietošanas priekšmetu 
un mājsaimniecības piederumu 
apkopes un remonta pakalpojumi 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
un CPC 8866) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas 
pakalpojumi 
(CPC 874) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LU, LV, MT, NL, 
PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

n) fotopakalpojumi 
(CPC 875) 

1. veidam 
CY, MT: saistību nav.  
BG, EE, LV, LT, PL, SE, SI: saistību nav attiecībā uz aerofotogrāfijas 
pakalpojumu sniegšanu. 
LV: saistību nav attiecībā uz specializētiem fotopakalpojumiem (CPC 87504). 
2. veidam 
Nav. 

o) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

p) izdevējdarbība un poligrāfija  
(CPC 88442) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

q) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 87909) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

r) 1. Tulkotāju un tulku 
pakalpojumi 
(CPC 87905) 

1. veidam 
PL: saistību nav attiecībā uz zvērinātu tulku pakalpojumiem. 
HU, SK: saistību nav attiecībā uz oficiālu mut isko un rakstisko tulkošanu. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Transporta aprīkojuma apkope un remonts (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 un CPC 8868) ir atrodami 

1. sadaļas F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā. 
Biroja mehānis mu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami 1. sadaļas 
B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
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r) 2. Interjera dizaina un cit i īpašā 
dizaina pakalpojumi 
(CPC 87907) 

1. veidam 
DE: valstī pieņemto maksas un atlīdzības noteikumu p iemērošana visiem 
pakalpojumiem, kurus veic no ārvalstīm. 
2. veidam 
Nav. 

r) 3. Informācijas iegūšanas 
aģentūru pakalpojumi 
(CPC 87902) 

1. un 2. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav.  
 

r) 4. Kredītinformācijas pakalpojumi 
(CPC 87901) 

1. un 2. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav.  

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 
(CPC 87904) 1 
 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav.  
2. veidam 
Nav. 

r) 6. Telesakaru konsultatīvie 
pakalpojumi 
(CPC 7544) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

r) 7. Automātiskā atbildētāja 
pakalpojumi 
(CPC 87903) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

                                                 
1 Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir p ieskaitāmi p ie CPC 88442 un atrodami 1. sadaļas F. nodaļas p) 

grupā. 
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2. SAKARU PAKALPOJUMI  
A. Pasta un kurjeru pakalpojumi 
Pakalpojumi, kas saistīti ar tādu 
pasta sūtījumu 1 apstrādi2 saskaņā ar 
turpmāk minēto apakšnozaru 
sarakstu, kas adresēti gan vietējiem, 
gan ārvalstu adresātiem: i) adresētu 
rakstveida paziņojumu uz jebkura 
veida fiziskā nesēja3 apstrāde, 
tostarp hibrīdpasta pakalpojumi un 
tiešais pasts; ii) adresēto sīkpaku un 
paku4 apstrāde; iii) adresēto preses 
izdevumu 5 apstrāde; iv) to ierakstīto 
vai apdrošināto sūtījumu apstrāde, 
kuri attiecas uz iepriekšminēto i)–iii) 
apakšnozari; v) eksprespiegādes 
pakalpojumi 6 sūtījumiem, kuri 
attiecas uz iepriekšminēto i)–iii) 
apakšnozari; vi) neadresētu sūtījumu 
apstrāde; vii) dokumentu apmaiņa7. 

1. un 2. veidam 
Nav 8. 
 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu 

sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
3 Piemēram, vēstules, pastkartes. 
4 Tostarp grāmatas, katalogi. 
5 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
6 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību 

pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga piegāde adresātam, sūtījuma gaitas 
uzraudzība un kontrole, iespēja mainīt p iegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, saņemšanas 
apstiprinājums. 

7 Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt 
pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" 
attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 

8 Attiecībā uz i)– iv) apakšnozari var būt jāsaņem atsevišķas licences, ar ko uzliek konkrētus universālā 
pakalpojuma p ienākumus un/vai paredz finanšu ieguldījumu kompensāciju fondā. 
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Tomēr i), iv ) un v) apakšnozari var 
neiekļaut, ja  tās attiecas uz 
pakalpojumiem, ko var rezervēt, 
t. i., korespondences sūtījumiem, 
kuru cena ir zemāka par sabiedrisko 
pamattarifu, kas reizināts ar 2,5, ja 
to svars ir mazāks par 50 gramiem1, 
kā arī ierakstīto sūtījumu pasta 
pakalpojumiem, ko izmanto tiesu 
vai admin istratīvajās procedūrās).  
(daļa no CPC 751, daļa no CPC 
71235 2 un daļa no CPC 73210 3) 
 

 

B. Telesakaru pakalpojumi  
Šiem pakalpojumiem nav 
pieskaitāma saimnieciskā darb ība, 
ko veido tāda satura nodrošināšana, 
kura pārvietošanai vajadzīgi 
telesakaru pakalpojumi. 

 

a) visi pakalpojumi, kuri saistīti ar 
veido signālu transmisiju un 
saņemšanu, ko veic ar jebkuriem 
elektromagnētiskiem līdzekļiem4, 
izņemot apraidi 5  
 

1. un 2. veidam 
Nav. 
 

                                                 
1 "Korespondences sūtījumi" – rakstveida paziņojumi uz jebkāda veida fiziska nesēja, ko t ransportē un nogādā uz 

adresi, kuru sūtītājs norādījis uz sūtījuma vai tā iesaiņojuma. Grāmatas, katalogus, laikrakstus un periodiku 
neuzskata par korespondences sūtījumiem. 

2 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot jebkuru sauszemes transporta veidu. 
3 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot gaisa transportu. 
4 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp transmisijas 

apstrāde) (daļa no CPC 843), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
5 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai 

plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp operatoriem. 
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b) satelītapraides pakalpojumi1 
 

1. un 2. veidam 
EU: nav, izņemot to, ka uz šīs nozares pakalpojumu sniedzējiem var attiecināt 
pienākumu aizsargāt ar satura pārraid i saistītos vispārējo interešu mērķus, 
izmantojot to tīklu, saskaņā ar Eiropas Savienības tiesisko regulējumu 
elektroniskās saziņas jomā. 
BE: saistību nav. 

3. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE 
PAKALPOJUMI (CPC  511, CPC  
512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 un CPC 518)  

1. veidam 
CY, CZ, HU, LV, MT, SK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

4. IZPLATĪŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(izņemot ieroču, munīcijas, 
sprāgstvielu un cita militārā 
aprīko juma izplatīšanu) 
A. Komisionāru pakalpojumi 
a) komisionāru pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121)  
b) citi komisionāru pakalpojumi 
(CPC 621) 
B. Vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
a) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā  
(daļa no CPC 61111, daļa no CPC 
6113 un daļa no CPC 6121) 

1. un 2. veidam 
EU: saistību nav attiecībā uz ķīmisko produktu un dārgmetālu (un 
dārgakmeņu) izp latīšanu. 
AT: saistību nav attiecībā uz p irotehnisku preču, uzliesmojošu izstrādājumu, 
spridzināšanas ierīču un toksisku vielu izplat īšanu. 
AT, BG: saistību nav attiecībā uz medicīn iskai izmantošanai paredzētu 
ražo jumu, piemēram, medicīnas un ķirurģijas ierīču, medicīnisku v ielu un 
medicīn iskai izmantošanai paredzētu priekšmetu izplatīšanu. 
 
1. veidam 
AT, BG, PL, RO: saistību nav attiecībā uz tabakas un tabakas izstrādājumu 
izplatīšanu.  
IT: attiecībā uz vairumtirdzniecības pakalpojumiem noteikts valsts monopols 
tabakai. 
BG, FI, PL, RO: saistību nav attiecībā uz alkoholisko dzērienu izp latīšanu. 
SE: saistību nav attiecībā uz alkoholisko dzērienu izplatīšanu. 
AT, BG, CZ, FI, RO, SK, SI: saistību nav attiecībā uz farmācijas preču 
izplatīšanu.  
BG, HU, PL: saistību nav attiecībā uz preču brokeru pakalpojumiem. 
FR: attiecībā uz komisionāru pakalpojumiem saistību nav tirgotājiem un 
brokeriem, kuri darbojas 17 valsts nozīmes tirgos svaigu pārtikas preču jomā. 
Saistību nav attiecībā uz farmācijas preču vairumtirdzn iecību. 
MT: saistību nav attiecībā uz komisionāru pakalpojumiem. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, 
UK: attiecībā uz mazumtirdzn iecības pakalpojumiem saistību nav, izņemot 
pasūtīšanu pa pastu. 

b) vairumtirdzniecības pakalpojumi 
telesakaru galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 
c) pārējie vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 622, izņemot energoproduktu 
vairumtirdzn iecības 
pakalpojumus 2) 
C. Mazumtirdzniecības 
pakalpojumi3 
Mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
mehānisko transportlīdzekļu, 

 

                                                 
1 Šie pakalpojumi ietver telesakaru pakalpojumu, ko  veido radio un telev īzijas pārraide un uztveršana ar 

satelītantenu palīdzību (nepārtraukta raid īšanas ķēde, izmantojot satelītantenu, kas nepieciešama TV un 
radioprogrammu signālu pārraidei plašai sabiedrībai). Tas ietver arī satelītpakalpojumu izmantošanas pārdošanu, 
bet neietver televīzijas programmu paku pārdošanu mājsaimniecībām. 

2 These services, which include CPC 62271, are to be found in ENERGY SERVICES under 18.D. 
3 Neietver apkopes un remonta pakalpojumus, kas ir atrodami 1. sadaļas "DARĪJUMJDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" B. nodaļā un F. nodaļas l) grupā. Neietver energoproduktu mazumtirdzniecības 
pakalpojumus, kas atrodami 13. sadaļas "Energopakalpojumi" E. un F. nodaļā. 
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motociklu, sniega motociklu un to 
daļu un piederumu jomā  
(CPC 61112, daļa no CPC 6113 un 
daļa no CPC 6121) 
Mazumtirdzn iecības pakalpojumi 
telesakaru galiekārtu jomā  
(daļa no CPC 7542) 
Pārtikas preču mazumtirdzniecības 
pakalpojumi  
(CPC 631) 
Citu (ar enerģētiku nesaistītu) preču 
mazumtirdzniecības pakalpojumi, 
izņemot farmācijas, medicīnas un 
ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecību 1 
(CPC 632, izņemot CPC 63211 un 
CPC 63297) 
D. Franšīze  
(CPC 8929) 

                                                 
1 Farmaceitisko produktu, medicīnas un ortopēdisko preču mazumtirdzniecības pakalpojumi ir atrodami 1. sadaļas 

A. nodaļas "PROFESIONĀLIE PAKALPOJUMI" k) grupā. 
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5. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi)  

 

A. Pamatizg līt ības pakalpojumi  
(CPC 921) 

1. veidam 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE, SI: saistību nav. 
2. veidam 
CY, FI, MT, RO, SE, SI: saistību nav. 

B. Vidējās izg līt ības pakalpojumi 
(CPC 922) 

1. veidam 
BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: saistību nav. 
2. veidam 
CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav.  
1. un 2. veidam 
LV: saistību nav attiecībā uz tādiem izg līt ības pakalpojumiem, kas saistīti ar 
tehnikumu un arodizg līt ības iestāžu izglīt ības pakalpojumiem audzēkņiem, 
kuri ir invalīdi (CPC 9224).  

C. Augstākās izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 923) 

1. veidam 
AT, BG, CY, FI, FR, IT, MT, RO, SE: saistību nav. 
2. veidam 
AT, BG, CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 
1. un 2. veidam 
CZ, SK: saistību nav attiecībā uz augstākās izglītības pakalpojumiem, izņemot 
pēcvidusskolas līmeņa tehniskās un profesionālās izglītības pakalpojumus 
(CPC 92310). 

D. Pieaugušo izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 924) 

1. un 2. veidam 
AT: saistību nav attiecībā uz izglītības pakalpojumiem pieaugušajiem, 
izmantojot radio vai televīzijas apraidi. 
CY, FI, MT, RO, SE: saistību nav. 

E. Cit i izglītības pakalpojumi 
(CPC 929) 

1. un 2. veidam 
AT, BE, BG, CY, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, UK: saistību nav. 
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6. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ 
A. Ar notekūdeņiem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 9401) 1 
B. Cieto/bīstamo atkritumu 
apsaimniekošana, izņemot bīstamo 
atkritumu transportēšanu pāri 
robežām 
a) atkritumu apglabāšanas 
pakalpojumi 
(CPC 9402)  
b) sanitārijas un līdzīgi pakalpojumi 
(CPC 9403) 
C. Apkārtējā gaisa un klimata 
aizsardzība  
(CPC 9404) 2 
D. Grunts un gruntsūdeņu sanācijas 
un attīrīšanas pakalpojumi 
a) piesārņotās grunts un piesārņoto 
gruntsūdeņu pārstrādāšana, sanācija 
(daļa no CPC 94060)3 
E. Trokšņu un vibrācijas 
samazināšana 
(CPC 9405) 
F. Bioloģiskās daudzveidības un 
ainavu aizsardzība  
a) dabas un ainavu aizsardzības 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 9406) 
G. Citi pakalpojumi un 
papildpakalpojumi v ides jomā  
(CPC 94090) 

1. veidam  
EU: saistību nav, izņemot attiecībā uz konsultatīvajiem pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Atbilst ar sadzīves notekūdeņiem saistītajiem pakalpojumiem. 
2 Atbilst izp lūdes gāzu attīrīšanas pakalpojumiem. 
3 Atbilst daļai no dabas un ainavu aizsardzības pakalpojumiem. 
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7. FINANŠU PAKALPOJUMI  
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 
 

1. un 2. veidam 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, RO, SK, 
SE, SI, UK: saistību nav attiecībā uz t iešās apdrošināšanas pakalpojumiem, 
izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 
i) jūras kuģniecību, komercav iāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 

nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz pārvadājamām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko veic pārvadājumu, un visu no tā izrietošo atbildību, un  

ii) precēm starptautiskajā tranzītā. 
AT: ir aizliegts reklamēt un sniegt starpniecības pakalpojumus tāda 
meitasuzņēmuma vārdā, kas neveic uzņēmējdarb ību Eiropas Savienībā, vai 
tādas filiāles vārdā, kas neveic uzņēmējdarb ību Austrijā  (izņemot 
pārapdrošināšanu un retrocesiju). Obligāto gaisa transporta apdrošināšanu, 
izņemot starptautiskā komerciālā gaisa transporta apdrošināšanu, var veikt 
vienīgi meitasuzņēmums, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā, vai 
filiāle, kas veic uzņēmējdarbību Austrijā. Par apdrošināšanas līgumiem 
(izņemot pārapdrošināšanas un retrocesijas līgumus), kuri slēgti ar 
meitasuzņēmumu, kas neveic uzņēmējdarb ību Eiropas Savienībā, vai ar filiāli, 
kas neveic uzņēmējdarb ību Austrijā, jāmaksā lielāks apdrošināšanas 
piemaksas nodoklis. Var piešķirt atbrīvojumu no lielāka p iemaksas nodokļa. 
DK: obligāto gaisa transporta apdrošināšanu var veikt tikai sabiedrības, kas 
veic uzņēmejdarbību Eiropas Savienībā. Neviena persona vai uzņēmums 
(tostarp apdrošināšanas sabiedrības) peļņas gūšanas nolūkā Dānijā nedrīkst 
sniegt tiešas apdrošināšanas pakalpojumus personām, kuru pastāvīgā 
dzīvesvieta ir Dān ijā, Dānijas kuģiem vai īpašumam Dānijā, izņemot 
apdrošināšanas sabiedrības, kas licencētas saskaņā ar Dānijas tiesību aktiem 
vai ko licencējušas Dānijas kompetentās iestādes. 
DE: obligātās gaisa transporta apdrošināšanas polises var izsniegt vienīgi 
meitasuzņēmums, kas veic uzņēmējdarb ību Eiropas Savienībā vai filiāle, kas 
veic uzņēmējdarbību Vācijā. . Ja ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība ir atvērusi 
filiāli Vācijā, tad Vācijā apdrošināšanas līgumus attiecībā uz starptautisko 
transportu tā drīkst slēgt tikai ar Vācijā atvērtas filiāles starpniecību. 
FR: ar sauszemes transportu saistītu riska apdrošināšanu var veikt tikai 
apdrošināšanas sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā. 
PL: saistību nav attiecībā uz pārapdrošināšanu un retrocesiju, izņemot riskus, 
kas saistīti ar preču apdrošināšanu starptautiskajā tirdzn iecībā. 
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 PT: gaisa un jūras transporta apdrošināšanu, kas attiecas uz precēm, gaisa 

kuģiem, kuģu korpusiem un atbildību, var veikt v ienīg i sabiedrības, kas veic 
uzņēmējdarb ību Eiropas Savienībā; kā starpnieki šādos apdrošināšanas 
darījumos Portugālē drīkst darboties vienīgi personas vai sabiedrības, kas veic 
uzņēmējdarb ību Eiropas Savienībā. 
RO: pārapdrošināšana starptautiskajā tirgū ir atļauta tikai tad, ja 
pārapdrošināto risku nevar izv ietot iekšzemes tirgū. 
ES: aktuāru pakalpojumiem p iemēro dzīvesvietas prasību un trīs gadu pieredzi 
attiecīgajā jomā. 
1. veidam 
AT, BE, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PT, RO, SK, SE, 
SI, UK: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas starpniecības 
pakalpojumiem, izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 
i) jūras kuģniecību, komercav iāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 

nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz pārvadājamām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko veic pārvadājumu, un visu no tā izrietošo atbildību, un  

ii) precēm starptautiskajā tranzītā. 
BG: saistību nav attiecībā uz tiešo apdrošināšanu, izņemot ārvalstu 
piegādātāju sniegtos pakalpojumus ārvalstu personām Bulgārijas teritorijā. 
Preču transporta apdrošināšanu, transportlīdzekļu apdrošināšanu un atbildības 
apdrošināšanu attiecībā uz risku Bulgārijā ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības 
nevar veikt tieši. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrība var noslēgt 
apdrošināšanas līgumus tikai ar Eiropas Savienībā esošas filiāles starpniecību. 
Saistību nav attiecībā uz noguldījumu apdrošināšanu un tamlīdzīgām 
kompensācijas shēmām, kā arī obligātās apdrošināšanas shēmām. 
CY, LV, MT: saistību nav attiecībā uz tiešās apdrošināšanas pakalpojumiem, 
izņemot tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 
i) jūras kuģniecību, komercav iāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 

nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz pārvadājamām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko veic pārvadājumu, un visu no tā izrietošo atbildību, un  

ii) precēm starptautiskajā tranzītā. 
LT: saistību nav attiecībā uz t iešās apdrošināšanas pakalpojumiem, izņemot 
tādu risku apdrošināšanu, kas attiecas uz: 
i) jūras kuģniecību, komercav iāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu 

nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), ja šāda apdrošināšana 
pilnībā vai daļēji attiecas uz pārvadājamām precēm, transportlīdzekli, 
ar ko veic pārvadājumu, un visu no tā izrietošo atbildību, un  

ii) precēm starptautiskajā tranzītā, izņemot attiecībā uz sauszemes 
pārvadājumiem, ja  risks ir Lietuvā. 
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 BG, LV, LT, PL: saistību nav attiecībā uz apdrošināšanas starpniecību. 

FI: tikai apdrošinātāji, kuru galvenais birojs atrodas Eiropas Savienībā vai 
kuru filiāle atrodas Somijā, var sniegt tiešās apdrošināšanas (tostarp 
līdzapdrošināšanas) pakalpojumus. Apdrošināšanas brokeri pakalpojumus var 
sniegt tikai tad, ja to pastāvīgā darījumdarbības veikšanas vieta ir Eiropas 
Savienībā. 
HU: apdrošināšanas sabiedrības, kas neveic uzņēmējdarb ību Eiropas 
Savienībā, t iešās apdrošināšanas pakalpojumus Ungārijas teritorijā drīkst 
sniegt vienīgi ar tādas filiāles starpniecību, kas veic uzņēmējdarb ību Eiropas 
Savienībā. 
IT: saistību nav attiecībā uz aktuāra profesiju. Tikai apdrošināšanas 
sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas Savienībā, var veikt preču 
transporta apdrošināšanu, transporta apdrošināšanu un atbildības 
apdrošināšanu attiecībā uz risku Itālijā . Šī atruna neattiecas uz starptautisko 
transportu, kas ietver importu Itālijā . 
SE: tiešo apdrošināšanu var veikt t ikai ar Zviedrijā licencēta apdrošināšanas 
pakalpojumu sniedzēja starpniecību, ja pakalpojuma sniedzējs ārvalstīs un 
Zviedrijas apdrošināšanas sabiedrība pieder v ienai un tai pašai uzņēmumu 
grupai vai ja starp tām ir noslēgts savstarpējās sadarbības līgums. 
 
2. veidam 
AT, BE, BG, CZ, CY, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav attiecībā uz starpniecību. 
BG: attiecībā uz tiešo apdrošināšanu Bulgārijas fiziskās un juridiskās 
personas, kā arī ārvalstu personas, kas veic darījumdarbību Bulgārijas 
teritorijā, var slēgt apdrošināšanas līgumus tikai ar tiem piegādātājiem 
attiecībā uz v iņu darbību Bulgārijā , kuriem ir at ļauja veikt apdrošināšanas 
darbību Bulgārijā. Apdrošināšanas prēmijas, kas radušās uz šādu līgumu 
pamata, jāizmaksā Bulgārijā. Saistību nav attiecībā uz noguldījumu 
apdrošināšanu un tamlīdzīgām kompensācijas shēmām, kā arī obligātās 
apdrošināšanas shēmām. 
IT: Tikai apdrošināšanas sabiedrības, kas veic uzņēmējdarbību Eiropas 
Savienībā, var veikt preču transporta apdrošināšanu, transporta apdrošināšanu 
un atbildības apdrošināšanu attiecībā uz risku Itālijā. Šī atruna neattiecas uz 
starptautisko transportu, kas ietver importu Itālijā. 
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B. Banku un citi finanšu 
pakalpojumi (izņemot 
apdrošināšanu) 
 

1. veidam 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LU, NL, PL, PT, SK, 
SE, UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu, 
finanšu datu apstrādi, konsultācijām un cit iem palīgpakalpojumiem, izņemot 
starpniecību. 
BE: lai sniegtu konsultāciju pakalpojumus attiecībā uz ieguld ījumiem, 
uzņēmumam jāveic uzņēmējdarbība Beļģ ijā. 
BG: var piemērot ar telesakaru tīkla izmantošanu saistītus ierobežojumus un 
nosacījumus. 
CY: saistību nav, izņemot attiecībā uz pārvedamo vērtspapīru tirdzniecību, 
finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu apstrādi, konsultācijām un cit iem 
palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību. 
EE: noguldījumu pieņemšanai prasība saņemt atļauju no Igaunijas Finanšu 
uzraudzības iestādes un reģistrācija saskaņā ar Igaunijas tiesību akt iem kā 
akciju sabiedrībai, meitas uzņēmumam vai filiālei. 
EE: jādib ina specializēta pārvaldības sabiedrība, lai veiktu ieguldījumu fondu 
pārvaldības darbības, un tikai tādas sabiedrības, kuru jurid iskā adrese ir 
Eiropas Savienībā, var darboties kā ieguldījumu fondu aktīvu depozitāriji. 
LT: jādib ina specializēta pārvaldības sabiedrība, lai veiktu ieguldījumu fondu 
un ieguldījumu sabiedrību pārvaldības darbības, un tikai tādas sabiedrības, 
kuru ju rid iskā adrese ir Eiropas Savienībā, var darboties kā ieguld ījumu fondu 
aktīvu depozitāriji. 
IE: lai sniegtu ieguldījumu pakalpojumus vai konsultācijas par ieguldījumiem, 
ir nepieciešama vai nu:  
I)  izsniegta atļauja, kas parasti paredz, ka v ienībai jābūt reģ istrētai vai tai 

jābūt personālsabiedrībai vai indiv iduālajam uzņēmumam, un katrā 
gadījumā tās galvenajam birojam/ juridiskajai adresei jābūt Īrijā (dažos 
gadījumos atļauja nav vajadzīga, p iemēram, ja trešās valsts 
pakalpojumu sniedzējam nav komerciālas klātbūtnes Īrijā un ja 
pakalpojumu nesniedz privātpersonām), vai arī  

II) atļauja, kas izsniegta citā Eiropas Savienības dalībvalstī saskaņā ar 
Eiropas Savienības ieguldījumu pakalpojumu direkt īvu. 

IT: saistību nav attiecībā uz promotori di servizi finanziari (finanšu 
pārdevējiem). 
LV: saistību nav, izņemot attiecībā uz dalību visu veidu vērtspapīru emisijā, 
finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu apstrādi, konsultācijām un cit iem 
palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību. 
LT: lai veiktu pensiju fondu pārvaldību, ir jānodrošina komerciālā klātbūtne. 
MT: saistību nav, izņemot attiecībā uz noguldījumu p ieņemšanu, visu veidu 
aizdošanas darbībām, finanšu informācijas sniegšanu, finanšu datu apstrādi, 
konsultācijām un cit iem palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību.  
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 PL: attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un nodošanu, finanšu datu 

apstrādi un ar to saistīto programmatūru, p rasība izmantot publisku telesakaru 
tīklu vai cita licencēta operatora tīklu. 
RO: saistību nav attiecībā uz finanšu līzingu, naudas tirgus instrumentu, 
ārvalstu valūtu, atvasinātu finanšu instrumentu, valūtas maiņas kursu un 
procentu likmju dokumentu, pārvedamo vērtspapīru un citu apgrozāmu 
instrumentu un finanšu aktīvu tirdzn iecību, dalību visu veidu vērtspapīru 
emisijā, aktīvu pārvald ību, finanšu līdzekļu  norēķinu un mijieskaita 
pakalpojumiem. Maksājumi un naudas pārvedumu pakalpojumi ir atļauti tikai 
ar tādas bankas starpniecību, kas atrodas Rumānijā. 
SI:  
1) dalība valsts obligāciju emisijās un pensiju fondu pārvaldībā: saistību 

nav. 
2) visās pārējās apakšnozarēs, izņemot finanšu informācijas sniegšanu un 

pārsūtīšanu, kredītu pieņemšanu (visu veidu aizņēmumi), garantiju un 
saistību pieņemšanu no ārvalstu kredītiestādēm, ko veic vietējās 
juridiskās personas un individuālie uzņēmēji, konsultācijas un citus 
finanšu palīgpakalpojumus: saistību nav.  

Slovēnijas Biržas locekļiem jābūt reģistrētiem Slovēnijā vai jābūt ārvalstu 
ieguldījumu sabiedrību vai banku filiālēm. 
2. veidam 
BG: var piemērot ar telesakaru tīkla izmantošanu saistītus ierobežojumus un 
nosacījumus. 
PL: attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un nodošanu, finanšu datu 
apstrādi un ar to saistīto programmatūru, ir spēkā prasība izmantot publisku 
telesakaru tīklu vai cita licencēta operatora tīklu.  

8. VESELĪBAS APRŪPES UN 
SOCIĀLĀS PALĪDZĪBAS 
PAKALPOJUMI  
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi) 
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A. Slimnīcu pakalpojumi 
(CPC 9311) 
C. Iedzīvotāju veselības aprūpes 
pakalpojumi, kas nav slimnīcu 
pakalpojumi 
(CPC 93193) 

1. veidam 
AT, BE, BG, DE, CY, CZ, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LT, MT, LU, 
NL, PL, PT, RO, SI, SE, SK, UK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

D. Sociālās palīdzības pakalpojumi 
(CPC 933) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, ES, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SE, SI, SK, UK: saistību nav. 
2. veidam 
BE: saistību nav attiecībā uz pakalpojumiem, kas nav saistīti ar rehabilitācijas 
iestādēm un atpūtas namiem, kā arī veco ļaužu pansionātiem. 

9. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 

 

A. Viesnīcu, restorānu un 
ēdināšanas pakalpojumi  
(CPC 641, CPC  642 un CPC 643) 
izņemot ēdināšanas pakalpojumus 
gaisa kuģos1 
 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LV, LT, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav, izņemot attiecībā uz ēd ināšanas 
pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 

B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma 
operatoru pakalpojumi  
(tostarp ceļojumu vadītāji) 
(CPC 7471) 

1. veidam  
BG, CY, HU, MT, SK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

C. Tūrisma g idu pakalpojumi 
(CPC 7472) 

1. veidam 
BG, CY, CZ, HU, IT, LT, MT, PL, SK, SI: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Ēdināšanas pakalpojumi gaisa kuģos ir atrodami 12. sadaļas "TRANSPORTA PAPILDPAKALPOJUMI" 

D. nodaļas a) grupā "Kravu zemes apkalpošanas pakalpojumi". 
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10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN 
SPORTA PAKALPOJUMI (kas 
nav audiovizuālie pakalpojumi) 

 

A. Izklaides pakalpojumi (tostarp 
teātra, dzīvās mūzikas, cirka un 
diskotēku pakalpojumi)  
(CPC 9619) 

1. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, UK: saistību nav. 
2. veidam 
CY, CZ, FI, MT, PL, RO, SK, SI: saistību nav. 
BG: saistību nav, izņemot attiecībā uz teātra producentu, dziedātāju grupu, 
ansambļu un orķestru izklaides pakalpojumiem (CPC 96191), autoru, 
komponistu, tēlnieku, izklaides mākslinieku un citu indiv iduālo mākslin ieku 
pakalpojumiem (CPC 96192) un teātra papildpakalpojumiem (CPC 96193). 
EE: saistību nav attiecībā uz cit iem izklaides pakalpojumiem (CPC 96199), 
izņemot kinoteātru pakalpojumus. 
LT, LV: saistību nav, izņemot kinoteātru darbības pakalpojumus (daļa no 
CPC 96199). 

B. Ziņu dienestu un preses aģentūru 
pakalpojumi  
(CPC 962) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

C. Bib liotēkas, arh īvi, muzeji un 
citi kultūras pakalpojumi  
(CPC 963) 

1. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 
2. veidam 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

D. Sporta pakalpojumi 
(CPC 9641) 
 

1. un 2. veidam 
AT: saistību nav attiecībā uz slēpošanas skolu un kalnu gidu pakalpojumiem. 
BG, CZ, LV, MT, PL, RO, SK: saistību nav. 
1. veidam 
CY, EE: saistību nav. 

E. Atpūtas parku un pludmaļu 
pakalpojumi  
(CPC 96491) 

1. un 2. veidam 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
11. TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 

 

A. Jūras transporta pakalpojumi 
a) starptautiskie pasažieru 
pārvadājumi  
(CPC 7211 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi)  
b) starptautiskie kravas 
pārvadājumi 
(CPC 7212 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi) 1 
 

1. un 2. veidam 
BG, CY, DE, EE, ES, FR, FI, EL, IT, LT, LV, MT, PL, PT, RO, SI un SE: lai 
varētu sniegt fīderinga pakalpojumus, ir jāsaņem atļauja. 

B. Iekšējo ūdensceļu transports  
a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221)  
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7222) 

1. un 2. veidam 
EU: pasākumi, kas iev iesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem vai 
turpmākajiem līgumiem par p ieeju iekš zemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, 
kas noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā 
satiksmes tiesības saimnieciskās darbības subjektiem, kas darbojas attiecīgajās 
valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. 
Regulas, ar ko īsteno Manheimas Konvenciju par kuģošanu Reinā. 
AT: valstspiederības nosacījums, lai fiziskas personas varētu izveidot 
kuģošanas sabiedrību. Dib inot uzņēmumu kā ju rid isku personu, uz 
rīkotājdirektoru vairākumu, direktoru padomes un uzraudzības padomes 
locekļiem attiecas valstspiederības nosacījums. Priekšnosacījums: reģ istrēts 
uzņēmums vai pastāvīgs uzņēmums Austrijā. Turklāt akciju turētāju 
vairākumam jābūt Eiropas Savienības pilsoņiem. 
BG, CY, CZ, EE, FI, HU, LT, MT, RO, SE, SI, SK: saistību nav. 

C. Dzelzceļa transports  
a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
 

                                                 
1 Ietver fīderinga (feedering) pakalpojumus un iekārtu pārvietošanu, ko veic starptautiskā jūras transporta 

pakalpojumu sniedzēji starp vienā un tai pašā valstī esošām ostām, negūstot no tā ieņēmumus. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Autotransports  
a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122)  
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta sūtījumu 
pārvadājumus1) 
 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav.  

E. Preču, kas nav degviela, 
transportēšana pa cauruļvadiem2 
(CPC 7139) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

12. TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI3 
 

 

A. Jūras transporta 
palīgpakalpojumi 
a) jū ras kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742)  
c) muitošanas pakalpojumi 
d) konteineru izv ietošanas un 
novietošanas pakalpojumi 
e) jū ras aģentūru pakalpojumi  
f) jūras kravu nosūtīšanas 
pakalpojumi 
g) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7213) 
h) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7214) 
i) jūras transporta atbalsta 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 745) 
j) cit i atbalsta un palīgpakalpojumi  
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
EU: saistību nav attiecībā uz jūras kravu pārkraušanas pakalpojumiem, 
glabāšanas un noliktavu pakalpojumiem, muitošanas pakalpojumiem, 
konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumiem, stumšanas un 
vilkšanas pakalpojumiem un atbalsta pakalpojumiem jūras transporta jomā. 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, HU, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz kuģu ar apkalpi nomu. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Daļa no CPC 71235, kas ir atrodami 2. sadaļas "KOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMI" A. nodaļā "Pasta un 

kurjera pakalpojumi".  
2 Degvielas transportēšana pa cauruļvadiem ir atrodama 13. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" B. nodaļā. 
3 Neietver transporta aprīko juma apkopes un remonta pakalpojumus, kas atrodami 1. sadaļas 

"DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos 
palīgpakalpojumi 
a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7223) 
e) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7224) 
f) iekšējo ūdensceļu transporta 
atbalsta pakalpojumi 
(daļa no CPC 745) 
g) citi atbalsta un palīgpakalpojumi  
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
EU: pasākumi, kas iev iesti, pamatojoties uz jau noslēgtajiem vai 
turpmākajiem līgumiem par p ieeju iekš zemes ūdensceļiem (tostarp līgumiem, 
kas noslēgti pēc Reinas, Mainas un Donavas savienošanas), kuri saglabā 
satiksmes tiesības saimnieciskās darbības subjektiem, kas darbojas attiecīgajās 
valstīs un attiecībā uz īpašumtiesībām atbilst valstspiederības kritērijiem. 
Regulas, ar ko īsteno Manheimas Konvenciju par kuģošanu Reinā. 
EU: saistību nav attiecībā uz jūras kravu pārkraušanas pakalpojumiem, 
glabāšanas un noliktavu pakalpojumiem, stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumiem un atbalsta pakalpojumiem iekšzemes ūdensceļu transporta 
jomā. 
AT, BG, CY, CZ, DE, EE, FI, HU, LV, LT, MT, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz kuģu ar apkalpi nomu. 
2. veidam 
Nav. 

C. Dzelzceļa t ransporta 
palīgpakalpojumi 
a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7113) 
e) dzelzceļa transporta pakalpojumu 
atbalsta pakalpojumi  
(CPC 743) 
f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi  
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
EU: saistību nav attiecībā uz stumšanas un vilkšanas pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Autotransporta palīgpakalpojumi 
a) kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 
d) komerciālā autotransporta ar 
vadītāju noma  
(CPC 7124) 
e) autotransporta atbalsta 
pakalpojumi  
(CPC 744) 
f) citi atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 

1. veidam 
AT, BG, CY, CZ, EE, HU, LV, LT, MT, PL, RO, SK, SI, SE: saistību nav 
attiecībā uz komerciālā autotransporta ar vadītāju nomu. 
2. veidam 
Nav. 

E. Gaisa transporta 
palīgpakalpojumi 

 

a) kravu zemes apkalpošanas 
pakalpojumi (tostarp ēdināšanas 
pakalpojumi) 

1. un 2. veidam 
EU: saistību nav, izņemot attiecībā uz ēdināšanu. 

b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

c) kravu transporta aģentūru 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 748) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

d) gaisa kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 734) 

1. un 2. veidam 
EU: gaisa kuģi, ko izmanto Eiropas Savienības gaisa pārvadātāji, jāreģistrē 
Eiropas Savienības dalībvalstī, kura izsniedz licenci gaisa pārvadātājam, vai 
citur Eiropas Savienībā. Attiecībā uz īstermiņa nomas līgumiem vai ārkārtējos 
gadījumos var noteikt atbrīvojumu.  

e) pārdošana un tirdzniecība 
f) datorizētas rezervēšanas sistēmas 

1. un 2. veidam 
EU: īpaši pienākumi attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kuri izmanto 
datorizētas rezervēšanas sistēmas, kuras pieder gaisa pārvadātājiem vai kuras 
kontrolē gaisa pārvadātāji. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
g) lidostu apsaimniekošana 1. veidam 

EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

F. Preču, kas nav degviela, 
transportēšanas pa cauruļvadiem 
palīgpakalpojumi 1 
a) pa cauruļvadiem transportētu 
preču, kas nav degviela, glabāšanas 
un noliktavu pakalpojumi  
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

13. ENERGOPAKALPOJUMI  
A. Ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883) 2  
 

1. un 2. veidam 
Nav. 

B. Degvielas transportēšana pa 
cauruļvadiem 
(CPC 7131) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, IE, IT, LV, LU, MT, NL, 
PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 

C. Pa cauru ļvadiem transportētas 
degvielas uzglabāšanas un 
noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 

1. veidam 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, 
PT, RO, SK, SI, SE, UK: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Degvielas transportēšanas pa cauruļvadiem papildpakalpojumi ir atrodami 13. sadaļas 

"ENERGOPAKALPOJUMI" C. nodaļā. 
2 Ietver šādus par atlīdzību vai uz līguma pamata sniegtus pakalpojumus: ar ieguves rūpniecību saistītie 

padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi, ob jekta sagatavošanas, platformas uzstādīšanas, urbšanas, urbšanas 
kaltu pakalpojumi, cauru ļu un nosedzošo cauruļu pakalpojumi, dubļu apstrāde un nodrošināšana, cietās fāzes 
satura kontrole, ķeršanas un lejupejošo urbumu īpašās darbības, urbuma v ietas ģeoloģiskā izpēte un urbuma 
kontrole, urbuma serdes izvilkšana, urbuma pārbaude, sakaru līniju pakalpojumi, urbuma noslēgšanas šķīdumu 
piegāde un izmantošana, urbuma noslēgšanas ierīču piegāde un uzstādīšana, cementēšana (sūknēšana zem 
spiediena), ieguves intensificēšanas pakalpojumi, slāņa pārraušana, apstrāde ar skābi un sūknēšana zem 
spiediena), urbumu kapitālais remonts un labošanas pakalpojumi, urbumu hermet izācija un likvidācija. 
Neietver t iešo piekļuv i dabas resursiem vai to izmantošanu. 
Neietver objekta sagatavošanu tādu dabas resursu ieguvei, kas nav nafta un gāze (CPC 5115) un kas ir atrodami 
3. sadaļā "BŪVNIECĪBAS PAKALPOJUMI".  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Cietā, šķidrā un gāzveida 
kurināmā un līdzīgu produktu 
vairumtirdzn iecības pakalpojumi 
(CPC 62271) 
un elektrības, tvaika un karstā 
ūdens vairumtirdzniecības 
pakalpojumi 

1. veidam 
EU: saistību nav attiecībā uz elektrības, tvaika un karstā ūdens 
vairumtirdzn iecības pakalpojumiem. 
2. veidam 
Nav. 

E. Dzinēja degvielas 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 613) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

F. Šķidrā kurināmā, balonu gāzes, 
akmeņogļu un malkas 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 63297) 
un elektrības, gāzes (kas nav balonu 
gāze), tvaika un karstā ūdens 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 

1. veidam 
EU: saistību nav attiecībā uz elektrības, gāzes (kas nav balonu gāze), tvaika un 
karstā ūdens mazumtirdzn iecības pakalpojumiem. 
BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, SK, 
UK: saistību nav attiecībā uz šķidrā kurināmā, balonu gāzes, akmeņogļu un 
malkas mazumtirdzniecības pakalpojumiem; attiecībā uz pasūtīšanu pa pastu: 
nav. 
2. veidam 
Nav. 

G. Pakalpojumi, kas saistīti ar 
enerģijas sadali 
(CPC 887) 

1. veidam 
EU: saistību nav; attiecībā uz konsultatīvajiem pakalpojumiem: nav. 
2. veidam 
Nav. 

14. PĀRĒJIE, CITUR 
NEIEKĻAUTIE PAKALPOJUMI 

 

a) mazgāšanas, tīrīšanas un 
krāsošanas pakalpojumi 
(CPC 9701) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

b) frizieru pakalpojumi 
(CPC 97021) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

c) skaistumkopšanas, manikīra un 
pedikīra pakalpojumi  
(CPC 97022) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) pārējie , citur neklasificētie 
skaistumkopšanas pakalpojumi  
(CPC 97029) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

e) spa pakalpojumi un fiziskās 
labsajūtas uzlabošanai paredzētās 
masāžas, ciktāl tās sniedz kā atpūtas 
un fiziskās labsajūtas pakalpojumus, 
nevis veselības atjaunošanas vai 
medicīn isku mērķu labad1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

1. veidam 
EU: saistību nav. 
2. veidam 
Nav. 

g) telesakaru savienojuma 
pakalpojumi (CPC 7543) 

1. un 2. veidam 
Nav. 

                                                 
1 Ārstnieciskās masāžas un termālo ūdeņu ārstniecības pakalpojumi ir at rodami 1. sadaļas A. nodaļas h) grupā 

"Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi", kā arī 1. sadaļas A. nodaļas j) grupas 2. punktā "Medmāsu, 
fizioterapeitu un vidējā medicīn iskā personāla pakalpojumi" un sadaļā "Veselības aprūpes pakalpojumi" 
(8. sadaļas A. un C. nodaļa). 
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C IEDAĻA 

 

PERU 

 

1. Turpmāk ietvertajā saistību sarakstā ir uzskaitītas pakalpojumu nozares, attiecībā uz kurām 

Peru ir uzņēmusies saistības saskaņā ar šā nolīguma 121. pantu, un atrunu veidā – tirgus 

pieejamības un valsts režīma ierobežojumi, kurus attiecīgajās nozarēs piemēro otras Puses 

uzņēmumiem un ieguldītājiem. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, kurā Puse ir uzņēmusies saistības, un 

liberalizācijas joma, kurai piemēro atrunas, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas, piegādes veids un ietekmētais 

pienākums (tirgus pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību 

(TP) un valsts režīmu (VR) ir neatkarīgas, tāpēc atbrīvojums no saistībām attiecībā uz 

TP apakšnozarē neatceļ saistības attiecībā uz VR. 
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Saistību nav attiecībā uz pārrobežu pakalpojumu sniegšanu nozarēs vai apakšnozarēs, kas ir 

ietvertas šajā nolīgumā, bet nav minētas turpmāk sniegtajā sarakstā.  

 

2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, ja tie 

neveido tirgus pieejamības vai valsts režīma ierobežojumu šā nolīguma 119. un 120. panta 

nozīmē. Šie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, universālo pakalpojumu 

saistības, nepieciešamība atzīt kvalifikācijas regulētās nozarēs, nokārtot konkrētus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi) jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses sniegtajiem 

pakalpojumiem un pakalpojumu sniedzējiem, pat ja tie nav uzskaitīti.  

 

4. Turpmāk sniegtais saraksts neskar 1. veida iespējamo piemērošanu atsevišķās pakalpojumu 

nozarēs un apakšnozarēs, kā arī valsts monopolu esību un ekskluzīvās tiesības.  
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5. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām. 

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ IETVERTĀS 
NOZARES 

Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk p iemērot jebkuru pasākumu, ar ko p iešķir tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski 
atstumtajām iedzīvotāju grupām. Šajā atrunā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un zemnieku kopienas1. 
 
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz tiesību aktu piemērošanas un labošanas iestāžu 
pakalpojumiem un turpmāk minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir izveidoti un ko turpina 
piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu nodrošināšana vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana , sociālā labklājība, valsts 
izglītība, valsts apmācība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe2. 
 
Peru saglabā tiesības pašvaldību līmenī ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas ir spēkā šā nolīguma parakstīšanas 
dienā un ierobežo t irgus pieejamību (šā nolīguma 119. pants)2. 
 
Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā 
satura līmeni vai procentuālo daļu, t iek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai saņemšanai, kurš 
paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu d izainu, teātra mākslu, v izuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību. 
 
Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru otras Puses fiziskai vai juridiskai personai tiek 
piemērots tāds režīms, kādu šī otra Puse piemēro Peru fiziskajām vai juridiskajām personām audiovizuālajā jomā, izdevējdarbības un 
mūzikas nozarēs. 
 

                                                 
1 Pretrunu gadījumā šī at runa neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību 

sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2. 
2 Sk. 1. zemsvītras piezīmi. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
1. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI 
 

 

A. Profesionālie pakalpojumi Lai varētu sniegt profesionālus pakalpojumus Peru, ārvalstīs iegūtie dip lomi ir jāiesniedz apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. 
Apstiprināšanai iesniegtā diploma saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam; nosacījumi attiecībā uz tautību nepastāv. 
Turklāt dažu profesiju pārstāvjiem nav obligāti jābūt aktīv iem arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo profesiju. 
 

a) ju rid iskie pakalpojumi 
(CPC 861) 

1. veidam 
TP: nav, izņemot to, ka notāru amata vietu skaits ir atkarīgs no iedzīvotāju skaita attiecīgajā pilsētā. 
VR: nav, izņemot to, ka par notāriem var strādāt tikai t ie Peru valstspiederīgie, kuri tur ir dzimuši. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

b) grāmatvedības, revīzijas un rēķinvedības 
pakalpojumi 
(CPC 862) 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka rev īzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā sektora grāmatveži, kuri saņēmuši licenci un dzīvo 
Peru un kurus izvirzījusi Limas Publisko grāmatvežu padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Neviens no uzņēmuma 
partneriem nedrīkst būt cita Peru revīzijas uzņēmuma biedrs. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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d) arhitektu pakalpojumi 
(CPC 8671) 

1. veidam 
TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir 
Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirt ies no tās, ko maksā Peru  pastāvīgie 
iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas 
summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
b) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
c) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arh itektu, kurš ir Peru 
pastāvīgais iedzīvotājs. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

e) inženiertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8672) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
  

f) integrētie inžen iertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8673) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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g) pilsētplānošanas un ainavu arhitektūras 
pakalpojumi 
(CPC 8674) 

1. veidam 
TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir 
Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirt ies no tās, ko maksā Peru pastāvīgie 
iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas 
summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
b) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
c) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arh itektu, kurš ir Peru 
pastāvīgais iedzīvotājs. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

h) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

j) vecmāšu, medmāsu, fizioterapeitu un 
vidējā medicīnas personāla pakalpojumi 
(CPC 93191) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

k) citi 
Tikai: 
vadības konsultāciju pakalpojumi ieteikumu, 
norāžu un operatīvas palīdzības sniegšanai ar 
tūrisma attīstību saistītos jautājumos 
(CPC 86509) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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B. DATORI UN AR TIEM SAISTĪTIE 
PAKALPOJUMI 
(CPC 84) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

C. PĒTNIECĪBAS UN ATTĪSTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 85) 

1. veidam 
TP: nav, izņemot to, ka var būt nepieciešama darbības atļauja un kompetentā iestāde var noteikt, ka ekspedīcijā ir jāiekļauj viens vai 
vairāki šīs jomas pārstāvji no Peru, lai tie varētu piedalīties un gūt informāciju par pētījumiem un to jomu. 
 
VR: nav, izņemot to, ka arheoloģiskās izpētes projektos, kurus vada ārvalstu arheologs, ir jāiesaista arheologs no Peru, kuram ir 
atbilstīga pieredze un kurš reģistrēts Nacionālajā arheologu reģistrā kā projekta zinātniskais līdzvadītājs. Līdzvadītājs piedalās 
projekta īstenošanā (praktiskais un biroja darbs). 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

D. NEKUSTAMĀ ĪPAŠUMA AĢENTU 
PAKALPOJUMI 
(CPC 821, CPC 822) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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E. NOMAS/IZPIRKUMNOMAS 
PAKALPOJUMI BEZ OPERATORIEM  

 

a) attiecībā uz kuģiem 
(CPC 83103) 

1. veidam 
TP, VR: Nav, izņemot to, ka: 
"valsts kuģa īpašnieks" vai "valsts kuģniecības uzņēmums" ir fiziska persona, kura ir Peru valstspiederīgais, vai juridiska persona, 
kura ir izveidota, reģistrējusi ju rid isko adresi un ir atvērusi galveno biroju Peru un kura sniedz ūdens transporta pakalpojumus, veicot 
iekšzemes pārvadājumus vai kabotāžu 1 un/vai starptautiskos pārvadājumus, un kuram pieder vis maz viens tirdzniecības kuģis, kas 
kuģo ar Peru karogu, vai kurš šādu kuģi nomā saskaņā ar finanšu nomu vai fraktē bez apkalpes ar obligātām pirkuma tiesībām, un 
kuram Vispārējais ūdens transporta direktorāts (Dirección General de Transporte Acuático) ir izsniedzis atbilstīgu darbības atļauju. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

b) attiecībā uz gaisa kuģiem 
(CPC 83104) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

c) attiecībā uz citiem transportlīdzekļiem 
(CPC 83101, CPC 83102, CPC 83105) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

d) attiecībā uz citiem mehānismiem un 
iekārtām 
(CPC 83106 – CPC 83109)  
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

                                                 
1 Precīzāk, ūdens transporta pakalpojumos ir ietverti arī pārvadājumi pa ezeriem un upēm. 
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e) citi 
(CPC 832) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

F. CITI DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 

 

a) reklāmas pakalpojumi 
(CPC 871) 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka vis maz 80 % no komerciālajām reklāmām, kas tapušas Peru, jābūt vietējo mākslinieku veidotām. 
Vietējie  mākslin ieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie p rocenti 
attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts komerciālo reklāmu veidošanā. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

b) tirgus un sabiedriskās domas izpēte 
(CPC 864) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

c) vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

d) ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

f) ar lauksaimniecību, medniecību un 
mežsaimniecību saistītie pakalpojumi 
(CPC 881) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav.  
 

g) ar zvejn iecību saistītie pakalpojumi 
(CPC 882) 
 

1. veidam 
TP: saistību nav, izņemot ar zvejniecību saistītos padomdevēju un konsultatīvajiem pakalpojumus; attiecībā uz padomdevēju un 
konsultatīvajiem pakalpojumiem saistībā ar zvejniecību: nav. 
VR: nav, izņemot to, ka: 
Pirms darbības uzsākšanas tādu kuģu īpašniekiem, kuri kuģo ar ārvalstu karogiem, ir jāuzrāda neatsaucama beznosacījumu garantijas 
vēstule, kura paredz automātisku izpildi un kopīgas saistības un ir derīga ne ilgāk kā 30 dienas pēc tādas zvejas atļaujas termiņa 
beigām, ko, pamatojoties uz Ražošanas ministrijas (Ministerio de la Producción) pieprasījumu, ir izsniegusi Banku, apdrošināšanas 
un privāto pensiju fondu administratoru pārvaldes (Superintendencia de Banca, Seguros y AFP) atzīta finanšu iestāde, banka vai 
apdrošināšanas aģentūra. Šāda vēstule jāizsniedz par summu, kas atbilst 25 % no summas, kura jāmaksā, lai iegūtu zvejas tiesības. 
Tāda kuģa īpašniekam, kas kuģo ar ārvalstu karogu Peru jurisdikcijā esošajos ūdeņos un nav liels, jāpaļaujas uz kuģī esošo 
satelītnovērošanas sistēmu; tas neattiecas uz kuģu īpašniekiem, kuri nodarbojas ar tālmigrējošo zivju zvejniecību un kuri ir atbrīvoti 
no šā noteikuma izp ildes saskaņā ar min istru rezo lūciju. 
Kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un kuriem ir zvejas atļauja, uz klāja ir jāuzņem zinātniski tehniskais novērotājs, ko izraudzījies 
Peru Jūras institūts (IMARPE - Instituto del Mar del Perú). Kuģa īpašniekam ir jānodrošina šim pārstāvim apmešanās vieta uz kuģa 
un dienas nauda, kas jāiemaksā īpašā kontā, kuru administrē IMARPE. 
Vis maz 30 % no apkalpes locekļiem, kurus algo tādu kuģu īpašnieki, kas kuģo ar ārvalstu karogu Peru jurisdikcijā esošajos ūdeņos, 
ir jābūt Peru valstspiederīgajiem, ievēro jot attiecīgos valsts tiesību aktus.  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar amatierzveju. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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h) ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883 un CPC 5115) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

i) ar ražošanu un apstrādes rūpniecību 
saistītie pakalpojumi 
(CPC 884 un CPC 885)  
 
izņemot pakalpojumus, kas iekļauti 
CPC 88442, un juvelierizstrādājumu dizaina 
pakalpojumus  
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

k) darbā iekārtošanas un personāla 
nodrošināšanas pakalpojumi 
(CPC 872) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

l) izmeklēšana un apsardze 
(CPC 873) 

1. veidam 
TP: nav. 
VR: nav, izņemot to, ka par uzraugiem var algot tikai Peru valstspiederīgos, kas šajā valstī ir dzimuši. Augstākā līmeņa vadītājiem 
uzņēmumā, kas nodrošina apsardzes pakalpojumus, jābūt Peru valstspiederīgajiem, kuri šajā valstī ir dzimuši, kā arī Peru 
pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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m) saistītie zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

n) aprīkojuma apkope un remonts 
(neietverot kuģus, gaisa kuģus un citus 
transportlīdzekļus, kas nav iekļauti CPC 
6122)  
 
Tikai:  
(CPC 6122, CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865, 
CPC 8866) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

- kuģu apkope un remonts 
(CPC 8868**) 

- Gaisa kuģu apkope un remonts 
(CPC 8868**) 

- dzelzceļa transporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(CPC 8868**) 

- mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope un 
remonts 
(CPC 6112, CPC 8867** un CPC 
8868**) 

 

1. veidam 
TP: saistību nav. 
VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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o) ēku tīrīšanas un uzkopšanas pakalpojumi 
(CPC 874) 
 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*.1 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

p) fotopakalpojumi 
(CPC 875) 
 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

q) iepakošanas pakalpojumi 
(CPC 876) 
 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

r) iepakojuma materiālu apdruka 
(CPC 88442**) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

                                                 
1 "Saistību nav*" nozīmē, ka saistību nav tehnisku iespēju trūkuma dēļ. 
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s) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 
(CPC 87909*)1 
 
 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

t) cit i (CPC 8790), izņemot:  
 

- kredīt reit inga noteikšanas 
pakalpojumi 
(CPC 87901) 

- īpaša dizaina pakalpo jumi 
(CPC 87907**) un tādu amatniecības 
izstrādājumu d izaina pakalpojumi, 
kas ir uzskatāmi par peruāņu 
amatniecības izstrādājumiem 

- citur neklasificēti darījumdarbības 
pakalpojumi 
(CPC 87909) 

 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Citi papildpakalpojumi, kas atšķiras no tiem, 
kuri iekļauti W/120 klasifikācijas 1. sadaļas 
F. nodaļas t) grupā 
 
Padomdevēju pakalpojumi telesakaru jomā  
(CPC 7544) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

                                                 
1 (CPC*) nozīmē, ka konkrētais pakalpo jums ir daļa no salikta CPC elementa, kas iekļauts W120 klasifikācijā. 
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2. SAKARU PAKALPOJUMI Horizontāla p iezīme  

Lai Peru sniegtu pasta, kurjeru vai telesakaru pakalpojumus, ir nepieciešama koncesija vai cita atļauja. Lai saņemtu koncesiju vai 
citu atļauju, var būt nepieciešama komerciāla klātbūtne. 
 
Horizontāla p iezīme: pasta un kurjeru pakalpojumi 
Ja pastāv pretrunas starp saistībām pasta un kurjeru pakalpojumu jomā un saistībām un/vai spēkā esošiem t iesību aktiem gaisa un 
sauszemes transporta jomā, noteicošās ir saistības un/vai tiesību akti, kas attiecas uz gaisa un sauszemes transportu.  
 
Horizontāla p iezīme: telesakari 
Attiecībā uz p ievienotās vērtības pakalpojumiem un/vai informācijas pakalpojumiem, kuri definēti saskaņā ar valsts tiesību aktiem, 
Transporta un sakaru ministrija saglabā tiesības noteikt gadījumus, kad šo pakalpojumu sniedzējam ir nepieciešama koncesija v ai 
atļauja. 
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PASTA UN KURJERU PAKALPOJUMI 
 

 

Pakalpojumi, kas saistīti ar pasta sūtījumu 1 
apstrādi2 saskaņā ar turpmāk minēto 
apakšnozaru sarakstu, gan vietējiem, gan 
ārvalstu adresātiem: i) adresētu rakstveida 
paziņojumu uz jebkura veida fiziskā nesēja3 
apstrāde, tostarp hibrīdpasta pakalpojumi un 
tiešais pasts; ii) adresēto sīkpaku un paku4 
apstrāde; iii) adresēto preses izdevumu 5 
apstrāde; iv) to ierakstīto vai apdrošināto 
sūtījumu apstrāde, kuri attiecas uz 
iepriekšminēto i)–iii) apakšnozari; v) 
eksprespiegādes pakalpojumi 6 sūtījumiem, 
kuri attiecas uz iepriekšminēto i)–iii) 
apakšnozari; vi) neadresētu sūtījumu apstrāde; 
vii) dokumentu apmaiņa7. 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, kas minēts šīs nozares horizontālajā piezīmē. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, kas minēts šīs nozares horizontālajā piezīmē. 
 

                                                 
1 Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
2 Termins "apstrāde" attiecas uz muitošanu, šķirošanu, pārvadāšanu un piegādi. 
3 Piemēram, vēstules, pastkartes. 
4 Tostarp grāmatas, katalogi. 
5 Žurnāli, laikraksti, periodiskie izdevumi. 
6 Eksprespiegādes pakalpojumi papildus ātrākai p iegādei un lielākai drošībai var ietvert tādus vērtību pievienojošus elementus kā atvešana no izcels mes vietas, personīga 

piegāde adresātam, sūtījuma gaitas uzraudzība un kontrole, iespēja main īt piegādes vietu un adresātu sūtījumam esot ceļā, saņemšanas apstiprinājums. 
7 Līdzekļu nodrošinājums, tostarp trešo personu nodrošinātas ad hoc telpas un piegādi, kas sniedz iespēju veikt pašpiegādi ar sūtījumu savstarpēju apmaiņu starp šā 

pakalpojuma veida izmantotājiem. Termins "pasta sūtījums" attiecas uz sūtījumiem, ko apstrādā jebkurš valsts vai privāts pasta pakalpojumu sniedzējs. 
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Tomēr i), iv ) un v) apakšnozari var 
neiekļaut, ja  tās attiecas uz pakalpojumiem, 
ko var rezervēt, t. i., korespondences 
sūtījumiem, kuru cena ir zemāka par 
sabiedrisko pamattarifu, kas reizināts ar 2,5, 
ja to svars ir mazāks par 50 gramiem1, kā arī 
ierakstīto sūtījumu pasta pakalpojumiem, ko 
izmanto tiesu vai admin istratīvajās 
procedūrās). 
(CPC 751**, CPC 71235** 2 un 
CPC 73210** 3) 
 

 

                                                 
1 "Korespondences sūtījumi" – rakstveida paziņojumi uz jebkāda veida fiziska nesēja, ko t ransportē un nogādā uz adresi, kuru sūtītājs norādījis uz sūtījuma vai tā iesaiņojuma. 

Grāmatas, katalogus, laikrakstus un periodiku neuzskata par korespondences sūtījumiem. 
2 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot jebkuru sauszemes transporta veidu. 
3 Pasta pārvadāšana par saviem līdzekļiem, izmantojot gaisa transportu. 
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C. TELESAKARU PAKALPOJUMI 
 

 

a) visi pakalpojumi, kuri saistīti ar signālu 
transmisiju un saņemšanu, ko veic ar 
jebkuriem elektromagnētiskiem līdzekļiem1, 
izņemot apraidi 2  
 
Šiem pakalpojumiem nav pieskaitāma 
saimnieciskā darb ība, ko veido tāda satura 
nodrošināšana, kura pārvietošanai vajadzīgi 
telesakaru pakalpojumi. 
 

1. veidam 
TP: nav, izņemot to, ka: 
a) ir jāņem vērā šīs nozares horizontālajā p iezīmē noteiktais. Ju rid iskās personas, kas izveidotas saskaņā ar Peru t iesību aktiem, 

var būt tiesīgas saņemt koncesiju; 
b) atzvana iespēja, ar ko domāts piedāvājums izmantot telesakaru pakalpojumus, lai īstenotu mēģinājumus veikt zvanus, 

atrodoties valstī, ar mērķi saņemt atbildes zvanu no parasta telesakaru tīkla ārpus attiecīgās valsts teritorijas ar uzaicinājumu 
zvanīt uz noteiktu numuru, ir aizliegta. Šis aizliegums neattiecas uz pievienotās vērtības un/vai informācijas pakalpojumiem;  

c) lai nodrošinātu iekšzemes un starptautisko tālsarunu pakalpojumus, ir jāizmanto nesējpakalpojumi, kurus nodrošina uzņēmumi, 
kas ir noslēguši koncesijas līgumu vai saņēmuši Transporta un sakaru ministrijas izsniegtu atļauju, un 

d) savstarpēji savienojumi starp privātiem pakalpojumu sniedzējiem ir aizliegti. 
VR: nav, izņemot to, ka: 
a) ir jāņem vērā šīs nozares horizontālajā p iezīmē norādītais un 
b) atzvana iespēja, ar ko domāts piedāvājums izmantot telesakaru pakalpojumus, lai īstenotu mēģinājumus veikt zvanus, 

atrodoties valstī, ar mērķi saņemt atbildes zvanu no parasta telesakaru tīkla ārpus attiecīgās valsts teritorijas ar uzaicinājumu 
zvanīt uz noteiktu numuru, ir aizliegta. Šis aizliegums neattiecas uz pievienotās vērtības un/vai informācijas pakalpojumiem. 

 

                                                 
1 Šajos pakalpojumos nav iekļauta tiešsaistē pieejamā informācija un/vai datu apstrāde (tostarp transmisijas apstrāde) (daļa no CPC 843), kas ir atrodama 1. sadaļas B. nodaļā 

"Datori un ar t iem saistītie pakalpojumi". 
2 Apraidi definē kā nepārtrauktu raid īšanas ķēdi, kas nepieciešama TV un rad io programmu signālu izplatīšanai plašai sabiedrībai, bet tas neattiecas uz savienojumiem starp 

operatoriem. 
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 2. veidam 

TP, VR: nav, izņemot to, ka: 
a) ir jāņem vērā šīs nozares horizontālajā p iezīmē norādītais un 
b) atzvana iespēja, ar ko domāts piedāvājums izmantot telesakaru pakalpojumus, lai īstenotu mēģinājumus veikt zvanus, 

atrodoties valstī, ar mērķi saņemt atbildes zvanu no parasta telesakaru tīkla ārpus attiecīgās valsts teritorijas ar uzaicinājumu 
zvanīt uz noteiktu numuru, ir aizliegta. Šis aizliegums neattiecas uz pievienotās vērtības un/vai informācijas pakalpojumiem. 

 

3. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE PAKALPOJUMI 
 

 

A. ĒKU VISPĀRĒJĀ BŪVNIECĪBA 
(CPC 512) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

B. VISPĀRĒJIE INŽENIERTEHNISKIE 
BŪVDARBI 
(CPC 513) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

C. UZSTĀDĪŠANA UN MONTĀŽA 
(CPC 514 un CPC 516) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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D. ĒKU PABEIGŠANAS UN APDARES 
DARBI 
(CPC 517) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

E. CITI 
(CPC 511, CPC 515 un CPC 518) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

4. IZPLATĪŠANAS PAKALPOJUMI 
 

 

A. KOMISIONĀRU PAKALPOJUMI 
(CPC 621), izņemot attiecībā uz 
ogļūdeņražiem 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

B. VAIRUMTIRDZNIECĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 622), izņemot attiecībā uz 
ogļūdeņražiem un produktiem, kas atzīti par 
peruāņu amatniecības izstrādājumiem 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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C. MAZUMTIRDZNIECĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

- pārtikas produktu mazumtirdzniecības 
pakalpojumi  
(CPC 631), izņemot alkoholu un tabakas 
izstrādājumus 

- tādu produktu mazumtirdzniecības 
pakalpojumi, kas nav pārtikas produkti  
(CPC 632), izņemot produktus, kas 
atzīti par peruāņu amatniecības 
izstrādājumiem 

 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

- Mehānisko transportlīdzekļu 
tirdzn iecības pakalpojumi 
(CPC 6111) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru pakalpojumiem un 
mehānisko transportlīdzekļu 
vairumtirdzniecības pakalpojumiem 

- mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu t irdzniecības pakalpojumi 
(CPC 6113) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru pakalpojumiem un 
mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu tirdzniecības pakalpojumiem 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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- motociklu un sniega motociklu un to 

daļu un piederumu t irdzniecības 
pakalpojumi 
(CPC 6121) 
Konkrētāk, šīs saistības attiecas uz 
komisionāru pakalpojumiem un 
mehānisko transportlīdzekļu daļu un 
piederumu t irdzniecības 
pakalpojumiem;  

- telesakaru iekārtu un to daļu 
vairumtirdzn iecības pakalpojumi 
(CPC 7542)  

 

 

D. FRANŠĪZE 
(CPC 8929) 
 
Tikai franšīze, bet ne citas tiesības uz 
ekskluzīvu izmantošanu 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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6. PAKALPOJUMI VIDES JOMĀ 
 

 

A. AR SADZĪVES NOTEKŪDEŅIEM 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 
(CPC 9401) 
 
B. ATKRITUMU APGLABĀŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9402) 
 
C. SANITĀRIJAS UN LĪDZĪGI 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9403) 
 
D. IZPLŪDES GĀZU ATTĪRĪŠANAS 
PAKALPOJUMI  
(CPC 9404) 
 
E. TROKŠŅU SLĀPĒŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 9405) 
 
F. DABAS UN AINAVU AIZSARDZĪBAS 
PAKALPOJUMI 
Tikai: 
grunts un gruntsūdeņu sanācijas un 
attīrīšanas pakalpojumi (CPC 94060) 
 
izņemot1 
bioizpētes jeb bioloģiskās izpētes 
pakalpojumi 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav; attiecībā uz konsultatīvajiem pakalpojumiem: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

                                                 
1 Konkrētāk, šis izņēmums attiecas uz pakalpojumiem, kas minēti A – F nodaļā. 
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7. FINANŠU PAKALPOJUMI TP, VR:  

a) Saistības attiecībā uz 1. un 2. veidu šajā sarakstā nav uzskatāmas par tādām, kas atļauj pakalpojumu sniedzējiem, kuri nav Peru 
pastāvīgie iedzīvotāji, nodarboties ar darījumdarbību vai piesaistīt patērētājus Peru teritorijā. Peru šo saistību vajadzībām var 
definēt jēdzienus "darījumdarbības veikšana" un "patērētāju piesaistīšana"; 

b) Ārvalstu bankas un pārapdrošināšanas iestādes drīkst rīkot reklāmas pasākumus Peru ar pārstāvja starpniecību, un, lai to 
darītu, tām nav jād ibina publiska sabiedrība ar ierobežotu atbildību, ja tās ir saņēmušas attiecīgu atļauju no Banku, 
apdrošināšanas un pensiju fondu pārvaldības uzņēmumu pārvaldes (SBS). Pārstāvji nedrīkst piedalīties to uzņēmumu 
uzņēmējdarbības darbībās, kuras tie pārstāv1; 

c) Ārvalstu iestādes nedrīkst izmantot diplomātiskos kanālus, lai izvirzītu prasības attiecībā uz uzņēmējdarbību vai pasākumiem, 
ko tās veic Peru, pamatojot ies uz tiesībām, kuras izriet no to valstspiederības. 

 
Kreditoriem, kuru pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Peru, ir juridiskas priekšrocības attiecībā uz šā ārvalstu finanšu 
pakalpojumu sniedzēja filiāles akt īviem, kas atrodas Peru, ja šis uzņēmums vai tā filiāle Peru t iek likvidēta. 
 

A. VISI APDROŠINĀŠANAS UN AR TO 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav, izņemot attiecībā uz:  
a) tādu risku apdrošināšanu, kas saistīti ar turpmāk minēto: 

i) jūras kuģniecību, komercaviāciju, kosmosa kuģu palaišanu un kravu nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), ja šāda 
apdrošināšana pilnībā vai daļēji attiecas uz pārvadājamām precēm, transportlīdzekli, ar ko veic pārvadājumu, un visu no 
tā izrietošo atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā; 
b) pārapdrošināšanu un retrocesiju; 
c) apdrošināšanas palīgpakalpojumiem, piemēram, konsultācijām, aktuāra pakalpojumiem, riska novērtēšanas un prasījumu 

izskatīšanas pakalpojumiem, un 
d) apdrošināšanas starpniecību, kas minēta a) un b) apakšpunktā. 
 

                                                 
1 Konkrētāk, pārstāvji nedrīkst 1) iegūt vai nodot līdzekļus tieši Peru vai 2) p iedāvāt vai izvietot ārvalstu vērtspapīrus tieši Peru. 
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 2. veidam 

TP, VR: saistību nav, izņemot attiecībā uz:  
a) tādu risku apdrošināšanu, kas saistīti ar turpmāk minēto: 

i) jūras pārvadājumiem un komerciālo aviāciju, un palaišanu kosmosā, un kravu nogādāšanu kosmosā (ietverot pavadoņus), 
šādai apdrošināšanai sedzot jebkuru šādu elementu vai visus šādus elementus: transportētās preces, transportlīdzekli, ar ko 
transportē preces, un ar to saistīto visu veidu atbildību, un 

ii) precēm starptautiskajā tranzītā; 
b) pārapdrošināšanu un retrocesiju; 

c) apdrošināšanas palīgpakalpojumiem, piemēram, konsultācijām, aktuāra pakalpojumiem, riska novērtēšanas un prasījumu 
izskatīšanas pakalpojumiem, un 

d) apdrošināšanas starpniecību, kas minēta a) un b) apakšpunktā. 
 
Apdrošināšanas sabiedrības drīkst slēgt pārapdrošināšanas līgumus ar ārvalstīm, ja pārapdrošināšanas sabiedrības ir klasificētas 
saskaņā ar starptautiskiem standartiem un uz tām attiecas noteikumi, kurus paredzējusi Banku, apdrošināšanas un privāto pensiju 
fondu admin istratoru pārvalde (SBS – Superintendencia de Banca y Seguros). Ja apdrošināšanas sabiedrības tieši noslēdz līgumu par 
pārapdrošināšanu, tām tas ir jāslēdz ar uzņēmumiem, kuri ir iekļauti SBS pārapdrošināšanas reģistrā. 
 
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot pasākumus, ar kuriem tiek aizliegta tādu apdrošināšanas palīgpakalpojumu 
iegāde, kas saistīta ar obligāto apdrošināšanu ārpus Peru teritorijas, vai ar kuriem paredz apdrošināšanas palīgpakalpojumu iegādi no 
pakalpojumu sniedzējiem, kuri veic uzņēmējdarbību Peru. 
 

B. BANKU UN CITI FINANŠU 
PAKALPOJUMI 
(IZŅEMOT APDROŠINĀŠANU) 

1. veidam 
TP, VR: Saistību nav, izņemot attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un pārsūtīšanu un finanšu datu apstrādi un ar to saistīto 
programmatūru, kā minēts šā nolīguma 152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas b) punkta xi) apakšpunktā, , ar noteikumu, ka ir 
saņemta iepriekšēja atļauja no attiecīgā regulatora, un attiecībā uz konsultantu un citiem finanšu palīgpakalpojumiem, izņemot 
starpniecību, kas saistīta ar banku un citiem finanšu pakalpojumiem, kā minēts šā nolīguma 152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas 
b) punkta xii) apakšpunktā. 
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 Pakalpojumi, kas minēti šā nolīguma 152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas b) punkta i)–xi) apakšpunktā, nav uzskatāmi par 

konsultatīviem pakalpojumiem un citiem finanšu palīgpakalpojumiem. 
 
1. punktā minētajā pakalpojumu grupā neietilpst tirdzniecības platforma (elektroniska vai fiziska). 
 
Gadījumos, kad pirmajā punktā minētajā finanšu informācijas vai finanšu datu apstrādē ir iesaistīti personas dati, šādu personas datu 
apstrāde ir jāveic saskaņā ar Peru tiesību aktiem personas datu aizsardzības jomā. 
 
2. veidam 
TP, VR: saistību nav, izņemot attiecībā uz finanšu informācijas sniegšanu un pārsūtīšanu un finanšu datu apstrādi un ar to saistīto 
programmatūru, kā minēts šā nolīguma 152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas b) punkta xi) apakšpunktā, kuras 
veikšanai/izmantošanai, ievērojot prasības, ir jāsaņem iepriekšēja atļauja no attiecīgā regulatora, un attiecībā uz konsultantu un citiem 
finanšu palīgpakalpojumiem, izņemot starpniecību, kas saistīta ar banku un citiem finanšu pakalpojumiem, kā minēts šā nolīguma 
152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas b) punkta xii) apakšpunktā. 
 
Pakalpojumi, kas minēti šā nolīguma 152. panta finanšu pakalpojumu definīcijas b) punkta xi) un xii) apakšpunktā, nav uzskatāmi par 
konsultatīviem pakalpojumiem un citiem finanšu palīgpakalpojumiem. 
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 1. punktā minētajā pakalpojumu grupā neietilpst tirdzniecības platforma (elektroniska vai fiziska). 

 
Finanšu pakalpojumu sniedzēji, kas izveidoti saskaņā ar Peru tiesību aktiem, un parāda vērtspapīri, ko piedāvā pirmajā vai otrajā 
publiskā piedāvājuma kārtā Peru teritorijā, ir jānovērtē kredītreitinga uzņēmumiem, kas izveidoti saskaņā ar Peru tiesību aktiem. Tos var 
novērtēt arī citas kredītreitinga aģentūras, taču šāds izvērtējums ir uzskatāms par papildinājumu obligātajam izvērtējumam. 
 
Gadījumos, kad pirmajā punktā minētajā finanšu informācijas vai finanšu datu apstrādē ir iesaistīti personas dati, šādu personas datu 
apstrāde ir jāveic saskaņā ar Peru tiesību aktiem personas datu aizsardzības jomā. 
 

9. TŪRISMS UN AR CEĻOŠANU 
SAISTĪTIE PAKALPOJUMI 
 

 

A. VIESNĪCU UN RESTORĀNU 
PAKALPOJUMI (tostarp ēdināšana) 
(CPC 641, CPC  642, CPC 643) 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*1; attiecībā uz ēdināšanas pakalpojumiem: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

B. CEĻOJUMU AĢENTŪRU UN 
TŪRISMA OPERATORU PAKALPOJUMI 
(CPC 7471) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

                                                 
1 "Saistību nav*" nozīmē, ka saistību nav tehnisku iespēju trūkuma dēļ. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. TŪRISMA GIDU PAKALPOJUMI 
(CPC 7472) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

10. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN SPORTA 
PAKALPOJUMI 
 

 

B. ZIŅU AĢENTŪRU PAKALPOJUMI 
(CPC 962) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

C. BIBLIOTĒKAS, ARHĪVI, MUZEJI UN 
CITI KULTŪRAS PAKALPOJUMI 
(CPC 963), izņemot CPC 96332  

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. SPORTA UN CITI ATPŪTAS 
PAKALPOJUMI  
 
Tikai: 
- sporta pakalpojumi 

(CPC 9641) 
- citi atpūtas pakalpojumi 

(CPC 9649) 
Tikai: 
atpūtas parku pakalpojumi 
(daļa no CPC 96491) 

 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

11. TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 

 

A. JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 
Starptautiskie pārvadājumi (kravu un 
pasažieru) (CPC 7211 un CPC 7212) 
 
Izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā)  
 
 
B. IEKŠĒJO ŪDENSCEĻU TRANSPORTS 
(tikai starptautiskie pārvadājumi) 
 
 
 

1. veidam 
a) TP, VR: attiecībā uz pasažieru tvaikoņiem: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, 
kas tiek sniegti līča un ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, 
kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma 
izmantošanai. 
(1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
(2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
(3) niršanas pakalpojumi;  
(4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
(5) bagara pakalpojumi;  
(6) ostas loča pakalpojumi;  
(7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
(8) velkoņu pakalpojumi un 
(9) pasažieru pārvadāšana. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
- pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7221)  
- kravas pārvadājumi 

(CPC 7222) 
Izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā) 
 

b) TP, VR: attiecībā uz beztaras, tālsatiksmes kravu un citiem starptautiskiem kravu pārvadājumiem: nav, izņemot  
 
Turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas 
personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru, ja tās 
saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
(1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
(2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
(3) niršanas pakalpojumi;  
(4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
(5) bagara pakalpojumi;  
(6) ostas loča pakalpojumi;  
(7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
(8) velkoņu pakalpojumi un 
(9) pasažieru pārvadāšana. 
Tūrisma ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai juridiskas  personas, 
kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru. 
 
2. veidam 
a) TP, VR: attiecībā uz pasažieru tvaikoņiem: nav. 
b) TP, VR: attiecībā uz beztaras, tālsatiksmes kravu un citiem starptautiskiem kravu pārvadājumiem, ietverot pasažieru pārvadāšanu: 
nav, izņemot to, ka tūrisma ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai 
juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru - tikai tūrisma pakalpojumiem valstī. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 
Starptautiskie pārvadājumi (kravu un 
pasažieru) (CPC 7211 un CPC 7212) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā)  
 
 
B. IEKŠĒJO ŪDENSCEĻU TRANSPORTS 
(tikai starptautiskie pārvadājumi) 
 
- pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7221)  
- kravas pārvadājumi 

(CPC 7222) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts šīs iedaļas 
1. piezīmes 1. punktā)  
 
Tikai: 
pasažieru pārvadājumi ar prāmjiem iekšzemes 
tūrisma pakalpojumu ietvaros (daļa no 
CPC 72211 un CPC 72211) un citi pasažieru 
pārvadājumi iekšzemes tūrisma pakalpojumu 
ietvaros (daļa no CPC 72119 un CPC 72219) 
 

1. veidam 
a) TP, VR: attiecībā uz pasažieru tvaikoņiem: nav, izņemot to, ka tūrisma ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas 
personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru. 
 
b) TP, VR: attiecībā uz beztaras, tālsatiksmes kravu un citiem starptautiskiem kravu pārvadājumiem: nav, izņemot to, ka tūrisma 
ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai juridiskas personas, kuras 
izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru. 
 
 
2. veidam 
a) TP, VR: attiecībā uz pasažieru tvaikoņiem: nav, izņemot to, ka tūrisma ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas 
personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru. 
 
b) TP, VR: attiecībā uz beztaras, tālsatiksmes kravu un citiem starptautiskiem kravu pārvadājumiem: nav, izņemot to, ka tūrisma 
ūdenstransporta pakalpojumus var sniegt tikai fiziskas personas, kuras ir Peru pastāvīgie iedzīvotāji, vai juridiskas personas, kuras 
izveidotas un reģistrējušas juridisko adresi Peru. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. KOSMOSA PĀRVADĀJUMI 
(CPC 733) 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

E. DZELZCEĻA TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI  
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7111) 
 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7112) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*.1 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 

TRANSPORTA PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

A. JŪRAS TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi  
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 4. punktā) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

                                                 
1 "Saistību nav*" nozīmē, ka saistību nav tehnisku iespēju trūkuma dēļ. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Muitošanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 5. punktā) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Konteineru izvietošanas un novietošanas 
pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 6. punktā) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Jūras aģentūru pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 7. punktā) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
 
2. veidam 
TP, VR: nav.  
 

Jūras kravu nosūtīšanas pakalpojumi 
(kā definēts šīs iedaļas 1. piezīmes 8. punktā) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Kuģu ar apkalpi noma 
(CPC 7213) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: Nav, izņemot to, ka ir jāpiemēro ierobežo jumi, kas noteikti iedaļā par uzņēmumiem.  
 

Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7214) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka turpmāk minētos stumšanas, vilkšanas, pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumus, kas tiek sniegti 
līča un ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un jurid iskas personas, kuras izveidotas 
un reģistrējušas jurid isko adresi Peru, ja  tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Jūras transporta atbalsta pakalpojumi (daļa no 
CPC 745) 

1. veidam 
TP, VR: nav, ja neskaita to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas 
teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas 
juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
(1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
(2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
(3) niršanas pakalpojumi;  
(4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
(5) bagara pakalpojumi;  
(6) ostas loča pakalpojumi;  
(7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
(8) velkoņu pakalpojumi un 
(9) pasažieru pārvadāšana. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
B. PĀRVADĀJUMU IEKŠZEMES 
ŪDEŅOS PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka uzņēmumam ir jāatrodas Peru.  
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Kuģu ar apkalpi noma 
(CPC 7223) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka ir jāp iemēro ierobežo jumi, kas noteikti iedaļā par uzņēmumiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7224) 
 

1. veidam 
TP, VR:  
nav, izņemot to, ka turpmāk minētos stumšanas, vilkšanas, pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumus, kas tiek sniegti līča u n 
ostas teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un 
reģistrējušas juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Iekšējo ūdensceļu transporta atbalsta 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 745) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, ja neskaita to, ka turpmāk minētos ūdenstransporta un ar to saistītos pakalpojumus, kas tiek sniegti līča un ostas 
teritorijās, var nodrošināt fiziskas personas, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Peru, un juridiskas personas, kuras izveidotas un reģistrējušas 
juridisko adresi Peru, ja tās saņēmušas atļauju kuģošanai ar Peru karogu un attiecīga aprīkojuma izmantošanai. 
(1) Degvielas uzpildes pakalpojumi;  
(2) pietauvošanas un attauvošanas pakalpojumi; 
(3) niršanas pakalpojumi;  
(4) pārtikas apgādes pakalpojumi; 
(5) bagara pakalpojumi;  
(6) ostas loča pakalpojumi;  
(7) atkritumu savākšanas pakalpojumi;  
(8) velkoņu pakalpojumi un 
(9) pasažieru pārvadāšana. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. DZELZCEĻA TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 741) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

 
Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(daļa no CPC 742) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 
 

Kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(daļa no CPC 748) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka uzņēmumam ir jāatrodas Peru. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 
 

Stumšanas un vilkšanas pakalpojumi 
(CPC 7113) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Dzelzceļa transporta pakalpojumu atbalsta 
pakalpojumi 
(CPC 743) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

D. AUTOTRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Kravu pārkraušanas pakalpojumi 
(CPC 741**) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Glabāšanas un noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Kravu transporta aģentūru pakalpojumi 
(CPC 748**) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav, izņemot to, ka uzņēmumam ir jāatrodas Peru. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

Dzelzceļa transporta pakalpojumu atbalsta 
pakalpojumi 
(CPC 744) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
E. GAISA TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

- gaisa transporta pakalpojumu 
pārdošana un tirdzniecība 

- datorizētās rezervēšanas sistēmas 
(DRS) pakalpojumi 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

F. PREČU, KAS NAV DEGVIELA, 
TRANSPORTĒŠANAS PA 
CAURUĻVADIEM PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

Preču, kas nav degviela, glabāšanas un 
noliktavu pakalpojumi 
(CPC 742**) 
 

1. veidam 
TP, VR: saistību nav*. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
 

G. TRANSPORTĒŠANA PA 
CAURUĻVADIEM  
 

 

Tikai: 
 
b) tādu preču transportēšana, kas nav degviela 
(CPC 7139) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
ENERGOPAKALPOJUMI Ārvalstu uzņēmumiem saskaņā ar Ley General de Sociedades ir jāizveido filiāle vai jāizveido sabiedrība ar juridisko adresi Peru 

galvaspilsētā, un par izpildpersonu jāieceļ Peru valstspiederīgais. Ārvalstu fiziskajām personām ir jāreģistrējas Valsts reģistrā un 
jāizsniedz pilnvara Peru valstspiederīgajam, kurš ir Peru galvaspilsētas pastāvīgs iedzīvotājs. 
 

AR IZPĒTI UN RAŽOŠANU SAISTĪTI 
PAKALPOJUMI 
 

 

Saistītie zinātnisko un tehnisko konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 8675) 
 
Ar ieguves rūpniecību saistītie pakalpojumi 
(CPC 883) 
 
Metāla izstrādājumu, mehānismu, iekārtu un 
elektroierīču apkopes un remonta pakalpojumi 
(daļa no CPC 8861 – CPC 8866) 
 
Inženiertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8672) 
 

1. veidam 
TP, VR: nav. 
 
2. veidam 
TP, VR: nav. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Integrētie inženiertehniskie pakalpojumi 
(CPC 8673) 
 
Vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 
 
Ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi (CPC 866) 
 
Tehniskās testēšanas un analīzes pakalpojumi 
(CPC 8676) 
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1. PIEZĪME 

 

STARPTAUTISKO JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS  

 

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā 

sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (kā definēts 3. punktā 

turpmāk), var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem 

saistītu aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī ir jānodrošina, ka minētajam 

operatoram šīs daudzveidu darbības ir pieejamas un ka šis operators var tās izmantot atbilstīgi 

saprātīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu 

pakalpojumus.  

 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" daudzveidu pārvadājumu un šo papildu saistību 

vajadzībām ir daudzveidu pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, 

tostarp prioritāti pār citām precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk.  

 

DEFINĪCIJAS 

 

1. Peru gadījumā "kabotāžu" vai "ūdens komerctransporta pakalpojumus, veicot iekšzemes 

pārvadājumus" starp Peru ostām nodrošina saskaņā ar 2001. gada Normatīvā dekrēta Nr. 683 

2. pantu. 
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2. "Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" 

ir otras Puses starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā 

uzņemties visus pasākumus, kas ir nepieciešami, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai 

pilnīgi integrētu transporta pakalpojumu, attiecībā uz kuru jūras transportam ir būtiska 

nozīme. Šīs saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras 

uzņemas saskaņā ar pārrobežu piegādes modeli. Precīzāk, šīs saistības neparedz tiesības 

darboties kā jūras transporta uzņēmumam vai valsts kuģniecības uzņēmumam Peru. 

 

Šie pasākumi ietver, bet ne tikai: 

 

a) jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus 

kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic 

vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem 

pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību; 

 

b) jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu 

vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta 

pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, 

kas nepieciešami, lai sniegtu integrētus pakalpojumus; 
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c) pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas 

saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu; 

 

d) ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas 

sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (ievērojot noteikumus, kas paredzēti iedaļā par 

telesakariem); 

 

e) jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās 

uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu 

darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); un 

 

f) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

3. "Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču 

pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu 

pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu 

atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam. 
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4. "Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp 

termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek 

organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās 

darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

 

a) kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa; 

 

b) kravas piestiprināšana/atsaitēšana; 

 

c) kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.  

 

5. "Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas 

formalitāšu kārtošanu citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu 

pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no 

tā pamatdarbības. 
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6. "Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru 

uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu 

pārvadāšanai. 

 

7. "Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta 

statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību darījumdarbības intereses šādiem 

mērķiem: 

 

a) jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas 

noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu 

vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu 

sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana,  

 

b) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

8. "Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu 

un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, 

sagatavojot dokumentus un sniedzot ar uzņēmējdarbību saistītu informāciju.  

 

 

 

_______________ 
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IX PIELIKUMS 

 

 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ FIZISKU PERSONU  

PAGAIDU KLĀTBŪTNI DARĪJUMU VAJADZĪBĀM 

 

 

1. PAPILDINĀJUMS 

 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ VADOŠAJIEM DARBINIEKIEM UN  

STAŽIERIEM AR AUGSTĀKO IZGLĪTĪBU 

(kā minēts šā nolīguma 124. pantā) 

 

 

A IEDAĻA 

 

KOLUMBIJA 

 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, kuras Kolumbija 

liberalizējusi atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 114. pantam (Pakalpojumu tirdzniecība, 

uzņēmējdarbības veikšana un elektroniskā komercija) un kurām piemēro ierobežojumus 

attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā 

nolīguma 124. pantu, un tajā precizēti šādi ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un 
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b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 

 

2. Kolumbija neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar 

augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras nav liberalizētas (uz tām 

neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu. 

 

3. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar ISIC rev. 3.1 apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002. 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 
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4. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu 

šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība 

saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas vai juridiskās 

adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus 

un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat 

tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību.  

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām. 

 

6. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem.  

 

7. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES 

Minoritātes un etniskās grupas  
 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus 
pasākumus, ar kuriem piešķir t iesības vai priekšrocības sociāli vai 
ekonomiski atstumtajām minoritātēm un etniskajām grupām, tostarp 
attiecībā uz zemēm, kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 
63. pantu ir etnisko minoritāšu kolekt īvais īpašums. Kolumbijas etniskās 
grupas ir: pirmiedzīvotāji un romi (čigāni), afroko lumbiešu kopienas un 
raizalu kopiena Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un Santakatalinā. 

VISAS NOZARES  

Tradicionālie izteiks mes līdzekļi 
 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus 
pasākumus, ar kuriem piešķir t iesības vai priekšrocības vietējām kopienām 
attiecībā uz tādu izteiks mes līdzekļu atbalstu un attīstību, kas ir saistīti ar 
nemateriālo kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 2005. 

VISAS NOZARES 
Katram darba devējam, kurš algo vairāk nekā 10 darbiniekus, jānodrošina, 
lai vis maz 90 % vienkāršo darbinieku un v ismaz 80 % kvalificēto 
darbinieku vai speciālistu, administratīvo darbinieku vai atbildīgos amatos 
nodarbināto personu būtu kolumbieši. 

VISAS NOZARES  
Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var 
nodrošināt tikai tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs 
atrodas šajā reģionā. 

2. ZVEJNIECĪBA UN 
AKVAKULTŪRA 
(ISIC rev. 3.1: 0501, 0502), izņemot 
padomdevēju un konsultatīvos 
pakalpojumus  

Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 

6. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI 
A. Profesionālie pakalpojumi 
b) 1. Grāmatvedības un rēķinvedības 
pakalpojumi 
(CPC 862)  
 
c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863)  

Grāmatvedībā drīkst prakt izēt tikai tādas personas, kas ir reģistrētas Junta 
Central de Contadores. Ārvalstu pilsonim v ismaz t rīs gadus pirms 
reģistrācijas pieprasījuma iesniegšanas ir jābūt Kolumbijas pastāvīgajam 
iedzīvotājam un jāapliecina vis maz gada pieredze grāmatvedībā, kas iegūta 
Kolumbijas teritorijā.  
 

C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi 
a) pētniecības un attīstības 
pakalpojumi dabaszinātnēs 
(CPC 851) 
 

Ārvalstu pilsonim, kurš Kolumbijas teritorijā plāno veikt zinātnisko izpēti 
bioloģiskās daudzveidības jomā, savā pētījumā vai pētījuma rezultātu 
analīzē ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
F. Citi darījumdarbības pakalpojumi 
g) padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi zvejn iecībā  
(daļa no CPC 882) 

Ar amatierzveju drīkst nodarboties tikai Kolumbijas valstspiederīgie.  

12. FINANŠU PAKALPOJUMI 
 
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 

Ārvalstu pilsonis, kurš dzīvojis Kolumbijā mazāk kā vienu gadu, nedrīkst 
sniegt apdrošināšanas aģenta pakalpojumus Kolumbijā.  

16. TRANSPORTA PAKALPOJUMI 
 
A. Jūras transporta pakalpojumi Uz kuģiem, kas kuģo ar Kolumbijas karogu, un uz kuģiem, kas kuģo ar 

ārvalstu karogu (izņemot tos, kuri saistīti ar zvejniecību) un kas uzturas 
Kolumbijas jurisdikcijā esošajos ūdeņos ilgāk nekā sešus mēnešus 
neatkarīgi no tā, vai šis laikposms ir nepārtraukts vai pārtraukts, no dienas, 
kad ir izsniegta attiecīga atļauja, kuģa kaptein im, amatpersonām un vis maz 
80 % no pārējiem apkalpes locekļiem jābūt Kolumbijas valstspiederīgajiem.  
Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jū rās un upēs drīkst 
nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221) 

 

b) kravas pārvadājumi (CPC 7112)  
B. Iekšējo ūdensceļu transports 
 

Loča pakalpojumus Kolumbijas teritoriālajās jū rās un upēs drīkst 
nodrošināt tikai Kolumbijas valstspiederīgie. 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7221) 

 

b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7222) 

 

g) kuģu ar apkalpi noma kuģošanai 
jūrā  
(CPC 72130) 
 

 

Muitas pakalpojumi  Ja personas pastāvīgā dzīvesvieta/juridiskā adrese ir Kolumbijā vai par tās 
darbībām Kolumbijā juridiski atbild pārstāvis ar pastāvīgo 
dzīvesvietu/juridisko adresi Kolumbijā, minētā persona var nodrošināt 
muitas starpniecību, starpniecību pasta pakalpojumu sniegšanā 
(intermediación para servicios postales) un mensajeria especializada1 
(tostarp eksprespiegādes pakalpojumu sniegšanā), kā arī veikt p reču 
deponēšanu, preču pārvadāšanu, piemērojot muitas kontroli; šādas personas 
var darboties arī kā pastāvīgi muitas pakalpojumu lietotāji (Usuarios 
Aduaneros Permanentes) vai lietotāji, kas eksportē lielus apjomus 
(Usuarios Altamente Exportadores). 

 

                                                 
1 Servicio de mensajería especializada ir pasta pakalpojumi, kurus nodrošina neatkarīgi no oficiālajiem pasta 

tīkliem, kas sniedz iekšzemes un starptautiskos pasta pakalpojumus, un attiecībā uz kuriem ir jāpiemēro un 
jāpieņem īpašas procedūras tādu pasta sūtījumu saņemšanai, savākšanai un personīgai piegādei, ko pārvadā ar 
sauszemes vai gaisa transportu Kolumbijas teritorijā. 
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B IEDAĻA 

 

ES PUSE 

 

Tiek izmantotas šādas abreviatūras: 

 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehijas Republika 

DE Vācija 

DK Dānija 

EE Igaunija 

EL Grieķija 

ES Spānija 

EU Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis 

FI Somija 

FR Francija 

HU Ungārija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

LV Latvija 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 
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RO Rumānija 

SE Zviedrija 

SI Slovēnija 

SK Slovākijas Republika 

UK Apvienotā Karaliste 

 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, kuras liberalizētas 

atbilstīgi šā nolīguma 114. pantam un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā nolīguma 124. pantu, kā arī tajā 

ir precizēti minētie ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi.  

 

Ja b) apakšpunktā minētajā ailē ir iekļautas tikai konkrētām Eiropas Savienības dalībvalstīm 

adresētas atrunas, šeit neminētās Eiropas Savienības dalībvalstis saistības attiecīgajā nozarē 

uzņemas bez atrunām1.  

 

Eiropas Savienība un tās dalībvalstis neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras 

nav liberalizētas (uz tām neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu. 

 

                                                 
1 Konkrētām dalībvalstīm adresētu atrunu trūkums attiecīgajā nozarē neskar horizontālās atrunas vai Eiropas 

Savienības mēroga nozaru atrunas, kuras joprojām var būt piemērojamas. 
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2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002; 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991, 

un 

 

c) ar "CPC ver. 1.0" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kas izklāstīta Apvienoto 

Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC ver. 

1.0, 1998. 

 

3. Saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību nav 

piemērojamas tad, ja viņu pagaidu klātbūtnes nolūks ir iejaukties vai tās rezultātā tiek traucēts 

vai kā citādi ietekmēts darbinieku un vadības strīda vai sarunu rezultāts.  
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4. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu 

šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība 

saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās 

adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus 

un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat 

tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu 

turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām.  

 

5. Turpina piemērot Eiropas Savienības un to dalībvalstu normatīvo aktu visas prasības attiecībā 

uz iebraukšanu, uzturēšanos, darbu un sociālās nodrošināšanas pasākumiem, ietverot 

noteikumus attiecībā uz uzturēšanās ilgumu, minimālajām algām, kā arī algu kolektīvajiem 

līgumiem pat tad, ja tie nav uzskaitīti. 
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6. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem.  

 

7. Nozarēs, kurās jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude, tās galvenais kritērijs būs attiecīgā 

tirgus stāvokļa novērtējums Eiropas Savienības dalībvalstīs vai reģionā, kurā paredzēts sniegt 

pakalpojumu, tostarp attiecībā uz esošo pakalpojumu sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem.  

 

8. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā atrunu saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES Ekonomisko vajadzību pārbaude 
BG, HU: attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību jāveic ekonomisko 
vajadzību pārbaude. 
 

VISAS NOZARES Uzņēmuma pārcelto darbinieku apjoms 
BG: uzņēmumu grupās pārcelto darbinieku skaits nepārsniedz 10 % no vidējā to 
Eiropas Savienības pilsoņu skaita, kurus attiecīgajā gadā nodarbina attiecīgā 
Bulgārijas juridiskā persona. Ja tiek nodarbinātas mazāk nekā 100 personas, 
uzņēmuma pārcelto darbinieku skaits var pārsniegt 10 %, taču ir nepieciešama 
atļauja. 
HU: saistību nav attiecībā uz fiziskām personām, kas ir otras Puses juridiskās 
personas partneri. 

VISAS NOZARES Rīkotājd irektori un revidenti 
AT: jurid isko personu filiāļu izpilddirektoriem jābūt Austrijas pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem;  jurid isko personu vai filiāļu atbildīgajām fiziskajām personām 
saskaņā ar Austrijas Likumu par tirdzn iecību (Austrian Trade Act) jābūt 
Austrijas pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
FI: ārvalstniekam, kurš nodarbojas ar tirdzniecību kā privātais uzņēmējs, 
vajadzīga tirdzniecības atļauja, un viņam pastāvīgi jādzīvo Eiropas Savienībā. 
Visās nozarēs, izņemot telesakaru pakalpojumu nozari, sabiedrības ar 
ierobežotu atbild ību rīkotājd irektoram jāievēro valstspiederības nosacījums un 
pastāvīgās dzīvesvietas prasība. Telesakaru pakalpojumu jomā 
rīkotājdirektoram jāievēro pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
FR: rūpniecisku, komerciālu vai ar amatnieka darbību rīkotājdirektoram 
vajadzīga īpaša atļauja, ja v iņam nav uzturēšanās atļaujas. 
RO: vairākumam komercsabiedrību revidentu, kā arī viņu vietniekiem jābūt 
Rumānijas pilsoņiem. 
SE: jurid iskas personas vai filiāles rīkotājdirektors dzīvo Zviedrijā. 

VISAS NOZARES Atzīšana 
EU: Eiropas Savienības direktīvas par diplomu savstarpēju atzīšanu attiecas 
tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem. Tiesības sniegt 
regulētus profesionālos pakalpojumus vienā Eiropas Savienības dalībvalstī 
nedod tiesības tos sniegt citā Eiropas Savienības dalībvalstī1. 

 

                                                 
1 Lai trešo valstu valstspiederīgo kvalifikācija tiktu atzīta visā Eiropas Savienībā, ir jāslēdz Savstarpējās atzīšanas 

nolīgums, par kuru jāvienojas saskaņā ar šā nolīguma 129. pantā noteikto sistēmu. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
4. RAŽOŠANA 1  
H. Izdevējdarbība, poligrāfija un 
ierakstu reproducēšana 
(ISIC rev. 3.1: 22), izņemot 
izdevējdarbību un poligrāfiju par 
atlīdzību vai uz līguma pamata2 
 

IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz izdevējdarbības uzņēmuma 
īpašnieku. 
PL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz laikraksta vai žurnāla galveno 

redaktoru. 
SE: attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas uzņēmuma īpašnieku t iek 
piemērota pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

6. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 

 

A. Profesionālie pakalpojumi  
a) ju rid iskie pakalpojumi  
(CPC 861) 3 
izņemot juridisko konsultāciju un 
juridiskās dokumentācijas un 
sertifikācijas pakalpojumus, ko 
sniedz juridiskās jomas speciālisti, 
kuriem uzticēti publiskie uzdevumi, 
piemēram, notāri, huissiers de 
justice vai cit i officiers publics et 
ministériels. 

AT, CY, ES, EL, LT, MT, RO, SK: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas 
nepieciešama, lai praktizētu iekšzemes (Eiropas Savienības un tās dalībvalstu) 
tiesību jomā, attiecas valstspiederības nosacījums. Spānijai kompetentās iestādes 
drīkst piešķirt atbrīvojumu. 
BE, FI: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā, kas nepieciešama jurid iskās 
pārstāvības pakalpojumu sniegšanai, attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Beļģijā kvotas attiecas uz pārstāvību Cour de cassation 
(Kasācijas tiesā) lietās, kas nav krimināllietas. 
BG: ārvalstu juristi pārstāvības pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi attiecīgās 
valsts valstspiederīgajam, ievērojot savstarpīguma principu un sadarbojoties ar 
Bulgārijas juristu. Lai sniegtu juridiskās starpniecības pakalpojumus, ir jāizpilda 
prasība par pastāvīgo dzīvesvietu. 
FR: juristi var darboties kā avocat auprès de la Cour de Cassation un avocat 
auprès du Conseil d’Etat atbilstīgi kvotām, izpildot valstspiederības nosacījumu. 
HU: uz pilnīgu uzņemšanu advokatūrā attiecas valstspiederības nosacījums un 
dzīvesvietas prasības. Ārvalstu juristi juridisko darbību jomā drīkst sniegt tikai 
juridiskās konsultācijas; tam jānotiek, pamatojoties uz sadarbības līgumu, kas 
noslēgts ar Ungārijas advokātu vai advokātu biroju. 

                                                 
1 Šajā nozarē nav ietvert i padomdevēju pakalpojumi, kas saistīti ar rūpniecību; tie atrodami 6. sadaļas 

"Darījumdarbības pakalpojumi" F nodaļas h) grupā. 
2 Izdevējdarb ības un poligrāfijas pakalpojumi par atlīdzību vai uz līguma pamata ir atrodami 6. sadaļas 

"DarījumDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas p) grupā. 
3 Ietver juridisko konsultāciju, juridiskās pārstāvības pakalpojumus, juridiskās arbitrāžas, samierināšanas/ 

mediācijas pakalpojumus un juridiskās dokumentācijas un sertifikācijas pakalpojumus. 
Juridisko pakalpojumu sniegšana ir atļauta tikai starptautisko publisko tiesību, Eiropas Savienības tiesību un 
jebkuras jurisdikcijas tiesību jomā, kurā ieguldītājs vai tā personāls ir piet iekami kvalificēti, lai praktizētu kā 
juristi, un, līdzīgi kā attiecībā uz citu pakalpojumu sniegšanu, uz to attiecas licencēšanas prasības un procedūras, 
kas piemēro jamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Attiecībā uz juristiem, kuri sniedz juridiskos pakalpojumus 
starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomā, šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā 
vietējā ētikas kodeksa ievērošana, izcels mes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta 
uzņēmējas valsts attiecīgā amata nosaukuma v ispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija 
uzņēmējas valsts advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot kvalifikācijas 
atbilstības pārbaudi un juridiskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī. Juridiskos pakalpojumus 
Eiropas Savienības tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, 
kurš ir uzņemts kādas Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un darbojas individuāli, bet jurid iskos 
pakalpojumus kādas Eiropas Savienības dalībvalsts tiesību jomā principā sniedz vai ar savu starpniecību 
nodrošina pilnībā kvalificēts jurists, kurš ir uzņemts attiecīgās Eiropas Savienības dalībvalsts advokatūrā un 
darbojas individuāli. Tāpēc, lai nodrošinātu pārstāvību Eiropas Savienības tiesās un citās kompetentajās iestādēs, 
var būt nepieciešama pilnīga uzņemšana advokatūrā attiecīgajā Eiropas Savienības dalībvalstī, jo tā ietver 
Eiropas Savienības un valsts procesuālo tiesību praksi. Tomēr dažās Eiropas Savienības dalībvalstīs ārvalstu 
juristiem, kuri nav pilnībā uzņemti advokatūrā, t iesvedībā civillietās ir at ļauts pārstāvēt pusi, kura ir 
valstspiederīgais vai kura pieskaitāma valstij, kurā jurists ir tiesīgs praktizēt. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
 LV: valstspiederības prasība attiecībā uz zvērinātiem advokātiem, kuriem ir 

tiesības veikt juridisko pārstāvību kriminālprocesā. 
DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt tikai ju risti ar Dānijā 
izsniegtu licenci praktizēt. Lai iegūtu licenci p rakt izēšanai Dānijā, ir jānokārto 
Dānijas juridiskais eksāmens. 
LU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz juridisko pakalpojumu sniegšanu 
attiecībā uz Luksemburgu un Eiropas Savienības tiesībām. 
SE: uzņemšana advokatūrā, kas nepieciešama, lai Zviedrijā  izmantotu 
nosaukumu advokat, ir iespējama, ievērojot dzīvesvietas prasību. 

b) 1. Grāmatvedības un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 86212, kas nav "revīzijas 
pakalpojumi", CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

FR: grāmatvedības un rēķinvedības pakalpojumus ir at ļauts sniegt ar 
noteikumu, ka saņemts ekonomikas, finanšu un rūpniecības min istra lēmums, 
saskaņojot to ar ārlietu ministru. Prasība par pastāvīgo dzīvesvietu nedrīkst 
pārsniegt 5 gadus. 

b) 2. Revīzijas pakalpojumi 
(CPC 86211 un CPC 86212, kas 
nav grāmatvedības pakalpojumi) 

AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs un 
revīzijas veikšanai, kas paredzēta konkrētos Austrijas likumos (piemēram, 
Akciju sabiedrību likumā, Biržu likumā, Banku likumā u.c.). 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
ES: valstspiederības nosacījums attiecībā uz zvērinātiem revidentiem un tādu 
uzņēmumu admin istratoriem, d irektoriem un sabiedrību dalībniekiem, uz 
kuriem neattiecas 8. EEK Direktīva par uzņēmējdarbības tiesībām. 
FI: pastāvīgās dzīvesvietas prasība vismaz vienam revidentam Somijas 
sabiedrībā ar ierobežotu atbildību. 
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz zvērinātiem rev identiem. 
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tādu sabiedrību administratoriem, 
direktoriem un dalībniekiem, uz kuriem neattiecas 8. EEK Direkt īva par 
uzņēmējdarb ības tiesībām. Individuālajiem revidentiem jābūt pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem. 
SE: noteiktās juridiskās personās, tostarp visās sabiedrībās ar ierobežotu 
atbildību, likumīgus revīzijas pakalpojumus drīkst sniegt vienīgi Zviedrijā 
apstiprināti revidenti. Lai šādas personas saņemtu apstiprinājumu, ir spēkā 
pastāvīgās dzīvesvietas nosacījums. 

c) nodokļu konsultāciju 
pakalpojumi 
(CPC 863) 1 
 

AT: valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās iestādēs. 
BG, SI: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem. 
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

                                                 
1 Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas atrodami 

1. sadaļas A. nodaļas a) grupā "Juridiskie pakalpojumi". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
d) arhitektu pakalpojumi 
un 
e) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 

EE: vismaz v ienai atbildīgajai personai (projekta vadītājam vai konsultantam) 
jābūt Igaunijas valstspiederīgajam. 
BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā. 
Valstspiederības nosacījums attiecībā uz arhitektūras pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumu jomā strādājošajiem. 
EL, HU, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

f) inženiertehniskie pakalpojumi 
un 
g) integrētie inžen iertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

EE: v ismaz v ienai atbildīgajai personai (projekta vadītājam vai konsultantam) 
jābūt Igaunijas valstspiederīgajam. 
BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā. 
EL, HU, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
 

h) medicīnas (tostarp psihologu) un 
zobārstniecības pakalpojumi 
(CPC 9312 un daļa no CPC 85201)  

CZ, IT, SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība.  
CZ, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento iestāžu 
atļauja. 
BE, LU: ārvalstu fiziskajām personām, kuras vēlas iziet pēcdiploma praksi, 
jāsaņem kompetento iestāžu atļauja. 
BG, CY, MT: valstspiederības nosacījums. 
DE: valstspiederības nosacījums, no kura izņēmuma kārtā var atteikties, ja tas 
nepieciešams, lai ievērotu sabiedrības veselības intereses. 
DK: ierobežotu atļauju pildīt noteiktu uzdevumu var izsniegt uz laiku, kas 
nepārsniedz 18 mēnešus, un tās saņemšanai piemēro pastāvīgās dzīvesvietas 
prasību. 
FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr piekļuve iespējama atbilstīgi ikgadējām 
kvotām. 
LV: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem vietējās veselības 
aprūpes pārvaldības iestāžu atļauja, kuras pamatā ir konkrētā reģiona 
ekonomisko vajadzību izpēte attiecībā uz ārstiem un zobārstiem. 
PL: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem atļauja. Ārvalstu ārstiem 
ir ierobežotas vēlēšanu tiesības profesionālajās kamerās. 
PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība psihologiem. 

i) veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

BG, CY, DE, EE, EL, FR, HU, MT, SI: valstspiederības nosacījums. 
CZ, SK: valstspiederības un pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
PL: valstspiederības prasība. Ārvalstu personas var pieteikt ies, lai saņemtu 
atļauju prakt izēt. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
j) 1. Vecmāšu pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

AT: attiecīgā persona var izveidot profesionālo praksi Austrijā, ja tā vismaz trīs 
gadus pirms profesionālās prakses izveides ir strādājusi attiecīgajā profesijā. 
BE, LU: ārvalstu fiziskajām personām, kuras vēlas iziet pēcdiploma praksi, 
jāsaņem kompetento iestāžu atļauja. 
CZ, CY, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento 
iestāžu atļauja. 
FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr piekļuve iespējama atbilstīgi ikgadējām 
kvotām. 
HU: valstspiederības nosacījums. 
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
LV: ekonomiskās vajadzības nosaka, ņemot vērā vietējās veselības pārvaldības 
iestādes atļauto kopējo vecmāšu skaitu attiecīgajā reģionā. 
PL: valstspiederības nosacījums. Ārvalstu personas var pieteikties, lai saņemtu 
atļauju praktizēt. 

j) 2. Medmāsu, fizioterapeitu un 
vidējā medicīn iskā personāla 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

AT: ārvalstu pakalpojumu sniedzējiem atļauts iesaistīties vienīgi tādās darbībās, 
kas saistītas ar šādām specialitātēm: medmāsas, fizioterapeiti, arodslimību ārsti, 
logopēdi, dietologi un uztura speciālisti. Persona var izveidot profesionālo 
praksi Austrijā, ja tā vismaz trīs gadus pirms profesionālās prakses izveides ir 
strādājusi attiecīgajā profesijā. 
BE, FR, LU: ja par stažieri ar augstāko izglītību vēlas kļūt ārvalstu fiziskajā 
persona, tai ir jāsaņem kompetento iestāžu atļauja. 
CY, CZ, EE, RO, SK: ārvalstu fiziskajām personām jāsaņem kompetento 
iestāžu atļauja. 
HU: valstspiederības nosacījums. 
DK: ierobežotu atļauju pildīt noteiktu uzdevumu var izsniegt uz laiku, kas 
nepārsniedz 18 mēnešus, un tās saņemšanai piemēro pastāvīgās dzīvesvietas 
prasību. 
CY, CZ, EL, IT: jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude: lēmumu pieņem, 
pamatojoties uz brīvo darba vietu skaitu reģionā un darbaspēka nepietiekamību. 
LV: ekonomiskās vajadzības nosaka, ņemot vērā vietējās veselības pārvaldības 
iestādes atļauto kopējo medmāsu skaitu attiecīgajā reģionā. 

k) farmaceit isko preču 
mazumtirdzniecība, medicīn isko un 
ortopēdisko preču 
mazumtirdzniecība  
(CPC 63211) 
un citi farmaceitu sniegtie 
pakalpojumi1  
 

FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr, ņemot vērā noteiktās kvotas, trešo 
valstu valstspiederīgajiem ir iespēja sniegt šos pakalpojumus, ja pakalpojuma 
sniedzējam ir Francijā izsniegts farmaceita diploms. 
DE, EL, SK: valstspiederības nosacījums. 
HU: valstspiederības nosacījums, izņemot attiecībā uz farmācijas preču 
mazumtirdzniecību un medicīn isko un ortopēdisko preču mazumtirdzn iecību 
(CPC 63211). 
IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

                                                 
1 Uz farmaceitisko izstrādājumu piegādi plašai sabiedrībai, kā arī uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas 

licencēšanas un kvalifikācijas prasības un procedūras, kas piemērojamas ES dalībvalstīs. Parasti to drīkst darīt 
tikai farmaceiti. Dažās ES dalībvalstīs farmaceit i drīkst piegādāt tikai recepšu medikamentus.  
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D. Nekustamā īpašuma aģentu 
pakalpojumi1 
 

 

a) ar savu vai nomātu īpašumu  
(CPC 821) 

FR, HU, IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
LV, MT, SI: valstspiederības nosacījums. 

b) par atlīdzību vai uz līguma 
pamata  
(CPC 822) 

DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība, ja vien to nav atcēlusi Dān ijas 
Tirdzniecības un uzņēmumu aģentūra. 
FR, HU, IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 
LV, MT, SI: valstspiederības nosacījums. 

E. Nomas/izpirkumnomas 
pakalpojumi bez operatoriem 

 

e) attiecībā uz individuālās 
lietošanas priekšmetiem un 
mājsaimniecības piederumiem 
(CPC 832) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izg līt ību. 
AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, FI, FR, EL, IE, IT, LU, MT, NL, PL, PT, 
RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem. 

f) telesakaru iekārtu noma  
(CPC 7541) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar 
augstāko izg līt ību. 

F. Citi darījumdarbības 
pakalpojumi  

 

e) tehniskās testēšanas un analīzes 
pakalpojumi 
(CPC 8676) 

IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz biologiem un ķīmiķiem 
analītiķiem. 
 

f) ar lauksaimniecību, medniecību 
un mežsaimniecību saistītie 
padomdevēju un konsultatīvie 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 881) 

IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz agronomiem un periti agrari. 

j) 2. Apsardzes pakalpojumi  
(CPC 87302, CPC 87303, CPC 
87304 un CPC 87305) 

BE: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz 
vadošajiem darbiniekiem. 

BG, CY, CZ, EE, LV, LT, MT, PL, RO, SI, SK: valstspiederības un pastāvīgās 
dzīvesvietas prasība. 
DK: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz 
vadītājiem un lidostu apsardzes pakalpojumu sniedzējiem. 
ES, PT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz specializēto personālu. 
FR: valstspiederības nosacījums attiecībā uz izpilddirektoriem un direktoriem. 
IT: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība, lai saņemtu 
atļauju, kas nepieciešama apsardzes pakalpojumu sniegšanai un materiālo 
vērtību transportēšanai. 

                                                 
1 Šis pakalpojums attiecas uz nekustamā īpašuma aģentu profesiju un neietekmē tiesības un/vai ierobežo jumus, 

kuri noteikt i fiziskām un jurid iskām personām, kas iegādājas nekustamo īpašumu. 
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k) saistītie  zinātnisko un tehnisko 
konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 8675) 

BG: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem. 
DE: valstspiederības nosacījums attiecībā uz valsts ieceltiem mērniekiem. 
FR: valstspiederības nosacījums vērtēšanas darbību veikšanai, kas saistītas ar 
īpašumtiesību nostiprināšanu un tiesībām uz zemi. 
IT, PT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

l) 1. Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

MT: valstspiederības nosacījums. 

l) 2. Dzelzceļa transporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

LV: valstspiederības nosacījums. 

 l) 3. Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope 
un remonts  
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no 
CPC 8867 un daļa no CPC 8868) 

EU: mehānisko transportlīdzekļu, motociklu un sniega motociklu apkopes un 
remonta jomā uz speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību attiecas 
valstspiederības nosacījums. 

l) 5. Metālizstrādājumu, ar b iroju 
nesaistītu mehānis mu, ar transportu 
un biroju nesaistītu iekārtu un 
individuālās lietošanas priekšmetu 
un mājsaimniecības piederumu 
apkopes un remonta pakalpojumi 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 
un CPC 8866) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar 
augstāko izg līt ību. 

m) ēku tīrīšanas un uzkopšanas 
pakalpojumi 
(CPC 874) 

CY, EE, MT, PL, RO, SI: valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
speciālistiem. 

n) fotopakalpojumi 
(CPC 875) 

LV: valstspiederības nosacījums attiecībā uz specializēto fotouzņēmumu 
pakalpojumu sniedzējiem. 
PL: valstspiederības nosacījums no gaisa uzņemtu fotouzņēmumu 
pakalpojumu sniegšanai. 

p) izdevējdarbība un poligrāfija  
(CPC 88442) 

SE: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz izdevējdarbības un poligrāfijas 
uzņēmuma īpašnieku. 

r) 1. Tulkotāju un tulku 
pakalpojumi 
(CPC 87905) 

FI: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz sertificētiem tulkotājiem. 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz pilnvarotiem oficiāliem 
tulkotājiem un tulkiem, ja v ien to nav atcēlusi Dānijas Tirdzniecības un 
uzņēmumu aģentūra.  

q) pasākumu rīkošanas pakalpojumi 
(daļa no CPC 87909) 

SI: valstspiederības nosacījums. 

                                                 
1 Transporta aprīkojuma apkope un remonts (CPC 6112, CPC 6122, CPC 8867 un CPC 8868) ir atrodami 

6. sadaļas F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā. 
Biroja mehānis mu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami 6. sadaļas 
B. nodaļā "Datori un ar tiem saistītie pakalpojumi". 
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r) 3. Informācijas iegūšanas 
aģentūru pakalpojumi 
(CPC 87902) 

BE, EL, IT: valstspiederības nosacījums. 

r) 4. Kredītinformācijas pakalpojumi 
(CPC 87901) 

BE, EL, IT: valstspiederības nosacījums. 

r) 5. Pavairošanas pakalpojumi 
(CPC 87904) 1 
 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz speciālistiem un 
valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izglītību. 

8. BŪVNIECĪBA UN SAISTĪTIE 
INŽENIERTEHNISKIE 
PAKALPOJUMI (CPC  511, CPC  
512, CPC 513, CPC 514, CPC 515, 
CPC 516, CPC 517 un CPC 518)  

BG: ārvalstu speciālistiem jābūt vismaz 2 gadu pieredzei būvniecības jomā. 
 

9. IZPLATĪŠANAS 
PAKALPOJUMI 
(izņemot ieroču, munīcijas un 
militārā aprīko juma izplatīšanu) 

 

C. Mazumtirdzniecības 
pakalpojumi2 
 

 

c) pārtikas preču 
mazumtirdzniecības pakalpojumi 
(CPC 631) 

FR: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tabakas vairumtirgotājiem (t. i., 
tabakas veikalu pārdevējiem). 

10. IZGLĪTĪBAS PAKALPOJUMI 
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi)  

 

A. Pamatizg līt ības pakalpojumi  
(CPC 921)  
 

FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr t rešo valstu valstspiederīgie var iegūt 
atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un 
mācīšanai. 
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas ir 
pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus. 
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz skolotājiem. 

B. Vidējās izg līt ības pakalpojumi 
(CPC 922) 

FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr t rešo valstu valstspiederīgie var iegūt 
atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un 
mācīšanai. 
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas 
pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus. 
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz skolotājiem. 
LV: valstspiederības nosacījums attiecībā uz tehnikumu un arodizglītības 
iestāžu izglītības pakalpo jumu sniegšanu audzēkņiem, kuri ir invalīd i (CPC 
9224).  

                                                 
1 Neietver poligrāfijas pakalpojumus, kas ir p ieskaitāmi pie CPC 88442 un atrodami 6. sadaļas F. nodaļas p) 

grupā. 
2 Neietver apkopes un remonta pakalpojumus, kas ir atrodami 6. sadaļas "DARĪJUMDARBĪBAS 

PAKALPOJUMI" B. nodaļā un F. nodaļas l) grupā. 
Neietver energoproduktu mazumtirdzniecības pakalpojumus, kas atrodami 18. sadaļas "Energopakalpojumi" E. 
un F. nodaļā. 
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C. Augstākās izglīt ības 
pakalpojumi 
(CPC 923) 

FR: valstspiederības nosacījums. Tomēr t rešo valstu valstspiederīgie var iegūt 
atļauju no kompetentām iestādēm izglītības iestādes izveidei, vadīšanai un 
pasniegšanai. 
CZ, SK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz augstākās izglītības 
pakalpojumiem, izņemot pēcvidusskolas līmeņa tehniskās un profesionālās 
izglītības pakalpojumus (CPC 92310).  
IT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pakalpojumu sniedzējiem, kas 
pilnvaroti izsniegt valsts atzītus diplomus. 
DK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz pasniedzējiem. 

12. FINANŠU PAKALPOJUMI  
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 

AT: filiāles biro ja vadībā jābūt vismaz divām fiziskām personām, kuru 
dzīvesvieta ir Austrijā. 
EE: attiecībā uz tiešo apdrošināšanu apdrošināšanas akciju sabiedrības ar 
ārvalstu kapitāla līdzdalību vadības grupā var iekļaut trešo valstu 
valstspiederīgos tikai proporcionāli ārvalstu līdzdalībai, taču to skaits nevar 
pārsniegt pusi no vadības grupas locekļu skaita. Meitasuzņēmuma vai 
neatkarīgās sabiedrības vadītājam jābūt Igaunijas pastāvīgajam iedzīvotājam. 
ES: pastāvīgās dzīvesvietas prasība un trīs gadu pieredze aktuāra profesijā. 
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz aktuāra profesiju. 
FI: apdrošināšanas sabiedrības rīkotājd irektoram un vis maz vienam 
revidentam dzīvesvieta ir Eiropas Savienībā, ja v ien kompetentās iestādes nav 
piešķīrušas atbrīvojumu. Ārvalstu apdrošināšanas sabiedrības atbildīgā 
pārstāvja dzīvesvieta ir Somijā, ja  vien šā tā pārstāvētās sabiedrības galvenais 
birojs neatrodas Eiropas Savienībā. 
PL: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz apdrošināšanas starpniekiem. 

B. banku un citi finanšu 
pakalpojumi (izņemot 
apdrošināšanu) 

BG: izp ilddirektora un vadības pārstāvja pastāvīgajai dzīvesvietai jābūt 
Bulgārijā.  
FI: kredīt iestādes rīkotājd irektora un vis maz viena rev identa dzīvesvieta ir 
Eiropas Savienībā, ja v ien Finanšu uzraudzības iestāde nav piešķīrusi 
atbrīvojumu. Atvasināto biržas darījumu brokera (privātpersonas) dzīvesvieta 
ir Eiropas Savienībā. 
IT: nosacījums par pastāvīgo dzīvesvietu kādas Eiropas Savienības dalībvalsts 
teritorijā attiecībā uz promotori di servizi finanziari (finanšu pakalpojumu 
pārdevējiem). 
LT: v ismaz v ienam no vadītājiem jābūt Eiropas Savienības pilsonim. 
PL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz vis maz vienu bankas 
administratīvo darbinieku. 
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13. VESELĪBAS APRŪPES UN 
SOCIĀLĀS PALĪDZĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(tikai p rivāti finansētie 
pakalpojumi) 
A. Slimnīcu pakalpojumi 
(CPC 9311) 
B. Neatliekamās medicīniskās 
palīdzības pakalpojumi 
(CPC 93192) 
C. Iedzīvotāju veselības aprūpes 
pakalpojumi, kas nav slimnīcu 
pakalpojumi 
(CPC 93193) 
E. Sociālās palīdzības pakalpojumi 
(CPC 933) 

FR: izsniedzot atļauju vadības funkciju izpildei, ņem vērā vietējo vadītāju 
pieejamību. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz ārstu, zobārstu, vecmāšu, 
medmāsu, fizioterapeitu un vidējā medicīniskā personāla pakalpojumiem. 
PL: lai ārvalstnieki varētu praktizēt medicīnu, jāsaņem atļauja. Ārvalstu ārstiem 
ir ierobežotas vēlēšanu tiesības profesionālajās kamerās. 
 

14. TŪRISMS UN AR 
CEĻOŠANU SAISTĪTIE 
PAKALPOJUMI 

 

A. Viesnīcu, restorānu un 
ēdināšanas pakalpojumi  
(CPC 641, CPC  642 un CPC 643) 
izņemot ēdināšanas pakalpojumus 
gaisa kuģos1 
 

BG: gadījumos, kad valstij (valsts un/vai pašvaldību) piederošā pašu kapitāla 
daļa Bulgārijas uzņēmumā pārsniedz 50 %, ārvalstu vadītāju skaits nedrīkst 
pārsniegt to vadītāju skaitu, kas ir Bu lgārijas pilsoņi.  
 

B. Ceļojumu aģentūru un tūrisma 
operatoru pakalpojumi (tostarp 
ceļojumu vadītāji) 
(CPC 7471) 

BG: gadījumos, kad valstij (valsts un/vai pašvaldību) piederošā pašu kapitāla 
daļa Bulgārijas uzņēmumā pārsniedz 50 %, ārvalstu vadītāju skaits nedrīkst 
pārsniegt to vadītāju skaitu, kas ir Bu lgārijas pilsoņi. 

C. Tūrisma g idu pakalpojumi 
(CPC 7472) 

ES, FR, EL, IT, PL, PT: valstspiederības nosacījums. 
ES, IT: tiesības gidiem strādāt savā profesijā nosaka vietējās tūrisma g idu 
organizācijas. 
 

15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN 
SPORTA PAKALPOJUMI 
(kas nav audiovizuālie 
pakalpojumi) 

 

A. Izklaides pakalpojumi (tostarp 
teātra, dzīvās mūzikas, cirka un 
diskotēku pakalpojumi)  
(CPC 9619) 

FR: ja at ļauju vadības funkciju izp ildei p ieprasa uz laiku, kas ilgāks par 
diviem gadiem, to izsniedzot, piemēro valstspiederības nosacījumu. 

                                                 
1 Ēdināšanas pakalpojumi gaisa kuģos ir atrodami 17. sadaļas "TRANSPORTA PAPILDPAKALPOJUMI" 

D. nodaļas a) grupā "Kravu zemes apkalpošanas pakalpojumi". 
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16. TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 

 

A. Jūras transporta pakalpojumi  
a) starptautiskie pasažieru 
pārvadājumi  
(CPC 7211 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi). 
b) starptautiskie kravas 
pārvadājumi 
(CPC 7212 zemākas valsts 
kabotāžas pārvadājumi) 1 
 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz kuģu apkalpi. 
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoru vairākumu. 
 
 

D. Autotransports   
a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 

AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir 
tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību. 

DK: valstspiederības nosacījums un pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz 
vadītājiem. 

BG, MT: valstspiederības nosacījums. 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123, izņemot par saviem 
līdzekļiem veiktus pasta sūtījumu 
pārvadājumus2) 
 

AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir 
tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību. 

BG, MT: valstspiederības nosacījums. 

E. Preču, kas nav degviela, 
transportēšana pa cauruļvadiem3 
(CPC 7139) 

AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoriem. 

17. TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI4 
 

 

A. Jūras transporta 
palīgpakalpojumi 
a) jū ras kravu pārkraušanas 
pakalpojumi 
b) glabāšanas un noliktavu 
pakalpojumi 
(daļa no CPC 742)  
c) muitošanas pakalpojumi 
d) konteineru izv ietošanas un 
novietošanas pakalpojumi 
e) jū ras aģentūru pakalpojumi  
f) jūras kravu nosūtīšanas 
pakalpojumi 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz apkalpes locekļiem, kuri sniedz 
stumšanas, vilkšanas pakalpojumus un jūras transporta atbalsta pakalpojumus. 
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoru vairākumu a), d), 
g), h) un i) punktos minētajās apakšnozarēs.  
 
BG, MT: valstspiederības nosacījums. 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu 
sniedzējiem. 
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai. 
IT: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz raccomandatorio marittimo. 
 

                                                 
1 Ietver fīderinga (feedering) pakalpojumus un iekārtu pārvietošanu, ko veic starptautiskā jūras transporta 

pakalpojumu sniedzēji starp vienā un tai pašā valstī esošām ostām, negūstot no tā ieņēmumus. 
2 Daļa no CPC 71235, kas ir atrodami 7. sadaļas "KOMUNIKĀCIJU PAKALPOJUMI" A. nodaļā "Pasta un 

kurjera pakalpojumi".  
3 Degvielas transportēšana pa cauruļvadiem ir atrodama 18. sadaļas "ENERGOPAKALPOJUMI" B. nodaļā. 
4 Neietver transporta aprīko juma apkopes un remonta pakalpojumus, kas atrodami 6. sadaļas 

"DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI" F. nodaļas l) grupas 1.–4. punktā.  
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g) kuģu ar apkalpi noma  
(CPC 7213) 
h) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7214) 
i) jūras transporta atbalsta 
pakalpojumi  
(daļa no CPC 745) 
j) cit i atbalsta un palīgpakalpojumi 
(daļa no CPC 749) 

 

B. Pārvadājumu iekšzemes ūdeņos 
palīgpakalpojumi 
e) stumšanas un vilkšanas 
pakalpojumi  
(CPC 7224) 
f) iekšējo ūdensceļu transporta 
atbalsta pakalpojumi 
(daļa no CPC 745) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz apkalpes locekļiem. 

C. Autotransporta palīgpakalpojumi 
d) komerciālā autotransporta ar 
vadītāju noma  
(CPC 7124) 
e) muitošanas pakalpojumi  
 

AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz personām un akcionāriem, kuri ir 
tiesīgi pārstāvēt juridisku personu vai personālsabiedrību, kas nodrošina 
komerciālā autotransporta ar vadītāju nomu. 

 
BG, MT: valstspiederības nosacījums. 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu 
sniedzējiem. 
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai. 
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: 
to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas 
Savienības teritorijā.  
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma 
(General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja 
pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par 
noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri 
nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarb ību Nīderlandē, 
ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē jurid iskā 
adrese Nīderlandē, lai tie  varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
D. Autotransporta 
palīgpakalpojumi 1 
a) muitošanas pakalpojumi  

BG, MT: valstspiederības nosacījums. 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu 
sniedzējiem. 
EL: valstspiederības nosacījums muitošanas pakalpojumu sniegšanai. 
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: 
to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas 
Savienības teritorijā.  
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma 
(General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja 
pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par 
noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri 
nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarb ību Nīderlandē, 
ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē jurid iskā 
adrese Nīderlandē, lai tie  varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji. 
 

E. Gaisa transporta 
palīgpakalpojumi 
a) muitošanas pakalpojumi 

BG, MT: valstspiederības nosacījums. 
DK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība attiecībā uz muitošanas pakalpojumu 
sniedzējiem. 
EL: valstspiederības nosacījums attiecībā uz muitošanas pakalpojumu 
sniedzējiem. 
 
PL: valsts atrunas attiecībā uz tiešo pārstāvniecību muitošanas pakalpojumos: 
to var veikt tikai muitas aģenti, kuru pastāvīgā dzīves vieta ir Eiropas 
Savienības teritorijā.  
FR: saistību nav, izņemot gadījumus, kad ir noteikts pilnīgs savstarpīgums. 
NL: lai fiziskas un juridiskas personas varētu darboties kā muitas pārstāvji, ir 
jāsaņem piekrišana no inspektora, kā noteikts Vispārīgā muitas likuma 
(General Customs Act) 1. panta 3. un 9. punktā. Piekrišana netiks dota, ja 
pieteikuma iesniedzējam pēdējo piecu gadu laikā ir piespriests sods par 
noziedzīgu nodarījumu bez iespējas šo sodu atcelt. Muitas pārstāvjiem, kuri 
nav Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji vai neveic uzņēmējdarb ību Nīderlandē, 
ir jākļūst par Nīderlandes pastāvīgiem iedzīvotājiem vai jāreģistrē jurid iskā 
adrese Nīderlandē, lai tie  varētu darboties kā pilnvaroti muitas pārstāvji. 

                                                 
1 Horizontālais ierobežo jums komunālajiem pakalpojumiem attiecas uz pakalpojumiem, kuru sniegšanai jāizmanto 

valsts īpašums. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
F. Preču, kas nav degviela, 
transportēšanas pa cauruļvadiem 
palīgpakalpojumi 1 
a) pa cauruļvadiem transportētu 
preču, kas nav degviela, glabāšanas 
un noliktavu pakalpojumi  
(daļa no CPC 742) 

AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz rīkotājdirektoriem. 

18. ENERGOPAKALPOJUMI  
A. Ar ieguves rūpniecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 883) 2 
 

SK: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

19. PĀRĒJIE, CITUR 
NEIEKĻAUTIE PAKALPOJUMI 

 

a) mazgāšanas, tīrīšanas un 
krāsošanas pakalpojumi 
(CPC 9701) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar 
augstāko izg līt ību. 

b) frizieru pakalpojumi 
(CPC 97021) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izg līt ību. 

                                                 
1 Degvielas transportēšanas pa cauruļvadiem papildpakalpojumi ir atrodami 18. sadaļas 

"ENERGOPAKALPOJUMI" C. nodaļā. 
2 Ietver šādus par atlīdzību vai uz līguma pamata sniegtus pakalpojumus: ar ieguves rūpniecību saistītie 

padomdevēju un konsultatīvie pakalpojumi, ob jekta sagatavošanas, platformas uzstādīšanas, urbšanas, urbšanas 
kaltu pakalpojumi, cauru ļu un nosedzošo cauruļu pakalpojumi, dubļu apstrāde un nodrošināšana, cietās fāzes 
satura kontrole, ķeršanas un lejupejošo urbumu īpašās darbības, urbuma v ietas ģeoloģiskā izpēte un urbuma 
kontrole, urbuma serdes izvilkšana, urbuma pārbaude, sakaru līniju pakalpojumi, urbuma noslēgšanas šķīdumu 
piegāde un izmantošana, urbuma noslēgšanas ierīču piegāde un uzstādīšana, cementēšana (sūknēšana zem 
spiediena), ieguves intensificēšanas pakalpojumi, (slāņa pārraušana, apstrāde ar skābi un sūknēšana zem 
spiediena), urbumu kapitālais remonts un labošanas pakalpojumi, urbumu hermet izācija un likvidācija. 
Neietver t iešo piekļuv i dabas resursiem vai to izmantošanu. 
Neietver objekta sagatavošanu tādu dabas resursu ieguvei, kas nav nafta un gāze (CPC 5115) un kas ir atrodami 
8. sadaļā "BŪVNIECĪBAS PAKALPOJUMI".  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
c) skaistumkopšanas, manikīra un 
pedikīra pakalpojumi  
(CPC 97022) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izg līt ību. 
 

d) pārējie, citur neklasificētie 
skaistumkopšanas pakalpojumi  
(CPC 97029) 

BE, BG, CY, CZ, DE, DK, ES, EE, FI, FR, EL, HU, IE, IT, LV, LT, LU, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SI, SE, UK: valstspiederības nosacījums attiecībā uz 
speciālistiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 
AT: valstspiederības nosacījums attiecībā uz stažieriem ar augstāko izg līt ību. 
 

e) spa pakalpojumi un fiziskās 
labsajūtas uzlabošanai paredzētās 
masāžas, ciktāl tās sniedz kā atpūtas 
un fiziskās labsajūtas pakalpojumus, 
nevis veselības atjaunošanas vai 
medicīn isku mērķu labad1 
(CPC ver. 1.0 97230) 

EU: valstspiederības nosacījums attiecībā uz speciālistiem un stažieriem ar 
augstāko izg līt ību. 

 

                                                 
1 Ārstnieciskās masāžas un termālo ūdeņu ārstniecības pakalpojumi ir at rodami 6. sadaļas A. nodaļas h) grupā 

"Medicīnas un zobārstniecības pakalpojumi", kā arī 6. sadaļas A. nodaļas j) grupas 2. punktā "Medmāsu, 
fizioterapeitu un vidējā medicīn iskā personāla pakalpojumi" un sadaļā "Veselības aprūpes pakalpojumi" 
(13. sadaļas A. un C. nodaļa). 
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C IEDAĻA 

 

PERU 

 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas saimnieciskās darbības, attiecībā uz kurām 

uzņemtas saistības atbilstīgi šā nolīguma 114. pantam un kurām piemēro ierobežojumus 

attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību saskaņā ar šā 

nolīguma 124. pantu, kā arī tajā ir precizēti minētie ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi 

elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas, piegādes veids un ietekmētais 

pienākums (tirgus pieejamība vai valsts režīms). Saistības attiecībā uz tirgus pieejamību 

(TP) un valsts režīmu (VR) ir neatkarīgas. 

 

Peru neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko 

izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, attiecībā uz kurām tā neuzņemas saistības 

saskaņā ar šā nolīguma 114. pantu. 
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2. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar "ISIC rev. 3.1" apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002, un 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu 

šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība 

saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās 

adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus 

un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat 

tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāja vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību. 

 

4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām. 
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5. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmējdarbību.  

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  

 
Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ 
IETVERTĀS NOZARES 

Piezīme: lielākai noteiktībai saskaņā ar šā nolīguma IV sadaļu uz šo iedaļu attiecas 
atrunas par uzņēmumu un pārrobežu pakalpojumu sniegšanu. Šajā saistībā 
minētajās iedaļās uzskaitītās atrunas ir piemērojamas arī uz šo iedaļu.  
 
Šīs saistības piemēro v isām nozarēm, kas apkopotas sarakstos, kuri attiecas uz 
pakalpojumu pārrobežu tirdzniecību un uzņēmējdarbības veikšanu pakalpojumu 
nozarēs un nevis uz pakalpojumu nozarēm. Turpmāk piev ienotais nozaru saraksts 
attiecas uz nozarēm, kurās: 
i) "nav saistību" attiecībā uz horizontālo iedaļu. Tas nozīmē, ka attiecībā uz 

vadošiem darbin iekiem un stažieriem ar augstāko izg līt ību attiecīgajā 
nozarē vai apakšnozarē saistības netiek piemērotas; 

ii) ierobežo jumi attiecībā uz tirgus pieejamību un valsts režīmu tiek uzskaitīt i 
tieši. Tas nozīmē, ka papildus horizontālajiem ierobežojumiem pastāv 
papildu ierobežojumi, kas raksturīgi attiecīgajai nozarei. 

iii) gadījumos, kad joma nav minēta, taču attiecīgā nozare ir aplūkota sarakstos, 
kas attiecas uz pārrobežu pakalpojumiem vai uzņēmumiem, attiecībā uz 
vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību ierobežojumu 
nav. 

 
Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk p iemērot jebkuru pasākumu, ar ko p iešķir 
tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām iedzīvotāju grupām. 
Šajā atrunā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un 
zemnieku kopienas1. 
 
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz 
likumdošanas piemērošanas un labošanas iestāžu pakalpojumiem un turpmāk 
minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie  ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir 
izveidoti un ko turp ina piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu 
nodrošināšana vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana, sociālā labklājība, valsts 
izglītība, valsts apmācība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe.2 
 

                                                 
1 Pretrunu gadījumā šī at runa neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir 

uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos 
dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2. 

2 Sk. 1. zemsvītras piezīmi. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

 

Ārvalstu strādnieku algošana 
Uzņēmuma pārcelt ie darbin ieki, kā arī stažieri ar augstāko izglīt ību, var sniegt 
pakalpojumus Peru, ņemot vērā šādus nosacījumus: 
− lai saņemtu atļauju darba sākšanai, ir nepieciešams rakstisks darba līgums, 

kas noslēgts uz noteiktu laikposmu un iepriekš apstiprināts Darba min istrijā  
(Ministerio de Trabajo); 

− darba līgumu drīkst noslēgt uz laikposmu, kas nav ilgāks par trīs gadiem; 
vēlāk tas var tikt pagarināts uz tādu pašu laikposmu; 

− ir jāapņemas apmācīt vietējos darbiniekus, kuri veic to pašu darbu; 
− visi darba devēji Peru neatkarīg i no to darbības veida vai valstspiederības, 

algojot darbiniekus, nosaka preferenciālu režīmu attiecībā uz Peru 
valstspiederīgajiem;  un 

− ārvalstu fizisko personu pārstāvniecība nedrīkst pārsniegt 20 % no 
uzņēmuma kopējā darbin ieku skaita, un to alga nedrīkst pārsniegt 30 % no 
kopējā algu saraksta. 

 
Minētos procentus nepiemēro šādos gadījumos: 
− ja ārvalstu pilsonis, kurš sniedz pakalpojumu, ir Peru valstspiederīgā 

laulātais, kāds no vecākiem, bērns, brālis vai māsa; 
− ja personāls strādā ārvalstu uzņēmumā, kurš sniedz starptautiskus zemes, 

gaisa un ūdens transporta pakalpojumus ar ārvalstu karogu un reģistrāciju;  
− ja ārvalstu darbinieki strādā starptautiskā bankā vai uzņēmumā, kas sniedz 

starptautiskus pakalpojumus, atbilstīgi t iesību aktiem, kuros reglamentēti 
attiecīgie gadījumi; 

− attiecībā uz ārvalstu ieguldītāju, ja  tā ieguld ījums līguma darb ības laikā Peru 
nodrošina vismaz piecas ieguld ījuma nodokļa vien ības (UIT – Unidad 
Impositiva Tributaria)1; 

− attiecībā uz māksliniekiem, sportistiem vai citiem pakalpo jumu sniedzējiem, 
kuri publiski uzstājas Peru teritorijā laikposmā, kas nepārsniedz trīs 
mēnešus gadā; 

− ja ārvalstu pilsonim ir imigranta vīza; 
− attiecībā uz ārvalstu pilsoni, kura izcels mes valsts ir noslēgusi darbaspēka 

savstarpīguma vai dubultās pilsonības nolīgumu ar Peru, un  
− ja ārvalstu darbinieki sniedz pakalpojumus Peru saskaņā ar divpusēju vai 

daudzpusēju nolīgumu, kuru noslēgusi Peru vald ība. 
 

                                                 
1 Ieguldījuma nodokļa vien ība ir summa, ko izmanto kā atsauci nodokļu noteikumos, lai saglabātu nemainīgas 

vērtības attiecībā uz nodokļu bāzi, atvilkumiem, atbilstības ierobežojumiem un citiem nodokļu aspektiem, kurus 
likumdevējs uzskata par p iemērotiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

 

Darba devēji var pieprasīt, lai tiek atcelti procentu ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu 
darbinieku skaitu un algas daļu uzņēmuma algu sarakstā, ja attiecīgais gadījums 
attiecas uz: 
− specializētu profesionālu vai tehnisku personālu; 
− tādu uzņēmumu vadību, kas nodarbojas ar uzņēmējdarbības veidu, kurš ir 

jauns vai pārveidots; 
− skolotājiem un pasniedzējiem, kas strādā pēcvidusskolas izg līt ības iestādēs, 

ārvalstu privātās pamatskolās un augstskolās, vai valodu skolotājiem 
vietējās privātskolās vai specializētos valodu centros; 

− darbiniekiem, kas strādā privātos uzņēmumos, pamatojoties uz līgumu ar 
valsts organizācijām, iestādēm vai uzņēmumiem, un  

− jebkuru citu gadījumu, kas noteikts augstākajā likumā (Supreme Decree), 
ņemot vērā tādus kritērijus kā darbin ieku specializācija, kvalifikācija vai 
pieredze. 

 
Peru var prasīt, lai otras Puses valstspiederīgais, kurš vēlas saņemt atļau ju pagaidu 
iebraukšanai Peru atbilstīgi šajā sadaļā minētajam, saņem vīzu, vai izvirzīt līdzīgas 
prasības, kas jāizpilda pirms iebraukšanas. 
 
Lielākai noteikt ībai migrācijas aģentūra saglabā tiesības piešķirt vai atteikt atļau ju 
personām, uz kurām attiecas šajā sadaļā minētais un kuras vēlas uz laiku iebraukt 
vai uzturēties Peru. 
 
Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru 
saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā satura līmeni vai procentuālo 
daļu, tiek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai 
saņemšanai, kurš paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu dizainu, teātra 
mākslu, v izuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību. 
 
Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru 
otras Puses fiziskai vai juridiskai personai tiek piemērots tāds režīms, kādu šī otra 
Puse piemēro Peru fiziskajām vai jurid iskajām personām audiovizuālajā jomā, 
izdevējdarbības un mūzikas nozarēs. 
 

1. DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

A. Profesionālie pakalpojumi Lai Peru sniegtu profesionālus pakalpojumus, ārvalstīs iegūtie dip lomi ir jāiesniedz 
apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. Apstiprināšanai iesniegtā diploma 
saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam; nosacījumi attiecībā uz tautību 
nepastāv. Turklāt dažu p rofesiju pārstāvjiem nav obligāti jābūt aktīv iem 
arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo profesiju. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
a) ju rid iskie pakalpojumi 
(CPC 861) 
 

TP: nav, izņemot to, ka notāru amata vietu skaits ir atkarīgs no iedzīvotāju skaita 
attiecīgajā p ilsētā. 
VR: nav, izņemot to, ka par notāriem var strādāt tikai t ie Peru valstspiederīgie, kuri 
tur ir dzimuši. 
 

b) grāmatvedības, revīzijas un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 862) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka rev īzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā 
sektora grāmatveži, kuri saņēmuši licenci un dzīvo Peru un kurus izv irzījusi Limas 
Publisko grāmatvežu padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Neviens 
no uzņēmuma partneriem nedrīkst būt cita Peru revīzijas uzņēmuma biedrs. 
 

d) arhitektu pakalpojumi 
(CPC 8671) 

TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir 
noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var 
atšķirties no tās, ko maksā Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija 
nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās 
biedra naudas summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši 
asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
 

g) pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8674) 
 
 

TP: nav, izņemot to, ka pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekti var iegūt, ja tie ir 
noslēguši asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvigais iedzīvotājs. 
VR: nav, izņemot to, ka biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var 
atšķirties no tās, ko maksā pastāvīgie Peru iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija 
nedrīkst pārsniegt 12 reizes. Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās 
biedra naudas summas: 

a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 

Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši 
asociācijas līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. PĒTNIECĪBAS UN 
ATTĪSTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 85) 
 

TP: nav, izņemot to, ka var būt nepieciešama darbības atļauja un kompetentā iestāde 
var noteikt, ka ekspedīcijā ir jāiekļauj viens vai vairāki šīs jomas pārstāvji no Peru, lai 
tie piedalītos un gūtu informāciju par pētījumiem un to jomu. 
 
VR: nav, izņemot to, ka arheoloģiskās izpētes projektos, kurus vada ārvalstu 
arheologs, ir jāiesaista arheologs no Peru, kuram ir atbilstīga pieredze un kurš 
reģistrēts Nacionālajā arheologu reģistrā kā pro jekta zinātniskais līdzvadītājs. 
Līdzvadītājs piedalās projekta īstenošanā (praktiskais un biro ja darbs). 
 

F. CITI 
DARĪJUMDARBĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

 

a) reklāmas pakalpojumi 
(CPC 871) 

TP, VR: nav, izņemot to, ka vis maz 80 % no komerciālajām reklāmām, kas tapušas 
Peru, jābūt vietējo mākslin ieku veidotām. Vietējie mākslinieki saņem ne mazāk kā 
60 % no summas, kas iekļauta kopējā mākslin ieku algu sarakstā. Iepriekš minētie 
procenti attiecas arī uz tehnisko personālu, kas iesaistīts komerciālo reklāmu 
veidošanā. 
 

g) ar zvejn iecību saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 882) 

TP, VR: Kuģiem, kas kuģo ar ārvalstu karogu un kuriem ir zvejas atļauja, uz klāja 
ir jāuzņem zinātniski tehniskais novērotājs, ko izraudzījies Peru Jūras institūts 
(IMARPE – Instituto del Mar del Perú). Kuģa īpašniekam ir jānodrošina šim 
pārstāvim apmešanās vieta uz kuģa un dienas nauda, kas jāiemaksā īpašā kontā, 
kuru admin istrē IMARPE. 
Vis maz 30 % no apkalpes locekļiem, kurus algo tādu kuģu īpašnieki, kas kuģo ar 
ārvalstu karogu Peru ju risdikcijā esošajos ūdeņos, ir jābūt Peru valstspiederīgajiem, 
ievērojot attiecīgos valsts tiesību aktus.  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkādus pasākumus saistībā ar 
amat ierzveju. 
 

l) izmeklēšana un apsardze 
(CPC 873) 

VR: nav, izņemot to, ka par uzraugiem var algot tikai Peru valstspiederīgos, kas 
šajā valstī ir dzimuši. Augstākā līmeņa vadītājiem uzņēmumā, kas nodrošina 
apsardzes pakalpojumus, jābūt Peru valstspiederīgajiem, kuri šajā valstī ir dzimuši, 
kā arī Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
5. IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
 

Šajā iedaļā noteiktās saistības neattiecas uz valsts izglītības un arodizglītības 
pakalpojumiem. 
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkādus pasākumus, kas 
attiecas uz fiziskām personām, kuras sniedz izg līt ības pakalpojumus, tostarp uz 
skolotājiem un palīgdarbin iekiem, kuri sniedz pamat izg lītības un augstākās 
izglītības pakalpojumus, tostarp apmācību tehniskajā un rūpniecības jomā 
(educación técnico productiva), kā arī uz cit iem cilvēkiem, kuri sniedz ar izglīt ību 
saistītus pakalpojumus, tostarp jebkura izg lītības sistēmas līmeņa iestāžu 
sponsoriem. 
 

A. PAMATIZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 921) 
 
B. VIDĒJĀS IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 922) 
 
C. AUGSTĀKĀS 
IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 923) 
 
D. PIEAUGOŠO 
IZGLĪTĪBAS 
PAKALPOJUMI 
(CPC 924) 
 

TP: saistību nav. 

6. PAKALPOJUMI VIDES 
JOMĀ 
 

TP: saistību nav. 
VR: Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, kas 
attiecas uz vadošajiem darbiniekiem uz stažieriem ar augstāko izglītību, dzeramā 
ūdens piegādes un sadzīves notekūdeņu apsaimniekošanas pakalpojumu jomā. 
 

7. FINANŠU PAKALPOJUMI VR: Peru var p ieprasīt, lai finanšu pakalpojumu sniedzēja administratori būtu Peru 
pastāvīgie iedzīvotāji un lai mazākā daļa direktoru padomes locekļu būtu Peru 
valstspiederīgie vai personas, kas dzīvo Peru teritorijā, vai to apvienojums. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
10. ATPŪTAS, KULTŪRAS 
UN SPORTA 
PAKALPOJUMI 
 

 

A. IZKLAIDES 
PAKALPOJUMI 
 
 

TP, VR: vismaz 80 % no mākslin iekiem, kuri a) veido vietējos audiovizuālās 
mākslas darbus un b) uzstājas vietējos klātienes pasākumos, jābūt Peru vietējiem 
iedzīvotājiem. Vietējie mākslin ieki saņem ne mazāk kā 60 % no summas, kas 
iekļauta kopējā mākslinieku algu sarakstā. Iepriekš minētie procenti attiecas arī uz 
tehnisko personālu, kas iesaistīts mākslas darbu veidošanā vai pasākumu rīkošanā. 
Ārvalstu cirks oriģinālajā sastāvā Peru drīkst uzkavēties ne ilgāk kā 90 dienas. Šo 
laikposmu drīkst pagarināt uz vēl tikpat ilgu laiku. Ja laikposmu pagarina, 
attiecīgajam ārvalstu cirkam jānodrošina, ka vismaz 30 % tā mākslinieku un 15 % 
tehnisko darbinieku ir Peru valstspiederīgie. Šie paši procenti attiecas arī uz kopējo 
algu sarakstu. 
Atlikušie 20 % mākslinieku var būt ārvalstnieki, ja tie var uzrādīt līgumu, kas 
parakstīts pirms viņu ierašanās, ja tiem ir mākslinieka vīza un atbilstīgas 
profesionālās asociācijas atļauja. 
Procenti, kas attiecas uz vietējiem klātienes priekšnesumiem (sk. b) punktu), nav 
spēkā, ja šos priekšnesumus sniedz ārvalstnieku kolektīvs, kurš noalgots ārpus Peru 
teritorijas, un ja viņu priekšnesums veido vienotu darbu vai izklaides pasākumu, kas 
ir uzskatāms par kultūras pasākumu. 
Katrā vēršu cīņu pasākumā jāpiedalās vismaz vienam dalībniekam no Peru. Cīņās, 
kurās iesaistīti jauni vērši, jāpiedalās vismaz vienam vēršu cīņu māceklim no Peru. 
 

11. TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
A. JŪRAS TRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 
 
Starptautiskie pārvadājumi 
(kravu un pasažieru) (CPC 
7211 un CPC 7212) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts 
šīs iedaļas 1. piezīmes 
1. punktā) 
 
B. IEKŠĒJO ŪDENSCEĻU 
TRANSPORTS 
(tikai starptautiskie 
pārvadājumi) 
 
− pasažieru pārvadājumi 

(CPC 7221)  
− kravas pārvadājumi 

(CPC 7222) 
izņemot kabotāžu (kā noteikts 
šīs iedaļas 1. piezīmes 
1. punktā) 

− Direktoru padomes priekšsēdētājam, lielākajai daļai direktoru un 
ģenerāldirektoram jābūt Peru valstspiederīgajiem un pastāvīgajiem 
iedzīvotājiem. 

− Kuģa, kurš kuģo ar Peru karogu, kapteinim un apkalpes locekļiem jābūt 
Peru valstspiederīgajiem un jāsaņem atļauja no Dirección General de 
Capitanías y Guardacostas. Izņēmuma gadījumos un pēc tam, kad ir 
zināms, ka Peru nav pieejams kvalificēt i darbin ieki ar pieredzi darbā uz 
attiecīgā veida kuģa, uz noteiktu laikposmu drīkst algot ārvalstu pilsoņus, ja 
tie neveido vairāk kā 15 % no kopējā apkalpes locekļu skaita. Pēdējais no 
izņēmumiem neattiecas uz kuģa kapteini. 

− Ostas loča licenci var saņemt tikai Peru valstspiederīgais. 
 

F. AUTOTRANSPORTA 
PAKALPOJUMI 
 

 

a) pasažieru pārvadājumi 
(CPC 7121 un CPC 7122) 
 
b) kravas pārvadājumi 
(CPC 7123) 
 
izņemot autotransporta 
kabotāžu 

 

Peru saglabā tiesības pieņemt vai turpināt piemērot jebkuru pasākumu attiecībā uz 
starptautiskajiem kravas vai pasažieru sauszemes pārvadājumiem p ierobežas 
apgabalos. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

 

A. JŪRAS TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 
B. PĀRVADĀJUMU 
IEKŠZEMES ŪDEŅOS 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 
 

VR: Ostu darbinieku reģ istrā drīkst reģistrēties tikai Peru pilsoņi. Ostas darbinieks 
ir fiziska persona, kas ostas darba devēja uzdevumā sniedz noteiktus 
pakalpojumus, kas ietver ar ostas darbību saistītus uzdevumus  (krāvējs, tarjador, 
winchero, gruero, portalonero, levantador de costado de nave), kā arī veic citus 
darbus, kas saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir paredzēti katrā ostā. 
 
Muitošanas pakalpojumu jomā jurid iskajam pārstāvim, kā arī d irektoram un 
vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam ju rid iskajam 
pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais likumīgais 
pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

C. DZELZCEĻA 
TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

Muitošanas pakalpojumu jomā jurid iskajam pārstāvim, kā arī d irektoram un 
vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam ju rid iskajam 
pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais likumīgais 
pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

D. AUTOTRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

Muitošanas pakalpojumu jomā jurid iskajam pārstāvim, kā arī d irektoram un 
vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam ju rid iskajam 
pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais ju rid iskais 
pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

E. GAISA TRANSPORTA 
PALĪGPAKALPOJUMI 
 

Muitošanas pakalpojumu jomā jurid iskajam pārstāvim, kā arī d irektoram un 
vadītājam ir jābūt Peru pastāvīgajiem iedzīvotājiem. Korporatīvajam ju rid iskajam 
pārstāvim jābūt Peru valstspiederīgajam. Precīzāk, korporatīvais ju rid iskais 
pārstāvis ne vienmēr ir muitošanas uzņēmuma ģenerāldirektors. 
 

ENERGOPAKALPOJUMI 
AR IZPĒTI UN RAŽOŠANU 
SAISTĪTI PAKALPOJUMI 
 
 

Lai noslēgtu līgumus izpētes jomā, ārvalstu uzņēmumiem ir jādibina filiāle vai 
uzņēmums saskaņā ar Ley General de Sociedades, jāreģistrē juridiskā adrese Peru 
Republikas galvaspilsētā un par izpildpersonu jāieceļ Peru valstspiederīgais. Ārvalstu 
fiziskām personām ir jāreģistrējas Valsts reģistrā un par pārstāvi jāieceļ Peru 
valstspiederīgais, kurš ir Peru galvaspilsētas pastāvīgais iedzīvotājs. 
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2. PAPILDINĀJUMS 

 

ATRUNAS ATTIECĪBĀ UZ LĪGUMPAKALPOJUMU SNIEDZĒJIEM  

UN NEATKARĪGAJIEM SPECIĀLISTIEM 

(kā minēts šā nolīguma 126. pantā un 127. pantā) 

 

 

A IEDAĻA 

 

KOLUMBIJA 

 

1. Turpmāk sniegtajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kuras Kolumbija 

liberalizējusi atbilstīgi šā nolīguma IV sadaļas 126. un 127. pantam (Pakalpojumu 

tirdzniecība, uzņēmumi un elektroniskā komercija) un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā 

uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgajiem speciālistiem.  Sarakstā ir ietverti šādi 

elementi: 
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a) pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 

 

2. Kolumbija neuzņemas saistības attiecībā uz vadošajiem darbiniekiem un stažieriem ar 

augstāko izglītību tādu saimniecisko darbību kontekstā, kuras nav liberalizētas (uz tām 

neattiecas saistības) saskaņā ar šā nolīguma 126. un 127. pantu. 

 

3. Nosakot atsevišķas nozares vai apakšnozares: 

 

a) ar ISIC rev. 3.1 apzīmē Starptautisko standartizēto visu saimnieciskās darbības veidu 

klasifikāciju, kāda tā izklāstīta Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja 

statistikas dokumentu M sērijā Nr. 4, ISIC REV. 3.1, 2002. 

 

b) ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju 

Organizācijas Statistikas biroja statistikas dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 
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4. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu 

šā nolīguma 112. un 113. panta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība 

saņemt atļauju, panākt kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus 

pārbaudījumus, tostarp valodas pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās 

adreses teritorijā, kur tiek veikta saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus 

un praksi attiecībā uz minimālo algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat 

tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses ieguldītāju vadošajiem 

darbiniekiem un stažieriem ar augstāko izglītību.  

 

5. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām. 

 

6. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem.  

 

7. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES 

Minoritātes un etniskās grupas  
 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, 
ar kuriem piešķir t iesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski 
atstumtajām minoritātēm un etniskajām grupām, tostarp attiecībā uz zemēm, 
kas saskaņā ar Constitución Política de Colombia 63. pantu ir etnisko 
minoritāšu kolektīvais īpašums. Kolumbijas etniskās grupas ir: 
pirmiedzīvotāji un romi (čigāni), afroko lumbiešu kopienas un raizalu kopiena 
Sanandresa arhipelāgā, Providensijā un Santakatalinā. 

VISAS NOZARES  

Tradicionālie izteiks mes līdzekļi 
 
Kolumbija saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus, 
ar kuriem piešķir t iesības vai priekšrocības vietējām kopienām attiecībā uz 
tādu izteiksmes līdzekļu atbalstu un attīstību, kas ir saistīti ar nemateriālo 
kultūras mantojumu, kā noteikts Resolución No. 0168 de 2005. 

VISAS NOZARES 
Katram darba devējam, kurš algo vairāk nekā 10 darbiniekus, jānodrošina, la i 
vismaz 90 % vienkāršo darbinieku un vismaz 80 % kvalificēto darbinieku vai 
speciālistu, administratīvo darbinieku vai atbildīgos amatos nodarbināto 
personu būtu kolumbieši. 

VISAS NOZARES  
Sanandresa brīvostā, Providencijā un Santkatalinā pakalpojumus var 
nodrošināt tikai tādas fiziskas un juridiskas personas, kuru galvenais birojs 
atrodas šajā reģionā. 

6. DARĪJUMDARBĪBAS PAKALPOJUMI  
A. Profesionālie pakalpojumi 
 
b) 1. Grāmatvedības un 
rēķinvedības pakalpojumi 
(CPC 862)  
 
c) nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863) 

Grāmatvedībā drīkst prakt izēt tikai tādas personas, kas ir reģistrētas Junta 
Central de Contadores. Ārvalstu pilsonim v ismaz t rīs gadus pirms 
reģistrācijas pieprasījuma iesniegšanas ir jābūt Kolumbijas pastāvīgajam 
iedzīvotājam un jāapliecina vis maz gada pieredze grāmatvedībā, kas iegūta 
Kolumbijas teritorijā. Šādu pieredzi var gūt, studējot publiskā sektora 
grāmatvedību, vai pēc studijām. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
C. Pētniecības un attīstības pakalpojumi 

a) Pētniecības un eksperimentālās 
izstrādes pakalpojumi fizikā  
 

Ārvalstu pilsonim, kurš Kolumbijas teritorijā plāno veikt zinātnisko izpēti 
bioloģiskās daudzveidības jomā, savā pētījumā vai pētījuma rezultātu analīzē 
ir jāiesaista vismaz viens Kolumbijas pētnieks.  
 
Lielākai noteikt ībai šis pasākums neskar personas tiesības attiecībā uz 
zinātnisko izpēti vai analīzi. 

12. FINANŠU PAKALPOJUMI 
 
A. Apdrošināšana un ar to saistīti 
pakalpojumi 

Ārvalstu pilsonis, kurš dzīvojis Kolumbijā mazāk kā vienu gadu, nedrīkst 
sniegt apdrošināšanas aģenta pakalpojumus Kolumbijā.  

15. ATPŪTAS, KULTŪRAS UN 
SPORTA PAKALPOJUMI (kas nav 
audiovizuālie pakalpojumi) 
 
B. Ziņu aģentūru pakalpojumi
 (CPC 962) 

Kolumbijā izdota laikraksta, kurš veltīts Kolumbijas polit ikas jautājumiem, 
direktoram vai ģenerāldirektoram jābūt Kolumbijas valstspiederīgajam. 
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B IEDAĻA 

 

ES PUSE 

 

Tiek izmantotas šādas abreviatūras:  

 

AT Austrija 

BE Beļģija 

BG Bulgārija 

CY Kipra 

CZ Čehijas Republika 

DE Vācija 

DK Dānija 

EE Igaunija 

EL Grieķija 

ES Spānija 

EU Eiropas Savienība, ietverot visas tās dalībvalstis 

FI Somija 

FR Francija 

HU Ungārija 

IE Īrija 

IT Itālija 

LT Lietuva 

LU Luksemburga 

LV Latvija 

MT Malta 

NL Nīderlande 

PL Polija 

PT Portugāle 
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RO Rumānija 

SE Zviedrija 

SI Slovēnija 

SK Slovākijas Republika 

UK Apvienotā Karaliste 

 

1. Turpmāk minētajā atrunu sarakstā ir norādītas pakalpojumu nozares, kuras ES Puse ir 

liberalizējusi saskaņā ar šā nolīguma 126. panta 2. un 3. punktu un 127. panta 2. un 3. punktu, 

un konkrēti diskriminējoši ierobežojumi, kuri uz to attiecas.  

 

Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kur norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstīti piemērojamie ierobežojumi.  

 

Ja attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem (turpmāk "LPS") un neatkarīgajiem 

speciālistiem (turpmāk "NS") nav konkrētu ierobežojumu, izņemot šā nolīguma II sadaļā 

minētos, tad līdzās attiecīgajai(-ām) Eiropas Savienībasdalībvalstij(- īm) raksta "nav". 
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2. Nosakot atsevišķas nozares un apakšnozares, ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas 

klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas 

dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 

 

3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido 

diskriminējošu ierobežojumu šā nolīguma 126. panta 2. un 3. punkta un 127. panta 2. un 3. 

punkta izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt 

kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas 

pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta 

saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo 

algu un koplīgumu par darba samaksu uzņēmējā valstī) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā 

gadījumā attiecas uz otras Puses LPS un NS. 

 

4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām. 

 

5. Turpina piemērot Eiropas Savienības un to dalībvalstu normatīvo aktu visas prasības attiecībā 

uz iebraukšanu, uzturēšanos, darbu un sociālās nodrošināšanas pasākumiem, ietverot 

noteikumus attiecībā uz uzturēšanās ilgumu, minimālajām algām, kā arī algu kolektīvajiem 

līgumiem pat tad, ja tie nav uzskaitīti. 
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6. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmumiem.  

 

7. Nozarēs, kurās jāveic ekonomisko vajadzību pārbaude, tās galvenais kritērijs būs attiecīgā 

tirgus stāvokļa novērtējums Eiropas Savienības dalībvalstī vai reģionā, kurā paredzēts sniegt 

pakalpojumu, tostarp attiecībā uz esošo pakalpojumu sniedzēju skaitu un ietekmi uz tiem. 

 

8. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā atrunu saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  

 

9. Saistības attiecībā uz LPS un NS nav piemērojamas tad, ja viņu pagaidu klātbūtnes nolūks ir 

iejaukties vai tās rezultātā tiek traucēts vai kā citādi ietekmēts darbinieku un vadības strīda vai 

sarunu rezultāts. 



 

 
EU/CO/PE/IX pielikums/lv 46 

 
Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 

VISAS NOZARES 1 
 

Pārejas periodi 
BG, RO: Saistības stājas spēkā 2014. gada 1. janvārī.  

 
AT, BE, DE, DK, EL, ES, FI, FR, IE, IT, LU, NL, PT, SE, UK: nav. 

 
Atzīšana 

 
EU: Eiropas Savienības direktīvas par diplomu savstarpēju atzīšanu attiecas 
tikai uz Eiropas Savienības dalībvalstu valstspiederīgajiem. Tiesības sniegt 
regulētus profesionālos pakalpojumus vienā Eiropas Savienības dalībvalstī 
nedod tiesības tos sniegt citā  Eiropas Savienības dalībvalstī.2 
 

juridiskie konsultatīvie pakalpojumi 
attiecībā uz starptautiskajām 
publiskajām tiesībām un ārvalstu 
tiesībām (t. i., tiesībām, kas nav 
Eiropas Savienības tiesības) 
(daļa no CPC 861) 3 
 

AT, CY, DE, EE, IE, LU, NL, SE, UK: nav.  
ES, IT, EL, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
BG, CZ, DK, FI, HU, LT, MT, PT, RO, SI, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  
DK: juridisko konsultāciju pakalpojumus drīkst sniegt tikai ju risti ar Dānijā 
izsniegtu licenci praktizēt. Lai iegūtu licenci p rakt izēšanai Dānijā, ir 
jānokārto Dānijas jurid iskais eksāmens. 
FR: Piln īga (vienkāršota) uzņemšana advokatūrā, izmantojot zināšanu 
pārbaudi. 

Grāmatvedības un rēķinvedības 
pakalpojumi 
(CPC 86212, kas nav "revīzijas 
pakalpojumi", CPC 86213, CPC 
86219 un CPC 86220) 

CY, DE, EE, ES, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav.  
AT: Darba devējam ir jābūt atbilstīgas arodasociācijas biedram mītnes zemē, 
kur asociācija pastāv.  
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
FR: vajadzīga atļauja. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  

                                                 
1 Piezīme pārredzamībai Beļģ ijā: ja p iemēro jams, attiecas uz gada algas lielumu, kas patlaban (2007. gada martā) 

noteikts EUR 33 677 apmērā. 
2 Lai trešo valstu valstspiederīgo kvalifikācija tiktu atzīta visā Eiropas Savienībā, ir jāslēdz Savstarpējās atzīšanas 

nolīgums, par kuru jāvienojas saskaņā ar nolīguma 129. pantā noteikto sistēmu. 
3 Uz šo pakalpojumu līdzīgi kā uz citu pakalpojumu sniegšanu attiecas licenzēšanas prasības un procedūras, kas 

piemērojamas Eiropas Savienības dalībvalstīs. Šīs prasības un procedūras inter alia var izpausties kā vietējā 
ētikas kodeksa ievērošana, izcels mes valsts amata nosaukuma izmantošana (ja vien nav panākta uzņēmējas valsts 
attiecīgā amata nosaukuma vispārīga atzīšana), apdrošināšanas prasības, vienkārša reģistrācija uzņēmējas valsts 
advokatūrā vai vienkāršota uzņemšana uzņēmējas valsts advokatūrā, izmantojot kvalifikācijas atbilstības 
pārbaudi un jurid iskās vai profesionālās darbības vietu uzņēmējā valstī. 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Nodokļu konsultāciju pakalpojumi 
(CPC 863) 1 
 

CY, DE, EE, ES, FR, IE, IT, LU, NL, PL, SI, SE, UK: nav. 
AT: Darba devējam ir jābūt atbilstīgas arodasociācijas biedram mītnes zemē, 
kur asociācija pastāv; valstspiederības nosacījums pārstāvībai kompetentajās 
iestādēs. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
BG, CZ, DK, EL, FI, HU, LT, LV, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  
PT: saistību nav. 
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

arhitektūras pakalpojumi 
un 
pilsētplānošanas un ainavu 
arhitektūras pakalpojumi 
(CPC 8671 un CPC 8674) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav. 
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 
FI: Fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas 
nepieciešamas šādu pakalpojumu sniegšanai.  
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 
uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus. 
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, PT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude.  
AT: ekonomisko vajadzību pārbaude tikai attiecībā uz p lānošanas 
pakalpojumiem. 
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

Inženiertehniskie pakalpojumi 
un 
Integrētie inženiertehniskie 
pakalpojumi 
(CPC 8672 un CPC 8673) 

CY, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav. 
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.  
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 
FI: Fiziskai personai jāpierāda, ka tā ir ieguvusi īpašas zināšanas, kas 
nepieciešamas šādu pakalpojumu sniegšanai.  
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 
uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.  
BG, CZ, DE, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
AT: ekonomisko vajadzību pārbaude tikai attiecībā uz p lānošanas 
pakalpojumiem. 
HU: pastāvīgās dzīvesvietas prasība. 

                                                 
1 Neietver juridisko konsultāciju un juridiskās pārstāvības pakalpojumus nodokļu jautājumos, kas attiecībā uz 

starptautisko publisko tiesību un ārvalstu tiesību jomu atrodami sadaļā "Jurid isko konsultāciju pakalpojumi". 
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
medicīnas (tostarp psihologu) un 
zobārstniecības pakalpojumi 
(CPC 9312 un daļa no CPC 85201)  

SE: nav. 
CY, CZ, DE, DK, EE, ES, 1 IE, IT, LU, MT, NL, PL, RO, SI: ekonomisko 
vajadzību pārbaude.  
AT: nav saistību; attiecībā uz psihologu un zobārstniecības pakalpojumiem: 
ekonomisko vajadzību pārbaude. 
BE, BG, EL, FI, FR, HU, LT, LV, PT, SK, UK: saistību nav.  

Veterinārie pakalpojumi 
(CPC 932) 

SE: nav. 
BE, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, 2 FI, IE, IT, LT, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: ekonomisko vajadzību pārbaude.  
AT, BG, FR, HU, LV, PT, SK, UK: saistību nav.  

Vecmāšu pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

SE: nav. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: saistību nav.  

Medmāsu, fizioterapeitu un vidējā 
medicīn iskā personāla pakalpojumi 
(daļa no CPC 93191) 

SE: nav. 
AT, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, ES, IE, IT, LT, LV, LU, MT, NL, PL, RO, 
SI: ekonomisko vajadzību pārbaude.  
BE, BG, FI, FR, HU, PT, SK, UK: saistību nav.  

Datori un ar tiem saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 84) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LU, MT, NL, SI, SE: nav.  
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.  
LV: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz LPS. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 
uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, PT, SK, UK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

Tirgus un sabiedriskās domas izpēte 
(CPC 864) 

CY, DE, EE, FR, IE, LU, NL, SE, UK: nav.  
ES, IT, PL: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DK, EL, FI, LT, LV, MT, RO, SI, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  
LT, PT: saistību nav attiecībā uz sabiedriskās domas izpētes pakalpojumiem 
(CPC 86402).  
HU: ekonomisko vajadzību pārbaude; attiecībā uz sabiedriskās domas 
izpētes pakalpojumiem (CPC 86402): saistību nav. 

                                                 
1 Attiecībā uz medicīnas (tostarp psihologu) un zobārstniecības pakalpojumiem (CPC 9312 un daļa no 

CPC 85201) un tikai Spānijas gadījumā ekonomisko vajadzību pārbaudi Kolumbijā var nepiemērot.  
2 Attiecībā uz veterinārajiem pakalpojumiem (CPC  932) un tikai Spānijas gadījumā ekonomisko vajadzību 

pārbaudi Kolumbijā nepiemēro.  
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Nozare vai apakšnozare Atrunu apraksts 
Vadības konsultatīvie pakalpojumi 
(CPC 865) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav.  
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS.  
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 
uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.  
AT, BG, CZ, FI, HU, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 

Ar vadības konsultācijām saistītie 
pakalpojumi 
(CPC 866) 

CY, DE, EE, EL, FR, IE, LV, LU, MT, NL, SI, SE, UK: nav. 
ES, IT, PL, PT: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz NS. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
DK: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, kuru 
uzturēšanās periods nepārsniedz trīs mēnešus.  
AT, BG, CZ, FI, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
HU: ekonomisko vajadzību pārbaude; attiecībā uz arbitrāžas un 
samierināšanas pakalpojumiem (CPC 86602): saistību nav. 

Kuģu apkope un remonts 
(daļa no CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SK, SI, SE: nav. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, UK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  

Dzelzceļa transporta aprīkojuma 
apkope un remonts  
(daļa no CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 

Mehānisko transportlīdzekļu, 
motociklu, sniega motociklu un 
autotransporta aprīkojuma apkope un 
remonts 
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 
8867 un daļa no CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, NL, PL, PT, SI, SE: nav. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, MT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude. 
UK: ekonomisko vajadzību pārbaude attiecībā uz mehānisko 
transportlīdzekļu, motociklu un sniega motociklu apkopi un remontu 
(CPC 6112, CPC 6122, daļa no CPC 8867). 

Gaisa kuģa un tā daļu apkope un 
remonts 
(daļa no CPC 8868) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  
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Metālizstrādājumu, ar b iro ju 
nesaistītu mehānis mu, ar transportu 
un biroju nesaistītu iekārtu un 
individuālās lietošanas priekšmetu un 
mājsaimniecības piederumu apkopes 
un remonta pakalpojumi 1 
(CPC 633, CPC 7545, CPC 8861, 
CPC 8862, CPC 8864, CPC 8865 un 
CPC 8866) 

CY, EE, EL, ES, FR, IT, LV, LU, MT, NL, PL, PT, SI, SE, UK: nav. 
BE: ekonomisko vajadzību pārbaude, izņemot attiecībā uz LPS, ja  gada alga 
ir lielāka par summu, kas noteikta attiecīgajos tiesību aktos. 
AT, BG, CZ, DE, DK, FI, HU, IE, LT, RO, SK: ekonomisko vajadzību 
pārbaude.  

Dizaina pakalpojumi AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav. 
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav.  
 

Ķīmiskā inženierija, farmācija, 
fotoķīmija  

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, MT, 
NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav. 
ES, IT: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav.  
 

 
Kosmētikas tehnoloģiju pakalpojumi 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav. 
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav. 
 
 

Specializēti tehnoloģiju, inžen ierijas, 
tirgdarbības un pārdošanas 
pakalpojumi autotransporta jomā  

AT, BE, BG, CY, CZ, ES, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav. 
IT: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: ekonomisko vajadzību pārbaude. 
 

Modes tekstilizstrādājumu, apģērba 
gabalu, apavu un līdzīgu 
izstrādājumu komerciālā dizaina un 
tirgvedības pakalpojumi 

AT, BE, BG, CY, CZ, DE, DK, EE, EL, FI, FR, HU, IE, IT, LT, LU, LV, 
MT, NL, PL, PT, RO, SK, SE, SI, UK: saistību nav. 
ES: attiecībā uz LPS: nav; attiecībā uz NS: saistību nav.  
 
 

Rakstiskās un mut iskās tulkošanas 
pakalpojumi 
(CPC 87905, izņemot oficiālas vai 
sertificētas darbības) 

CY, EE, FR, LU, LV, MT, NL, PT, SI, SE, UK: nav. 
AT, BE, BG, CZ, DE, DK, ES, EL, FI, HU, IE, IT, LT, PL, RO, SK: 
ekonomisko vajadzību pārbaude. 
 

  

                                                 
1 Biroja mehānis mu un iekārtu, tostarp datoru, apkopes un remonta pakalpojumi (CPC 845) atrodami sadaļā 

"Datori un ar t iem saistītie pakalpojumi". 
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C IEDAĻA 

 

PERU 

 

1. Turpmāk minētajā atrunu sarakstā ir norādītas atrunas, kuras piemērojamas Peru atbilstīgi šā 

nolīguma 126. un 127. pantam un kurām piemēro ierobežojumus attiecībā uz 

līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem, kā arī tajā ir precizēti minētie 

ierobežojumi. Sarakstā ir ietverti šādi elementi: 

 

a) pirmā aile, kurā norādīta nozare vai apakšnozare, uz kuru attiecas ierobežojumi, un 

 

b) otrā aile, kurā aprakstītas piemērojamās atrunas. 

 

Peru neuzņemas saistības attiecībā uz līgumpakalpojumu sniedzējiem un neatkarīgiem 

speciālistiem tādu saimniecisko darbību kontekstā, attiecībā uz kurām tā neuzņemas saistības 

saskaņā ar šā nolīguma 126. un 127. pantu. 

 

2. Nosakot atsevišķas nozares un apakšnozares, ar "CPC" apzīmē Centrālo produkcijas 

klasifikāciju, kā izklāstīts Apvienoto Nāciju Organizācijas Statistikas biroja statistikas 

dokumentu M sērijā Nr. 77, CPC prov., 1991. 
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3. Turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi, kas saistīti ar kvalifikācijas prasībām un 

procedūrām, tehniskajiem standartiem un licencēšanas prasībām un procedūrām, kā arī 

pasākumi nodarbinātības, darba un sociālās nodrošināšanas jomā, ja tie neveido ierobežojumu 

šā nolīguma izpratnē. Minētie pasākumi (piemēram, nepieciešamība saņemt atļauju, panākt 

kvalifikāciju atzīšanu regulētās nozarēs, nokārtot īpašus pārbaudījumus, tostarp valodas 

pārbaudi, vajadzība pēc pastāvīgās dzīvesvietas/juridiskās adreses teritorijā, kur tiek veikta 

saimnieciskā darbība, vajadzība ievērot valsts tiesību aktus un praksi attiecībā uz minimālo 

algu) pat tad, ja tie nav uzskaitīti, jebkurā gadījumā attiecas uz otras Puses līgumpakalpojumu 

sniedzējiem un neatkarīgiem speciālistiem. 

 

4. Saskaņā ar šā nolīguma 107. panta 3. punktu turpmāk sniegtajā sarakstā nav iekļauti pasākumi 

attiecībā uz Pušu piešķirtajām subsīdijām vai dotācijām. 

 

5. Turpmāk sniegtais saraksts neskar valsts monopolu esamību un ekskluzīvās tiesības, kā 

aprakstīts saistību sarakstā attiecībā uz uzņēmējdarbību.  

 

6. Tiesības un pienākumi, kas izriet no šā saistību saraksta, nav tieši piemērojami, tāpēc tie tieši 

nepiešķir tiesības atsevišķām fiziskām vai juridiskām personām.  
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VISAS ŠAJĀ SARAKSTĀ 
IETVERTĀS NOZARES 

Peru saglabā tiesības noteikt vai turpmāk p iemērot jebkuru pasākumu, ar ko p iešķir 
tiesības vai priekšrocības sociāli vai ekonomiski atstumtajām iedzīvotāju grupām. 
Šajā atrunā ar "etniskajām grupām" ir domātas pirmiedzīvotāju, iezemiešu un 
zemnieku kopienas1. 
 
Peru saglabā tiesības ieviest vai turpināt piemērot jebkādus pasākumus attiecībā uz 
likumdošanas piemērošanas un labošanas iestāžu pakalpojumiem un turpmāk 
minētajiem pakalpojumiem, ciktāl tie  ir sociālās palīdzības pakalpojumi, kas ir 
izveidoti un ko turp ina piemērot šādiem nolūkiem: garantētu ienākumu nodrošināšana 
vai apdrošināšana, sociālā nodrošināšana, sociālā labklājība, valsts izg līt ība, valsts 
apmācība, veselības aprūpe un bērnu aprūpe2. 
 
Ārvalstu strādnieku algošana 
visi darba devēji Peru neatkarīg i no to darbības veida vai valstspiederības, algojot 
darbiniekus, nosaka preferenciālu režīmu attiecībā uz Peru valstspiederīgajiem. 
 
Ārvalstu fiziskās personas, kuras ir pakalpojumu sniedzēji un ir nodarbinātas Peru, 
drīkst sniegt pakalpojumus Peru saskaņā ar rakstisku darba līgumu, kas noslēgts uz 
noteiktu laikposmu, kurš nedrīkst pārsniegt trīs gadus. Šādu līgumu vēlāk drīkst 
pagarināt uz tādu pašu laikposmu. Uzņēmumiem, kas ir pakalpojumu sniedzēji, ir 
jāapliecina uzņēmuma apņemšanās apmācīt v ietējos darbiniekus, kuri veic to pašu 
darbu. 
 
Ārvalstu fizisko personu pārstāvniecība nedrīkst pārsniegt 20 % no uzņēmuma kopējā 
darbinieku skaita, un to alga nedrīkst pārsniegt 30 % no kopējā algu saraksta. Minētos 
procentus nepiemēro šādos gadījumos: 
− ja ārvalstu pilsonis, kurš sniedz pakalpojumu, ir Peru valstspiederīgā laulātais, 

kāds no vecākiem, bērns, brālis vai māsa; 
− ja personāls strādā ārvalstu uzņēmumā, kurš sniedz starptautiskus zemes, gaisa 

un ūdens transporta pakalpojumus ar ārvalstu karogu un reģistrāciju; 
− ja ārvalstu darbinieki strādā starptautiskā bankā vai uzņēmumā, kas sniedz 

starptautiskus pakalpojumus, atbilstīgi t iesību aktiem, kuros reglamentēti 
attiecīgie gadījumi; 

− attiecībā uz ārvalstu ieguldītāju, ja  tā ieguld ījums līguma darb ības laikā Peru 
nodrošina vismaz piecas ieguld ījuma nodokļa vien ības (UIT – Unidad 
Impositiva Tributaria)3; 

                                                 
1 Pretrunu gadījumā šī at runa neattiecas uz apakšnozarēm un pakalpojumu veidiem attiecībā uz kuriem Peru ir 

uzņēmusies saistības, kuras ietvertas tās 1994. gada saistību sarakstā (GATS/SC/69) un tā labojumos 
dokumentos GATS/SC/69/Suppl.1 un GATS/SC/Suppl.2. 

2 Sk. 1. zemsvītras piezīmi. 
3 Ieguldījuma nodokļa vien ība ir summa, ko izmanto kā atsauci nodokļu noteikumos, lai saglabātu nemainīgas 

vērtības attiecībā uz nodokļu bāzi, atvilkumiem, atbilstības ierobežojumiem un citiem nodokļu aspektiem, kurus 
likumdevējs uzskata par p iemērotiem. 
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− attiecībā uz māksliniekiem, sportistiem vai citiem pakalpo jumu sniedzējiem, 
kuri publiski uzstājas Peru teritorijā laikposmā, kas nepārsniedz trīs mēnešus 
gadā; 

− ja ārvalstu pilsonim ir imigranta vīza; 
− attiecībā uz ārvalstu pilsoni, kura izcels mes valsts ir noslēgusi darbaspēka 

savstarpīguma vai dubultās pilsonības nolīgumu ar Peru, un  
− ja ārvalstu darbinieki sniedz pakalpojumus Peru saskaņā ar divpusēju vai 

daudzpusēju nolīgumu, kuru noslēgusi Peru vald ība. 
 
Darba devēji var pieprasīt, lai tiek atcelti procentu ierobežojumi attiecībā uz ārvalstu 
darbinieku skaitu un algas daļu uzņēmuma algu sarakstā, ja attiecīgais gadījums attiecas 
uz: 
− specializētu profesionālu vai tehnisku personālu; 
− tādu uzņēmumu vadību, kas nodarbojas ar uzņēmējdarbības veidu, kurš ir 

jauns vai pārveidots; 
− skolotājiem un pasniedzējiem, kas strādā pēcvidusskolas izg līt ības iestādēs, 

ārvalstu privātās pamatskolās un augstskolās, vai valodu skolotājiem vietējās 
privātskolās vai specializētos valodu centros; 

− darbiniekiem, kas strādā privātos uzņēmumos, pamatojoties uz līgumu ar 
valsts organizācijām, iestādēm vai uzņēmumiem, un  

− jebkuru citu gadījumu, kas noteikts augstākajā likumā (Supreme Decree), 
ņemot vērā tādus kritērijus kā darbin ieku specializācija, kvalifikācija vai 
pieredze. 

 
Teātra māksla, vizuālā māksla, mūzika un izdevējdarbība  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru 
saņēmējam, kas sasniedzis noteiktu iekšzemes radošā satura līmeni vai procentuālo 
daļu, tiek paredzēti nosacījumi tāda valdības atbalsta saņemšanai vai turpmākai 
saņemšanai, kurš paredzēts tam, lai attīstītu juvelierizstrādājumu dizainu, teātra 
mākslu, v izuālo mākslu, mūziku un izdevējdarbību. 
 
Audiovizuālā nozare, izdevējdarbība un mūzika  
Peru saglabā tiesības pieņemt vai turp ināt piemērot jebkuru pasākumu, ar kuru otras 
Puses fiziskai vai jurid iskai personai tiek piemērots tāds režīms, kādu šī otra Puse 
piemēro Peru fiziskajām vai juridiskajām personām audiovizuālajā jomā, 
izdevējdarbības un mūzikas nozarēs. 
 
Lai Peru sniegtu profesionālus pakalpojumus, ārvalstīs iegūtie dip lomi ir jāiesniedz 
apstiprināšanai Peru kompetentajā iestādē. Apstiprināšanai iesniegtā diploma 
saņēmējam jābūt Peru pastāvīgajam iedzīvotājam. Turklāt dažu profesiju pārstāvjiem 
nav obligāti jābūt akt īviem arodasociācijas biedriem, lai varētu praktizēt attiecīgo 
profesiju. 
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2) g rāmatvedības, revīzijas 
un rēķinvedības 
pakalpojumi 
 
 

Revīzijas uzņēmumos var darboties tikai tādi publiskā sektora grāmatveži, kuri 
saņēmuši licenci un dzīvo Peru un kurus izvirzījusi Limas Publisko grāmatvežu 
padome (Colegio de Contadores Públicos de Lima). Nev iens no uzņēmuma 
partneriem nedrīkst būt cita Peru revīzijas uzņēmuma biedrs. 

4) arhitektu pakalpojumi 
 

Biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā 
Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. 
Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas: 
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 
Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas 
līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
 

5) p ilsētplānošanas un 
ainavu arhitektūras 
pakalpojumi 
 
 

Biedra naudas summa, kas jāmaksā ārvalstniekiem, var atšķirties no tās, ko maksā 
Peru pastāvīgie iedzīvotāji. Šīs starpības proporcija nedrīkst pārsniegt 12 reizes. 
Pārskatāmības labad turpmāk ir iekļautas pašreizējās biedra naudas summas: 
a) USD 250 Peru valstspiederīgajam, kurš absolvējis augstskolu Peru; 
a) USD 400 Peru valstspiederīgajam, kurš augstskolu absolvējis ārvalstīs, vai 
a) USD 3000 ārvalstu pilsonim, kurš absolvējis augstskolu ārvalstīs. 
Turklāt pagaidu reģistrāciju ārvalstu arhitekt i var iegūt, ja  tie ir noslēguši asociācijas 
līgumu ar Peru arhitektu, kurš ir Peru pastāvīgais iedzīvotājs. 
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1. PIEZĪME 

 

STARPTAUTISKO JŪRAS TRANSPORTA PAKALPOJUMU SARAKSTS 

 

Ja ceļu, dzelzceļa, iekšzemes ūdensceļu pakalpojumi un ar tiem saistītie palīgpakalpojumi šajā 

sarakstā nav pilnīgi atspoguļoti, vairākveidu pārvadājumu operators (kā definēts 3. punktā 

turpmāk), var izīrēt vai iznomāt kravas automobiļus, dzelzceļa vagonus vai baržas un ar tiem 

saistītu aprīkojumu, lai veiktu kravu iekšzemes pārvadājumus, vai arī ir jānodrošina, ka minētajam 

operatoram šīs daudzveidu darbības ir pieejamas un ka šis operators var tās izmantot atbilstīgi 

saprātīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem, lai varētu sniegt vairākveidu pārvadājumu 

pakalpojumus.  

 

"Saprātīgi un nediskriminējoši noteikumi" daudzveidu pārvadājumu vajadzībām ir daudzveidu 

pārvadājumu operatora spēja nodrošināt savu preču laicīgu pārvadāšanu, tostarp prioritāti pār citām 

precēm, kas attiecīgajā ostā ievestas vēlāk. 
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DEFINĪCIJAS 

 

1. Peru gadījumā "kabotāžu" vai "ūdens komerctransporta pakalpojumus, veicot iekšzemes 

pārvadājumus" starp Peru ostām nodrošina saskaņā ar 2001. gada Normatīvā dekrēta Nr. 683 

2. pantu. 

 

2. "Citas komerciālās klātbūtnes veidi, lai sniegtu starptautiskus jūras transporta pakalpojumus" 

ir otras Puses starptautisko jūras transporta pakalpojumu piegādātāju spēja vietējā mērogā 

uzņemties visus pasākumus, kas ir nepieciešami, lai saviem klientiem nodrošinātu daļēji vai 

pilnīgi integrētu transporta pakalpojumu, attiecībā uz kuru jūras transportam ir būtiska 

nozīme. Šīs saistības tomēr neuzskata par tādām, kas jebkādā veidā ierobežo saistības, kuras 

uzņemas saskaņā ar pārrobežu piegādes modeli. Precīzāk, šīs saistības neparedz tiesības 

darboties kā jūras transporta uzņēmumam vai valsts kuģniecības uzņēmumam Peru.  

 

Daži no minētajiem pasākumiem: 

 

a) Jūras transporta un saistīto pakalpojumu tirgdarbība un pārdošana, izmantojot tiešus 

kontaktus ar klientiem, no kotēšanas līdz rēķina iesniegšanai, ja šos pakalpojumus veic 

vai piedāvā pats pakalpojumu sniedzējs vai tie pakalpojumu sniedzēji, ar kuriem 

pakalpojumu sniedzējs ir izveidojis pastāvīgu sadarbību; 
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b) jebkura transporta un saistīto pakalpojumu pirkšana un izmantošana savā vai klientu 

vārdā (un tālākpārdošana klientiem), tostarp jebkāda veida iekšzemes transporta 

pakalpojumi, jo īpaši iekšzemes ūdensceļu, autotransporta un dzelzceļa pakalpojumi, 

kas nepieciešami, lai sniegtu integrētus pakalpojumus; 

 

c) pārvadājuma dokumentu, muitas dokumentu un citu tādu dokumentu sagatavošana, kas 

saistīti ar pārvadāto preču izcelsmi un veidu; 

 

d) ar tirdzniecību saistītu ziņu sniegšana, izmantojot dažādus līdzekļus, tostarp datorizētas 

sistēmas un elektronisku datu apmaiņu (ievērojot noteikumus, kas paredzēti iedaļā par 

telesakariem); 

 

e) jebkādu darījumu slēgšana ar vietējo kuģniecības aģentūru (tostarp iesaistīšanās 

uzņēmuma kapitālā) un vietējo darbinieku iecelšanu amatā (vai – attiecībā uz ārvalstu 

darbiniekiem – atbilstīgi personāla pārvietošanās horizontālajām saistībām); un 

 

f) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu iebraukšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 
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3. "Vairākveidu pārvadājumu operatori" ir personas, kuru vārdā ir izdota preču 

pavadzīme/vairākveidu pārvadājuma dokuments vai jebkāds cits preču vairākveidu 

pārvadājumu līgumu apliecinošs dokuments un kuras ir atbildīgas par preču pārvadāšanu 

atbilstīgi šim pārvadāšanas līgumam. 

 

4. "Jūras kravu pārkraušanas pakalpojumi" ir darbības, ko veic kraušanas uzņēmumi, tostarp 

termināļa apsaimniekotāji, bet ne tiešās ostas strādnieku darbības, ja šis darbaspēks tiek 

organizēts neatkarīgi no kraušanas vai termināļa apsaimniekošanas uzņēmumiem. Ietvertās 

darbības ir arī šādu darbību organizēšana un pārraudzība: 

 

a) kravas iekraušana kuģī/izkraušana no kuģa, 

 

b) kravas piestiprināšana/atsaitēšana, 

 

c) kravu pieņemšana/nodošana un uzglabāšana pirms nosūtīšanas vai pēc saņemšanas.  

 

5. "Muitošanas pakalpojumi" (jeb "muitas mākleru pakalpojumi") ir darbības, kas ietver muitas 

formalitāšu kārtošanu citas personas vārdā attiecībā uz importu, eksportu vai kravu 

pārvadājumiem, ja šis pakalpojums ir pakalpojumu sniedzēja pamatdarbības veids vai daļa no 

tā pamatdarbības. 
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6. "Konteineru izvietošanas un glabāšanas pakalpojumi" ir darbības, kas ietver konteineru 

uzglabāšanu ostas teritorijā vai iekšzemē, lai tos piepildītu/izkrautu, labotu un sagatavotu 

pārvadāšanai. 

 

7. "Jūras aģentūru pakalpojumi" ir darbības, ko noteiktā ģeogrāfiskā apgabalā veic aģenta 

statusā, pārstāvot vienas vai vairāku kuģniecības sabiedrību uzņēmējdarbības intereses šādiem 

mērķiem: 

 

a) jūras pārvadājumu un saistīto pakalpojumu tirdzniecība un pārdošana, sākot ar cenas 

noteikšanu un beidzot ar rēķina izrakstīšanu, preču pavadzīmju sagatavošana uzņēmumu 

vārdā, nepieciešamo saistīto pakalpojumu iegāde un tālākpārdošana, dokumentu 

sagatavošana un ar uzņēmējdarbību saistītas informācijas sniegšana,  

 

b) rīkošanās uzņēmumu vārdā, organizējot kuģu ienākšanu ostā vai attiecīgā gadījumā 

kravu pārņemšanu. 

 

8. "Kravu pārvadājumu pakalpojumi" ir pasākumi, kas ietver kravu pārvadājumu organizēšanu 

un uzraudzību kravas nosūtītāja vārdā, veicot pārvadājumu un saistīto pakalpojumu iegādi, 

sagatavojot dokumentus un sniedzot ar darījumdarbību saistītu informāciju. 

 

 

 

________________ 



 

 
EU/CO/PE/X pielikums/lv 1 

X PIELIKUMS 

 

 

PUNKTI INFORMĀCIJAS SNIEGŠANAI PAR PAKALPOJUMU TIRDZNIECĪBU, 

UZŅĒMĒJDARBĪBAS VEIKŠANU UN ELEKTRONISKO KOMERCIJU 

(kā minēts šā nolīguma 130. pantā) 

 

KOLUMBIJA 

 

Ministerio de Comercio, Industria y Turismo (Tirdzniecības, 
rūpniecības un tūrisma ministrija) 
Calle 28 No. 13A – 15. 
Bogotá 
Kolumbija 
Tālrunis: +57 1 606 76 76, papildu tālrunis 1316 
Fakss: +57 1 2410479 
 

 

EIROPAS SAVIENĪBA 

EIROPAS 
SAVIENĪBA 
 

Eiropas Komisija, Tirdzniecības ģenerāldirektorāts (DG TRADE) 
Pakalpojumu un ieguldījumu nodaļa 
Rue de la Loi 170 
B-1000 BRUXELLES 
E-pasts: TRADE-GATS-CONTACT-POINTS@ec.europa.eu 
 

APVIENOTĀ 
KARALISTE 
 

Uzņēmējdarbības, uzņēmumu un regulatīvās reformas departamenta  
Tirdzniecības politikas nodaļa  
Bay 4127  
1 Victoria Street  
London  
SW1H 0ET  
England  
Apvienotā Karaliste  
Tālrunis: (4420) 7215 5922  
Fakss: (4420) 7215 2235  
E-pasts: A133servicesEWT@berr.gsi.gov.uk  
Tīmekļa vietne: www.berr.gov.uk/europeantrade/key-trade- issues-
gats/page22732/html  
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AUSTRIJA 
 

Federālā ekonomikas un darba ministrija 
Daudzpusējās tirdzniecības politikas departaments – C2/11 
Stubenring 1 
A-1011 Vienna 
Austrija 
Tālrunis: ++ 43 1 711 00 (papildu tālrunis 6915/5946) 
Fakss: ++ 43 1 718 05 08 
E-pasts: post@C211.bmwa.gv.at 
 

BEĻĢIJA 
 

Service public fédéral Economie, PME,  
Classes moyennes et Energie, Direction générale du Potentiel 
économique  
(Valsts federālais ekonomikas dienests, MVU,  
Pašnodarbinātības un enerģētikas direktorāts – Vispārējais 
ekonomiskais potenciāls)  
Rue du Progrès, 50 
B-1210 Brussels  
Beļģija 
Tālrunis: (322) 277 51 11 
Fakss: (322) 277 53 11 
E-pasts: info-gats@economie.fgov.be 
 

BULGĀRIJA 
 

Ekonomikas un enerģētikas ministrijas 
Ārējās ekonomiskās politikas direktorāts 
12, Alexander Batenberg Str.  
1000 Sofia 
Bulgārija 
Tālrunis: (359 2) 940 77 61 / (359 2) 940 77 93 
Fakss: (359 2) 981 49 15 
E-pasts: wto.bulgaria@mee.government.bg 
 

ČEHIJAS 
REPUBLIKA 
 

Rūpniecības un Tirdzniecības ministrijas 
Daudzpusējās un ES kopējās tirdzniecības politikas departaments 
Politických vězňů 20 
Praha 1 
Čehijas Republika 
Tālrunis: (420 2) 2485 2012 
Fakss: (420 2) 2485 2656 
E-pasts: brennerova@mpo.cz 
 



 

 
EU/CO/PE/X pielikums/lv 3 

DĀNIJA 
 

Ārlietu ministrijas 
Starptautiskās tirdzniecības politikas un uzņēmējdarbības nodaļa 
Asiatisk Plads 2 
DK-1448 Copenhagen K 
Dānija 
Tālrunis: (45) 3392 0000 
Fakss: (45) 3254 0533 
E-pasts: eir@um.dk 
 

FRANCIJA 
 

Ministère de l'Economie, des Finances et de l’Emploi 
Direction générale du Trésor et de la Politique économique (DGTPE) 
Service des Affaires multilatérales et du développement 
Sous Direction Politique commerciale et Investissement 
Bureau Services, Investissements et Propriété intellectuelle 
(Ekonomikas, finanšu un nodarbinātības ministrijas 
Finanšu līdzekļu un ekonomikas politikas ģenerāldirektorāta (DGTPE) 
Daudzpusējo lietu un attīstības departamenta 
Tirdzniecības politikas un ieguldījumu apakšdirektorāta 
Pakalpojumu, ieguldījumu un intelektuālā īpašuma birojs) 
139 rue de Bercy (télédoc 233) 
75572 Paris Cedex 12 
Francija 
Tālrunis: +33 (1) 44 87 20 30 
Fakss: +33 (1) 53 18 96 55 
 
Secrétariat général des affaires européennes 
(Eiropas lietu ģenerālsekretariāts) 
2, Boulevard Diderot 
75572 Paris Cedex 12 
Tālrunis: +33 (1) 44 87 10 13 
Fakss: +33 (1) 44 87 12 61 
 
 

GRIEĶIJA 
 

Ekonomikas un finanšu ministrijas 
Ārējās tirdzniecības politikas direktorāts 
1 Kornarou Str. 
10563 Athens 
Grieķija 
Tālrunis: (30 210) 3286121, 3286126 
Fakss: (30 210) 3286179 
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IGAUNIJA Ekonomikas un sakaru ministrija 
11 Harju street  
15072 Tallinn 
Igaunija 
Tālrunis: (372) 639 7654 / (372) 625 6360 
Fakss: (372) 631 3660 
E-pasts: services@mkm.ee 
 

ĪRIJA 
 

Uzņēmumu, tirdzniecības un nodarbinātības departamenta 
Starptautiskās tirdzniecības nodaļa (PTO) 
Earlsfort Centre 
Hatch St. 
Dublin 2 
Īrija 
Tālrunis: (353 1) 6312533 
Fakss: (353 1) 6312561 
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ITĀLIJA 
 

Ministero degli Affari Esteri 
(Ārlietu ministrija) 
Piazzale della Farnesina, 1 
00194 Rome 
Itālija 
 
Daudzpusējās ekonomiskās un finansiālās sadarbības 
ģenerāldirektorāta 
PTO koordinācijas birojs 
Tālrunis: (39) 06 3691 4353 
Fakss: (39) 06 3242 482 
E-pasts: dgce.omc@esteri.it 
 
Eiropas integrācijas ģenerāldirektorāta 
II birojs – ES ārējās attiecības 
Tālrunis: (39) 06 3691 2740 
Fakss: (39) 06 3691 6703 
E-pasts: dgie2@esteri.it  
 
Ministero Attività Produttive 
Area per l'internazionalizzazione 
Ražošanas darbību ministrija 
Starptautisko darbību joma) 
Viale Boston, 25 
00144 Rome 
Itālija 
 
Tirdzniecības politikas ģenerāldirektorāta 
V nodaļa 
Tālrunis: (39) 06 5993 2589 
Fakss: (39) 06 5993 2149  
E-pasts: polcom5@mincomes.it 
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KIPRA 
 

Pastāvīgais sekretārs 
Plānošanas birojs 
Apellis and Nirvana corner 
1409 Nicosia 
Kipra 
Tālrunis: (357 22) 406 801 / (357 22) 406 852 
Fakss: (357 22) 666 810 
E-pasts: planning@cytanet.com.cy 
 maria.philippou@planning.gov.cy 
 

LATVIJA 
 

Ekonomikas Ministrijas 
Ārējo ekonomisko attiecību un tirdzniecības politikas departamenta  
PTO nodaļa 
Brīvības iela 55 
Rīga, LV-1519 
Latvija 
Tālrunis: (371) 67 013 008 
Fakss: (371) 67 280 882 
E-pasts: pto@em.gov.lv 
 

LIETUVA 
 

Ārlietu ministrijas 
Starptautisko ekonomikas organizāciju nodaļa 
J. Tumo Vaizganto 2 
2600 Vilnius 
Lietuva 
Tālrunis: (370 52) 362 594 / (370 52) 362 598 
Fakss: (370 52) 362 586 
E-pasts: teo.ed@urm.1t 
 

LUKSEMBURGA 
 

Ministère des Affaires Etrangères 
Direction des Relations Economiques Internationales 
(Ārlietu ministrijas 
Starptautisko ekonomisko attiecību direktorāts) 
6, rue de l'Ancien Athénée 
L-1144 Luxembourg 
Luksemburga 
Tālrunis: (352) 478 2355 
Fakss: (352) 22 20 48 
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MALTA 
 

Finanšu ministrijas 
Ekonomikas politikas nodaļas 
Starptautisko ekonomisko attiecību direktorāta 
direktors 
St. Calcedonius Square 
Floriana CMR02 
Malta  
Tālrunis: (356) 21 249 359 
Fakss: (356) 21 249 355 
E-pasts: epd@gov.mt 
 joseph.bugeja@gov.mt 
 

NĪDERLANDE 
 

Ekonomikas ministrijas 
Ārējo ekonomisko attiecību ģenerāldirektorāta 
Tirdzniecības politikas un globalizācijas nodaļa (ALP: N/101) 
P.O. Box 20101 
2500 EC Den Haag 
Nīderlande 
Tālrunis: (3170) 379 6451 / (3170) 379 6250 
Fakss: (3170) 379 7221 
E-pasts: M.F.T.RiemslagBaas@MinEZ.nl 
 

POLIJA 
 

Ekonomikas ministrijas 
Tirdzniecības politikas departaments  
Ul. Żurawia 4a  
00-507 Warsaw 
Polija 
Tālrunis: (48 22) 693 4826 / (48 22) 693 4856 / (48 22) 693 4808 
Fakss: (48 22) 693 4018 
E-pasts: joanna.bek@mg.gov.pl 
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PORTUGĀLE 
 

Ekonomikas ministrijas  
Portugāles Investīciju attīstības aģentūras (ICEP)  
Tirgus izpētes nodaļa 
Av. 5 de Outubro, 101 
1050-051 Lisbon  
Portugāle 
Tālrunis: (351 21) 790 95 00 
Fakss: (351 21) 790 95 81 
E-pasts: informação@icep.pt  
 
Ārlietu ministrijas 
Kopienas lietu ģenerāldirektorāts (DGAC) 
R da Cova da Moura 1 
1350 –11 Lisbon 
Portugāle 
Tālrunis: (351 21) 393 55 00 
Fakss: (351 21) 395 45 40 
 

RUMĀNIJA 
 

MVU, tirdzniecības, tūrisma un brīvo profesiju ministrijas 
Ārējās tirdzniecības departaments 
Str. Ion Campineanu nr. 16 
Sector 1 
Bucharest  
Rumānija 
Tālrunis un fakss: (41 22) 401 05 58 
Kontaktpersona: 
Nodaļas vadītāja 
Natalia SCHINK 
 

SLOVĀKIJA 
 

Slovākijas Republikas Ekonomikas ministrijas  
Tirdzniecības un patērētāju aizsardzības direktorāta  
Tirdzniecības politikas departaments  
Mierová 19  
827 15 Bratislava 212  
Slovākijas Republika  
Tālrunis: (421-2) 4854 7110  
Fakss: (421-2) 4854 3116  
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SLOVĒNIJA 
 

Slovēnijas Republikas Ekonomikas ministrijas 
Daudzpusējo attiecību nodaļas vadītājs 
Dímitrij Grčar 
Kotnikova 5 
1000 Ljubljana 
Slovēnija 
Tālrunis: (386 1) 478 35 42 / (386 1) 478 35 53 
Fakss: (386 1) 478 36 11 
E-pasts: dimitrij.grcar@gov.si  
Tīmekļa vietne: www.mg-rs.si 
 

SOMIJA 
 

Ārlietu ministrijas 
Ārējo ekonomisko attiecību departamenta 
ES kopējās tirdzniecības politikas nodaļa 
PO Box 176 
00161 Helsinki 
Somija 
Tālrunis: (358-9) 1605 5528 
Fakss: (358-9) 1605 5599 
 

SPĀNIJA 
 

Ministerio de Industria, Turismo y Comercio 
Secretaría de Estado de Turismo y Comercio 
Secretaría General de Comercio Exterior 
Subdirección General de Comercio Internacional de Servicios 
(Rūpniecības, Tūrisma un Tirdzniecības ministrijas 
Tūrisma un tirdzniecības valsts sekretariāta 
Ārējās tirdzniecības ģenerālsekretariāta 
Pakalpojumu starptautiskās tirdzniecības apakšģenerāldirektorāts) 
Paseo de la Castellana 162 
28046 Madrid 
Spānija 
Tālrunis: (34 91) 349 3781 
Fakss: (34 91) 349 5226 
E-pasts: sgcominser.sscc@mcx.es 
 

UNGĀRIJA 
 

Ekonomikas un transporta ministrijas 
Tirdzniecības politikas departaments 
Honvéd utca 13-15.  
H-1055 Budapest 
Ungārija 
Tālrunis: 361 336 7715 
Fakss: 361 336 7559 
E-pasts: kereskedelempolitika@gkm.gov.hu 
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VĀCIJA 
 

Vācijas Ārējās tirdzniecības birojs – BFAI 
Agrippastrasse 87-93 
50676 Köln 
Vācija 
Tālrunis: (49221) 2057 345 
Fakss: (49221) 2057 262 
E-pasts: zoll@bfai.de 
 

ZVIEDRIJA 
 

Valsts tirdzniecības pārvaldes  
Pasaules tirdzniecības departaments 
Box 6803 
113 86 Stockholm 
Zviedrija  
Tālrunis: (46 8) 690 4800 
Fakss: (46 8) 30 6759 
E-pasts: registrator@kommers.se 
Tīmekļa vietne: http://www.kommers.se 
 
Ārlietu ministrijas 
Departaments UD-IH 
103 39 Stockholm 
Zviedrija 
Tālrunis: 46 (0) 8 405 10 00 
Fakss: 46 (0) 8723 11 76 
E-pasts: registrator@foreign.ministry.se 
Tīmekļa vietne: http://www.sweden.gov.se/ 
 

 

PERU 

 Ministerio de Comercio, Industria y Turismo (Ārējās tirdzniecības un 
tūrisma ministrijas) 
Ārējās tirdzniecības apakšministrija 
Calle Uno Oeste No. 50 Urb. Córpac, San Isidro 
Lima 27 
Peru 
Tālrunis: +51 1 5136119 
Fakss: +51 1 5136100, papildu tālrunis1265 
E-pasts: servicios@mincetur.gob.pe 

 

 

 

_________________ 
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XI PIELIKUMS1 

 

 

Vienošanās attiecībā uz termina "pakalpojums, ko sniedz,  

pildot valsts pilnvaras" definīcijas b) apakšpunktu, kā minēts šā nolīguma 152. pantā 

 

1. Puses vienojas, ka šā nolīguma IV sadaļa (Pakalpojumu tirdzniecība, uzņēmējdarbības 

veikšana un elektroniskā komercija) attiecas uz pasākumiem, kurus kāda no Pusēm pieņēmusi 

vai turpina piemērot attiecībā uz darbībām un pakalpojumiem, kas aprakstīti termina 

"pakalpojums, ko sniedz, pildot valsts pilnvaras" definīcijas b) apakšpunktā, kā minēts šā 

nolīguma 152. pantā, tikai tādā mērā, kādā Puse atļauj tās finanšu pakalpojumu sniedzējiem 

veikt šādas darbības un sniegt šādus pakalpojumus, konkurējot ar valsts iestādi vai finanšu 

pakalpojumu sniedzēju. Puses izprot, ka šā nolīguma IV sadaļa neattiecas uz šādiem 

pasākumiem:  

 

a) ciktāl Puse nosaka, ka attiecīgās darbības var veikt un attiecīgos pakalpojumus var 

sniegt tikai valdība, publiska iestāde vai finanšu pakalpojumu sniedzējs un ka šīs 

darbības netiek veiktas un šie pakalpojumu netiek sniegti, konkurējot ar citu finanšu 

pakalpojumu sniedzēju, vai  

 

b) saistībā ar šādiem ieguldījumiem, attiecībā uz kuriem minēto darbību veikšana un 

pakalpojumu sniegšana ir attiecīgi ierobežota. 

 

                                                 
1 Šis pielikums attiecas vienīgi uz ES Pusi un Peru.  
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2. Lielāki noteiktībai attiecībā uz darbībām un pakalpojumiem, uz kuriem attiecas termina 

"pakalpojums, ko sniedz, pildot valsts pilnvaras" definīcijas b) apakšpunkts, kā minēts šā 

nolīguma 152. pantā, Puses atzīst, ka šādu darbību veikšana nav pretrunā šā nolīguma 

IV sadaļai.  

 

Puse drīkst: 

 

a) formāli vai faktiski noteikt monopola tiesības, tostarp finanšu pakalpojumu sniedzējam, 

attiecībā uz dažu vai visu darbību veikšanu vai pakalpojumu sniegšanu;  

 

b) atļaut vai prasīt dalībniekiem nodot savus attiecīgos ieguldījumus tādas struktūras 

pārvaldībā, kas nav valdība, valsts iestāde vai uzņēmums, kuram noteiktas monopola 

tiesības; 

 

c) pastāvīgi vai uz laiku novērst to, ka daži vai visi dalībnieki izvēlas izmantot noteiktas 

darbības vai pakalpojumus, ko sniedz struktūra, kas nav valdība, valsts iestāde vai 

uzņēmums, kuram noteiktas monopola tiesības, un  
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d) pieprasīt, lai dažas vai visas darbības vai pakalpojumus nodrošinātu finanšu 

pakalpojumu sniedzēji, kuri atrodas Puses teritorijā. Šādas darbības vai pakalpojumi 

drīkst ietvert daļēju vai pilnīgu ieguldījumu pārvaldību vai mūža rentes izsniegšanu vai 

citas izstāšanās (sadales) iespējas, izmantojot konkrētus ieguldījumus.  

 

3. Šajā pielikumā ar "ieguldījumu" saprot summu, ko persona pati vai kāds tās vārdā ir 

samaksājis attiecībā uz vai saistībā ar plānu vai sistēmu, kura aprakstīta termina 

"pakalpojums, ko sniedz, pildot valsts pilnvaras" definīcijas b) apakšpunktā, kā minēts šā 

nolīguma 152. pantā. 

 

 

Īpašas saistības 

 

Peru 

 

Pakalpojumi, kas aprakstīti termina "pakalpojums, ko sniedz,  

pildot valsts pilnvaras" definīcijas b) apakšpunktā, kā minēts šā nolīguma 152. pantā 

 

1. Pilnīgi vai daļēji privatizēta pensiju plāna vai sociālā nodrošinājuma sistēmas1 uzturēšanas, 

pārveidošanas vai pieņemšanas kontekstā un neatkarīgi no Peru īpašajām saistībām, kas 

attiecas uz sociālajiem pakalpojumiem un ir atrodamas Peru īpašo saistību sarakstā, jo īpaši 

sarakstā, kurā apkopotas īpašās saistības finanšu pakalpojumu jomā:  

 

                                                 
1 Lielākai noteikt ībai šīs saistības attiecas tikai uz pasākumiem, kas ir šā nolīguma IV sadaļas, tostarp šā 

pielikuma, darbības jomā. 
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a) lai finanšu pakalpojumu sniedzēji, kas nodrošina tādas darbības un pakalpojumus, kuri 

aprakstīti termina "pakalpojums, ko sniedz, pildot valsts pilnvaras" definīcijas 

b) apakšpunktā, kā minēts šā nolīguma 152. pantā, un kuru sniegšana nav atvēlēta Peru 

valdībai, valsts iestādei vai finanšu pakalpojumu sniedzējam, piemēro šā nolīguma 

113. un 121. pantu, ņemot vērā termina "pakalpojums, ko sniedz, pildot valsts 

pilnvaras" definīcijas b) apakšpunktu, kā minēts šā nolīguma 152. pantā, tostarp šajā 

pielikumā, un 

 

b) Peru nepieņem un neturpina piemērot pasākumus, ar kuriem vairākiem finanšu 

pakalpojumu sniedzējiem nosaka ierobežojumus, kas izpaužas kā skaitliskas kvotas vai 

prasība veikt ekonomisko vajadzību pārbaudi attiecībā uz ES Puses uzņēmumiem vai 

ieguldītājiem, kuri vēlas izveidot finanšu iestādes, lai veiktu šādas darbības un sniegtu 

šādus pasākumus. 

 

 

_______________ 
 


